
Dolores Vanzita, a brazíliai Armada-birtok úrnője és egy ezüstbánya tulajdonosa mostohaapjával Németországba kíván áttelepülni. Ott ismerkedik meg Hans Dornauval. A fiatal mérnök és az elbűvölő szépségű lány kezdettől fogva mély rokonszenvet érez egymás iránt. Vonzalmukat kölcsönösen eltitkolják, mígnem valami borzalmas nem történik. Egy brazíliai utazás során Hans Dornau tehetetlenül kénytelen végignézni, amint Dolorest túszul ejtik. Vajon viszontlátják-e egymást élve.

Hedwig Courths-Mahler

Armada úrnője

A Rodenbergek öröksége folytatása

I.

Dolores az Armada-birtok főépületét övező széles veranda árnyas hátulsó részén üldögélt barátnőivel: Angelával és Inezzel.

A három leány alig volt túl a gyermekévein, inkább fruskák voltak még, mint felnőtt nők. Ha összejöttek, sohasem fogytak ki a szóból, így volt ez most is, mialatt Angela édesanyja, Frasquita asszony délutáni sziesztára vonult vissza.

Senhora Frasquita afféle gardedám szerepet töltött be Dolores Vanzita mellett a leány nevelőapja, dr. Lutz Rodenberg távollétében. A mérnök hosszú idő után először tért vissza szülőhazájába, Németországba, ahol néhány hónapig szándékozott tartózkodni. Hogy Dolorest addig is megfelelő társaságban tudja, megkérte Frasquita asszonyt, hogy visszatéréséig Angela leányával együtt költözzék át a birtokra.

Senhora Frasquita szíves örömest vállalta a megbízatást. Az ura néhány év óta a közeli postaállomáson hivatalnokoskodott. A postamesterség igen szerény fizetéssel járt, amely családja számára nagyon visszafogott és takarékos életvitelt tett csak lehetővé. Anya és leánya tehát egyaránt csábítónak találta a lehetőséget, hogy egy darabig a pompás Armada-birtokon időzhetnek. Armadán, amely Dolores öröksége volt, fényűző külsőségek között teltek a napok. Itt bővében voltak mindennek, nem ismerték a kényszerű beosztást, mindez remek kikapcsolódást ígért Angeláék számára.

Az ingatlan mellett Dolores tekintélyes összegű készpénzt is örökölt szüleitől. A hagyaték értéke időközben legalábbis megduplázódott, minthogy a leány mostohaapja gazdag ezüstlelőhelyeket tárt fel a földbirtokon. Az ezüstkészletek kiaknázására bányát is építtetett, így azután nem csoda, hogy az Armada-birtokon nem szűkölködtek semmiben. Senhora Frasquita és leánya, Angela tehát érthető lelkesedéssel néztek az itteni jómód kínálta néhány hónapi kényelmes és gondtalan élet elébe.

Angela örömét csak fokozta, hogy huzamosabb ideig együtt lehet barátnőjével, Doloresszel. Ily módon bizonyos tekintetben kiemelkedhetett a saját megszokott közegéből. Mindehhez járult még a gyakori találkozás Inez Hermadosszal. Inez apja tehetős állattenyésztő volt, aki Armadától néhány óra járásra elterülő hatalmas farmján nagyüzemi méretekben lovakat és szarvasmarhákat nevelt. Noha Inez Doloreséhez hasonló vagyon egyedüli várományosa volt, egyiküknek sem jutott soha eszébe, hogy Angélával bármi módon éreztesse szegénységét. Nem tartották magukat többre nála, sőt inkább mindketten igyekeztek könnyíteni a sorsán. A postamester leánya együtt végezte tanulmányait Inezzel és Doloresszel egy magántanárnő irányítása alatt. A két gazdag leány szülei is saját gyermekükként bántak vele. Miután a tanárnő megbízatása lejárt, a barátnők továbbra is gyakran találkoztak, hol Inez, hol pedig Dolores otthonában. Angela az összejövetelek elmaradhatatlan résztvevője volt. Közben azonban Angela legnagyobb bánatára sokszor hetekig nem látták egymást. Odahaza, a kopott falak között sehogy sem érezte jól magát. Így aztán nagyon boldoggá tette, hogy hosszú hónapokig Armadán maradhat.

Inez közvetlenül Lutz Rodenberg elutazását követően, néhány hétre barátnőjéhez látogatott, most pedig másodízben vakációzhatott szüleitől távol. Örömmel vállalt részt abban, hogy könnyebben elviselhetővé tegye Dolores számára szeretett nevelőapjának hiányát. Ma reggel érkezett a birtokra kétórányi autóút után. Kedvenc hátaslovát, amely nélkül nem tudott meglenni, már előre ideszállították.

Frasquitáék és Hermadosék voltak az Armada-birtok közvetlen szomszédai. Doloresnek ez a két barátnő volt minden társasága. Az Armada-bánya vezető tisztviselőinek feleségeivel csak nagy ritkán érintkezett, amikor azok ünnepi alkalmakkor látogatást tettek náluk. Ezeket a viziteket sohasem szenvedhette, mivel az említett hölgyek mesterkélt viselkedése egyáltalán nem volt ínyére. Annál több örömét lelte két néger szolgálójában, Boniban és lányában, Joniban. A házi személyzet valamennyi tagja fekete volt.

Boni férje látta el a házgondnoki teendőket. Boni és Joni, akiket Dolores személyes szolgálatára rendeltek, éppúgy istenítették kis úrnőjüket, ahogyan az egész háznép és a bányamunkások is imádták. Mindig jóindulatúan és barátságosan viselkedett mindenkivel, törődött örömeikkel és bánatukkal, és mindenkihez volt egy kedves szava. A bányában is főként négereket alkalmaztak. Az ott dolgozók kisebb része a legkülönfélébb nemzetiségű fehérekből verbuválódott, akiket mindenekelőtt a kalandvágy hajtott erre a vidékre. A „kis úrnőt” azonban még e vad férfiak között is szeretet és tisztelet övezte.

Doloresnek mindig örömére szolgált, ha egyik vagy pláne mindkét barátnőjét maga mellett tudhatta. Most, hogy szeretett nevelőapja társaságát nélkülöznie kellett, még inkább örvendezett nekik.

Ebéd után tehát hármasban hűsöltek a verandán. Inez beszámolt az otthoni dolgokról, Dolores pedig egyik-másik kedves lova felől érdeklődött, amelyeket korábban Inez apjának farmján próbált ki. A lovagláson kívül a lasszóforgatással is ott ismerkedett meg, és Inezzel együtt megtanulta szőrén megülni a lovat. Angelának viszont sosem volt bátorsága az ilyesmihez. 

Angela és Inez lányos rajongással csüggtek Dolores nevelőapján, Lutz Rodenbergen, aki a finom úriembert testesítette meg a szemükben. Cseppet sem zavarta őket, hogy jóval idősebb volt náluk! – kivált hogy sokkal fiatalabbnak látszott a koránál. Inez most kíváncsian érdeklődött, hogy Dolores kapott-e már hírt felőle.

– Hogyne, többször is, úgyhogy rengeteg mesélnivalóm van. Angela már tudja a javát, de biztosan szívesen meghallgatja újra, igaz, Angela?

– Hát persze, apádnál érdekesebb és romantikusabb témát el sem tudok képzelni.

– Fogj már bele, Dolo! – sürgette barátnőjét Inez.

– Arról már mindketten értesültetek, hogy szerencsésen megérkezett Németországba. Azt is tudjátok, hogy a rokonai tizenöt éven át halottnak hitték, mert ő így akarta.

– Tudjuk, Dolo, tudjuk. Azért kellett menekülnie Németországból, mert azt hitte, hogy dulakodás közben agyonütött egy embert, és ezért börtön vár rá. Senki sem tudhatta, hogy még életben van. Minthogy a gőzös, amelyen megszökött, mindenestül elsüllyedt, apádnak valóban nyoma veszett.

– Dolo édesanyja viszont éppen arra vitorlázott a jachtjával, és a csonttá-bőrré soványodott férfit eszméletlenül fogták ki a tengerből. Németországban senki nem tudott erről, még a saját apja sem. Olyan az egész, mint egy mese, nem tudok betelni vele! – lelkesedett Angela.

– Már vagy egy tucatszor elmondattátok velem.

– Nem számít, mindig szívesen meghallgatjuk. És milyen romantikus, hogy édesanyáddal első látásra egymásba szerettek! Minthogy a mamád már régebben megözvegyült, hamarosan összeházasodtak, és boldogan éltek, amíg édesanyád el nem távozott közülünk. Tizenöt év elteltével azonban újabb, regénybe illő fordulattal kiderült, hogy a te Lutz papid ártatlan, mert azt az embert nem ő ölte meg, hanem az egyik barátja, aki csak a halálos ágyán ismerte be a bűnét. Így aztán apád most hazatérhetett, hogy átvegye a reá váró hatalmas örökséget. Milyen különös, hogy a mostohaapád egyszeriben a németországi Rodenberg Művek tulajdonosa lett.

– Mi ezen a különös? Végtére is elhunyt édesapjának egyetlen fia volt.

– Nem is úgy értem. Arra gondoltam, hogy neked itt van az Armada-bánya, a mostohaapádnak meg az ottani gyár. Hogy lesz ezután?

– Emiatt nem kell aggódnotok, Lutz papi mindent elrendez majd. Hozzászokott, hogy nehéz feladatokkal kell megbirkóznia. Micsoda remek ember! Viszont már régen szeretnélek megkérdezni, hogy miért hívod mindig Lutz papinak – értetlenkedett Inez.

– Jaj, istenem, hogy te milyen nehéz felfogású vagy! Azért, mert nem az igazi apám. A vér szerinti apámat Vanzitának hívták, akárcsak engem. Valahogy meg kell különböztetnem tőle. A mostohaapa olyan utálatosan hangzik, Lutz papi nekem nem mostoha. Az igazi apámat nem is ismertem, meghalt nem sokkal azután, hogy én a világra jöttem. Lutz papit pedig legalább úgy szeretem, mintha ő lenne az igazi.

– Azt meg is érdemli, nem igaz? – fordult Angélához Inez.

– Imádom, igazi lovag! És milyen fiatalos! – áradozott a kérdezett.

– Pedig már negyvennégy éves – szólt közbe Dolores. – De mit locsogunk itt összevissza ahelyett, hogy elújságolnám nektek, amit írt!

A három leány nevetve nézett egymásra.

– Akkor gyerünk, kezdj hozzá, Dolo! – türelmetlenkedett Inez.

– Figyeljetek! Lutz papi éppen idejében érkezett haza ahhoz, hogy kisegíthesse szorult helyzetéből Hans Dornaut, az unokaöccsét. Képzeljétek el, ez a fiú örökölte volna a Rodenberg Műveket, ha Lutz papi nem került volna elő. Ez persze nem tetszett annak a gazember gyámjának, aki feleségül vette Lutz papi egyik húgát, és már fente a fogát az örökségre. Abban a hiszemben élt, hogy Lutz papi meghalt. Már azon mesterkedett, hogy eltegye láb alól Hans Dornaut.

– Te jó ég!

– Ugye, milyen förtelmes? Micsoda aljasság! Egyedül akarta megkaparintani a Rodenberg Műveket, de ehhez szegény Hans Dornaunak el kellett volna tűnnie az útjából. De a fiú egyik barátja, dr. Ralf Bernd főmérnök átlátott a szitán, és elmondta Lutz papinak, aki hazatérve elsőként éppen előtte fedte fel a kilétét, hogy unokaöccsének gyámja valamit forral Hans Dornau ellen. Lutz papi és dr. Bernd összefogtak, hogy megvédjék a fiút. Ezáltal sikerült megakadályozni egy autóbalesetnek álcázott merényletet. A gyám így akarta kioltani Hans Dornau életét, de rajtakapták a gazfickót. Lutz papi előlépett inkognitójából, átvette az örökségét, és a gonosz gyámot elbocsátotta kereskedelmi igazgatói állásából.

– Nagyon is olcsón megúszta a Csirkefogó – heveskedett Angela.

– Én is azt hiszem – helyeselt Inez.

– Képzelhetitek, én is mennyire felháborodtam. Szegény Hans Dornau! Lutz papi azt írja, hogy nagyon kedves és nemes lelkű fiatalember, és külsőleg is nagyon hasonlít rá. Állítólag szakasztott úgy fest, mint Lutz papi annyi idős korában!

– Akkor bizonyára nagyon jóképű és figyelemre méltó férfi. Milyen kár, hogy nem ismerhetjük meg!

– Te, Dolo, hiszen ha az apád unokaöccse, akkor neked kuzinod!

Dolores meglepetten nézett Inezre.

– Csakugyan – bólintott sugárzó arccal vagy legalábbis a mostoha-unokatestvérem – nevette el magát, és barátnői vele nevettek.

– Várjatok, más érdekességekkel is szolgálhatok. Hans Dornaunak van egy nővére is, Eva Maria. Lutz papi azt írja, szerfölött vonzó és kedves teremtés. Szerelmesek egymásba doktor Bernddel, aki a bátyja életét megmentette. Ugye, milyen érdekes?

– Valóságos regény, Dolo! Apádnak más rokonai is élnek?

– Igen, Melanie húga, aki sajnos pont ahhoz a gazember gyámhoz ment feleségül.

– Jaj, de borzasztó!

– Igen, az. Két gyermekük született, akik nagyjából egyidősek Hans és Eva Maria Dornauval. A nevük Jolante és Egon Mertens.

– Tehát újabb unokatestvérek.

– Igen, egyszerre egész csomó rokonom lett.

– Milyen szomorú, hogy Melanie nénéd gyermekeinek épp ilyen apjuk van!

– Szerencsére mit sem sejtenek az egészről, Lutz papiék eltitkolták előlük a dolgot, sőt éppen miattuk nem adták át Hans Dornau gyámját a rendőrségnek.

– Ami tulajdonképpen elég baj, szigorú büntetést érdemelt volna. 

– Viszont beláthatjátok, hogy Lutz papi meg akarta kímélni ettől a húga családját.

– Ez természetes, miért bűnhődtek volna az ártatlanok is? Gondolom, előbb-utóbb te is elutazol Németországba, hogy megismerd a rokonságodat.

– Magától értetődik. Amint Lutz papi mindent elrendezett, engem is magával visz.

– Magával visz? – meredtek a barátnők döbbenten Doloresre.

– Örökre elmégy innét? -

– Ez Lutz papitól függ. Bár én azt hiszem, hogy az év nagy részét ott töltjük majd, mert Lutz papinak az egész Rodenberg Műveket kell irányítani, az pedig sokkal nagyobb az Armada-bányánál. Még nem tudom, hogy rendeződik el minden, de ha végleg Németországban maradunk, abba is bele kell törődnöm. Képzelhetitek, mennyire nehezemre esik itt hagyni mindent. Máskülönben nagyon örülök az utazásnak. Már régóta szerettem volna meglátni azt az országot, ahol az édesanyám született. Szegénynek mindig az volt a vágya, hogy megismerjem a hazáját.

– De hiszen a németek elveszítették a világháborút – vetette közbe Angela. 

– Jaj, Angela, ennyi ellenséggel szemben hogy győzhettek volna? Akármi is történt, Németország édesanyám szülőföldje, és én szeretem a németeket. Végtére Lutz papi is német, és egy csomó német rokonom van.

– Attól félek, rövidesen elfelejtesz majd minket. 

– Ugyan, miket beszélsz, Angela?! Az lehetetlen, hogy én elfelejtselek benneteket. Majd levelezünk, rendszeresen megírok mindent, ami titeket érdekelhet.

– De úgy vigyázz, hogy nagyon megharagszom, ha nem! – évődött Inez.

– Arra is gondolj, Dolo, hogy nekünk sokkal fájdalmasabb lesz az elválás, mert előtted kitárul a nagyvilág ezer csodája, mi pedig itt maradunk a pusztaságban, a végtelen legelők között – szomorodott el Angela, és hangjába némi irigység vegyült.

Dolores azonban csak a szomorúságot vette észre, és jóságosán megsimogatta barátnője karját.

– Ne lógasd az orrod, Angela! Egyszer biztos áthelyezik édesapádat valami városi postahivatalba, és akkor ti is városba költözhettek. Hogy ez minél előbb megtörténjék, azért bizonyára Inez meg én is tehetünk valamit.

– És mi lesz énvelem, ha ti mind a ketten elmentek innét? – fakadt ki Inez.

– Azért nem kell úgy elkeseredni, Inez, hiszen a szüléiddé! gyakran utazol Rio de Janeiróba és más nagyvárosokba, sokkal többször fordultál meg ilyen helyeken, mint mi. Én eddig csak kétszer jártam Rióban, Angela meg egyszer sem. És ki tudja, hogy egy szép napon nem olyan férjet találsz-e magadnak, aki messzire visz innét?

A házasság ötlete mindhármójukat megnevettette. Egyikük sem gondolt még a férjhezmenetelre, amely olyan mulatságosan távolinak tűnt életük látóhatárán, pedig érezték, hogy egyszer kikerülhetetlenül valósággá válik. Egyszerre mind a három lánynak megoldódott a nyelve, ki-ki leírta, milyennek képzeli azt a férfit, akivel összekötné az életét.

– Ha nem kapok olyan férfit, mint az én Lutz papim, akkor sosem megyek férjhez – sóhajtotta Dolores.

– Talán inkább vénkisasszony maradsz?

– Akárki miatt nem is hagyom itt az én Lutz papimat.

– Olyan férjet én is szívesen elfogadnék, mint a te Lutz papid, egy vérbeli úriembert, aki ilyen fess, és ilyen kiváló személyiség – ábrándozott Inez.

– Hát te, Angela? – kíváncsiskodott Dolores.

– Jó nektek, ti nagy vagyont örököltök – szakadt ki a kérdezettből egy szívből jövő sóhaj –, de a mama szerint egy magamfajta szegény lány nem egykönnyen talál férjet.

– Jaj, Angela, ha városba költöztök, talán éppen te mész férjhez legelsőnek, hiszen te vagy köztünk a legszebb – vigasztalta barátnőjét jólelkűen Dolores.

A lány titokban egy gyors pillantást vetett a legközelebbi ablakra, melynek üvegtáblája visszatükrözte bájait.

– Igazán szépnek találtok? – páváskodott Angela.

– Te kis majom! – kacagott fel Inez. – Nézd csak, Dolo, hogy bámulja magát!

Újra nevetgélni kezdtek, és tovább fecsegtek arról, aminek beteljesülésétől még oly messze voltak. Úgy vihorásztak, ahogyan a körükbeli teremtésektől várható, ha ez a téma kerül terítékre. A legképtelenebb követelményeket támasztották életük jövendő párjával szemben, és mindezt olyan hangosan, hogy végül Senhora Frasquitát is felzavarták délutáni szendergéséből. Angela anyja álomittasan keveredett elő, arcán még a párna gyűrődéseinek lenyomatát viselte. Ennek láttán a három csitri még hangosabb hahotára fakadt, és a jámbor asszonyság is velük derült.

Kisvártatva az egyik fekete inas jelent meg ínycsiklandó falatokkal megrakott zsúrkocsit tolva. Mindannyian derekasan nekiláttak az uzsonnának, így telt el egy újabb óra. Időközben alábbhagyott a hőség, és Dolores indítványozta, hogy lovagoljanak ki a hegyekbe.

– Egyedül nem mehettek! – tiltakozott Senhora Frasquita.

– Miért nem? – kérdezte vidáman Dolores.

– Mert összeakadhattok egy jaguárral Vagy akár egy pumával is! 

– De drága Senhora Frasquita, ezen a környéken régóta nem látni pumákat, elzavarta őket a bányaüzem lármája. Lutz papi jó tizenkét évvel ezelőtt ejtett el utoljára pumát, s ha azóta hébe-hóba előfordulnak is, jobban tartanak az embertől, semhogy megtámadnák. Más veszélyes vad nincs errefelé, az emberek meg miért bántanának minket? Én már sokszor kilovagoltam egyedül a hegyekbe, és hármasban is jártuk már arra.

– Az igaz, de akkor Pedro is vigyázott rátok.

– Hát jó, akkor most is velünk jöhet, ha az megnyugtatja

Frasquita asszonyt.

– Az apja megengedte, hogy egyedül a hegyekbe járkáljon?

– Hát persze, asszonyom, hiszen semmitől sem kell tartánom. Egyébként mindig viszek magammal fegyvert. Inez is egyedül szokott kilovagolni.

– De még milyen szívesen! – erősítette meg Inez.

– De azért kérem, hogy Pedrót is feltétlen vigyék magukkal!

– Ne felejtse el, Dolo kedves, hogy a papája rám bízta! Én vagyok felelős, ha bármi baja történik. Minthogy pedig magam nem tudok lovagolni, és nem kísérhetem el, nyugodtabb vagyok, ha legalább Pedro elmegy.

– Jó, jó, Pedrót is visszük.

Dolo felnyergeltette a lovakat. Inez magával hozta a hátasát, és Angela is kapott egyet Senhor Hermadostól, a nyerget és a többi felszerelést pedig Dolores ajándékozta neki, így mindig barátnőivel tarthatott. Már annyira hozzászokott ahhoz, hogy része lehet minden kényelemben, amit a két gazdag lány megengedhet magának, hogy csalódással vette volna tudomásul, ha egyszer másképp lett volna. Annyira megfeledkezett arról, hogy az összkomfortos életet csakis barátnői jóságának köszönheti, hogy már-már úgy érezte, joga van mindehhez. A sok jótétemény dacára, a szíve mélyén pislákolt benne némi irigység, de jobbnak látta elrejteni érzéseit a világ elől.

A kisasszonyok sietve lovaglóruhát öltöttek. Öltözékük világos vászonnadrágból, hozzá való anyagból készült, hosszú lovaglózekéből és ingblúzból állott, melyhez magas szárú csizmát és becsatolt állszíjú, fehér kalapot viseltek.

Miután mindannyian elkészültek, lóra szálltak. Dolores és Inez szokás szerint egy-egy forgópisztolyt is dugtak a nyeregtáskába.

Pedro, a deres hajú fekete házgondnok már útra készen várakozott, hogy nyeregbe segíthesse a hölgyeket. A felesége, Boni és a leánya, Joni kijöttek a verandára, onnan figyelték, mint szállnak lóra mókázva és nevetve a kisasszonyok. Dolores kedvesen biccentett szolgálói felé, és pár tréfás szót kiáltott oda nekik. Boni és Joni kivillantották hófehér fogsorukat, és finoman meghajoltak úrnőjük előtt. Tűzbe mentek volna érte, és noha anya és lánya egyébként összetartottak, Dolores szolgálatában egymáson is igyekeztek túltenni.

Pedro barátságosan búcsút intett feleségének és leányának. Sötét bőrét meghazudtoló, nagyúri tartása révén sokkal előkelőbbnek hatott a családjánál. Dolores nemegyszer kijelentette, hogy Pedro úriemberhez méltóan gondolkodik, és sohasem vetemedne semmiféle alantasságra. Ezzel a lány apja is egyetértett, mindketten nagyra tartották a négert.

A kisasszonyok lassú ügetésbe kezdtek a könnyű szélben hullámzó, magas fűvel benőtt pusztán. Pedro tisztes távolból követte őket. Mindannyian telivér paripákon lovagoltak, Pedrót sem kivéve. Dolores aranysárga ménje gazdája becéző szavaira kecsesen és kacéran hátravetette a fejét; Inez alatt egy tüzes fekete csődör ficánkolt, Angelának egy nyugodtabb természetű pej jutott. A három lovas fej-fej mellett haladt a dús fűben, Angela kissé bizonytalanul ült a középső állat nyergében.

Északkeletnek tartottak, az Armada-bánya irányában. Dolores és Inez merész lovasok voltak, kinevették a félős Angélát. Szűk fél óra alatt elérték a bányát, majd rögtön azután az erdős hegyeket, amelyek pompás lovas-ösvényeket kínáltak. Túl a hegyeken, keletre jó egynapi autóútra húzódott a tengerpart. Az év legforróbb hónapjaiban Doloresék és Inezék is tengerparti nyaralójukba költöztek. Angela majdnem mindig valamelyiküknél töltötte ezt az időszakot. A két gazdag örökösnő szemében természetes volt, hogy barátnőjükkel minden jóban osztoztak, Angela azonban legalább ennyire magától értetődőnek tartotta ezt, és ugyancsak elcsodálkozott volna, ha valamiképp elfeledkeznek róla.

A három ifjú hölgy néhány órácskát járta az erdőt. Körülöttük csend és háborítatlan béke honolt. A lombok között időnként egy-egy kolibri kapott szárnyra, színpompás pillangók repkedtek, olykor valami négylábú surrant a bokrok közt, de egy sem merészkedett túl közel. Senhora Frasquita aggodalma fölöslegesnek bizonyult. Egyébként Angela anyja is csak azért ragaszkodott hozzá, hogy Pedro elkísérje őket, mert a nyúlszívű Angela külön megkérte erre.

A nap már lemenőben volt, mire a lovaglásból hazatértek. Hamarjában átöltöztek, hogy a vacsorát, a nap főétkezését elfogyasszák.

Eltelt néhány nap. Dolores könyvvel a kezében a kerti fák közé kifeszített függőágyon heverészett, mellette Angela gondtalanul ringatta magát egy hintaszékben, Inez pedig szintén könyvvel fölfegyverkezve egy nyugágyon pihent. A három fehér ruhás leány elragadó látványt nyújtott. Nehéz volt eldönteni, melyikük a legbájosabb: a kreol bőrű, fekete hajú, érdekes arcú Inez, a kissé sápadt, de sima bőrű Angela, aki szabályos arcvonásaival olyan volt, mint egy madonnakép; vagy a kicsattanóan egészséges arcszínnel megáldott, gesztenyebarna hajú Dolores, akinek bársonyos barna tekintetében mintha a nap fénye tükröződött Volna. Vitathatatlanul Dolores keltette a legélesebb elme benyomását, finom, eleven és kifejező arcvonásai mindenkiben szeretetet ébresztettek.

Egy idő múlva félretette a könyvet, és a kerten túlra, a tágas síkságra függesztette a szemét. Tekintetében nyugtalan várakozás ült. Szombat volt, és Senhor Frasquita szombat délutánonként szokott Armadára látogatni, hogy szeretteivel töltse a vasárnapot. Hitvese és leánya távollétében ugyanis csak egy fekete szolgáló viselte gondját szerény otthonában. Számára is nagy örömöt jelentett, hogy legalább hetenként egy napra osztozzék abban a gondtalan életben, amelyet hozzátartozói hónapok óta élvezhettek. Dolores már nagyon várta az érkezését, nem mintha olyan remek társaságnak tartotta volna – jóllehet tréfás kedvű, mulatságos alak volt, hanem mert magával hozta az esedékes postát is. A németországi küldemények pedig mindig szombaton érkeztek. Dolores levelet várt a mostohaapjától.

Noha barátnői mindent megtettek, hogy jobb kedvre derítsék, és kárpótolják apja távollétéért, Dolores igencsak nélkülözte őt, és erősen remélte, hogy mielőbb visszatér hozzá. Amióta Dolores édesanyja elhunyt, ők ketten még jobban egymáshoz nőttek, mint azelőtt. A végtelen pusztai magányban az ott élők jobban egymásra voltak utalva, mint a sűrűbben lakott vidékeken, és akik jól megértették egymást, azok sokkal bensőségesebb viszonyba kerültek, mintha nagy társaság vette volna őket körül. Armadán nem volt nyüzsgő élet, gyakran heteken át nem lehetett találkozni senki mással, csak a színes bőrű szolgákkal vagy legfeljebb egyszer-egyszer a bányaüzem tisztviselőivel. Lutz Rodenberg az ebédidőt és az estét leszámítva egész napját a bányában töltötte; így hát ő is epedve várta, hogy viszontláthassa az ő kicsi Dolóját. A vasárnapokat, amikor nem kellett elválniuk egymástól, mindketten nagy becsben tartották.

Elképzelhető, hogy milyen nehéz szívvel viselte Dolores, amikor hónapokra búcsút kellett vennie apjától. Habár Lutz papi szorgalmas levélíró volt, a leány mégis számolta a viszontlátásig hátra lévő napokat. A levelek jelentették az egyedüli vigasztalást. A legutóbbi azt adta hírül, hogy apja visszatérését a Rodenberg Művekben történt különféle események hátráltatják, de hamarosan érte jön majd, hogy magával vigye.

Dolores sóvárogva várta Senhor Frasquita jöttét, hiszen az egyet jelentett egy újabb levéllel. Az autót is elküldte a vendégért, aki maga csupán egy kis homokfutóval meg egy poroszka lóval rendelkezett, amivel nem túl gyorsan haladhatott. Gépkocsival viszont néhány órával hamarabb megérkezhetett.

Végre autóduda hangja ütötte meg Dolores fülét. Úgy pattant föl, mint akit áramütés ért.

– Angela, te álomszuszék, megjött édesapád! – kiabálta bóbiskoló barátnőjének.

Apja érkezésére Angela is örömmel emelkedett fel, Inez ellenben éppen csak felpillantott a könyvéből.

– Pont a végénél tartok, aki háborgatni mer, megölöm! – ijesztgette a többieket, és tovább olvasott.

Dolores és Angela nevetve elszaladtak, csak előbb feltették széles karimájú szalmakalapjukat, amely nélkül nem volt tanácsos a síkságot perzselő nap támadásával szembenézni. a teljes virágdíszben pompázó kerten át a pusztára vezető útra siettek. Már messziről látták a közeledő autót. A pusztán éppen olyan csalókák a távolságok, mint a tengeren. A tiszta trópusi levegőben minden sokkal közelebbinek tűnik. Így hát eltartott még egy ideig, amíg az autó valóban megérkezett.

Senhor Frasquita sokat sejtető nevetéssel integetett postás-táskájával Doloresnek. Amint az autó megállt, lánya és szintén elébe siető asszonya üdvözölték a negyvenes évei közepén járó, pocakossága ellenére meglehetősen élénk és fürge portugált. Azután Dolores elé lépett, és átnyújtotta a táskát.

– Bocsásson meg Ineznek, Senhor Frasquita, de most fejezi be a regényét, és ilyenkor nem lehet zavarni. Én is az elnézését kérem, de látnom kell, hogy mi van a táskában, és szeretném el is olvasni a postámat. Addig átengedem önt a nejének és leányának, úgyis az ő társaságukra vágyik a leginkább.

Pedro majd hoz frissítőt, és gondoskodik a kényelméről. Azután viszontlátjuk egymást.

Ezzel Dolores eltűnt a házban, bevette magát a szobájába, hogy zavartalanul foglalkozhassék a postával.

Senhor Frasquita egy cseppet sem bánta, hogy egy kicsit kényeztetik. Felesége kedvesen kérdezősködött, hogy a szolgáló rendesen ellátja-e, egészséges-e, és más efféléket. Kölcsönösen rengeteg mesélnivalójuk volt. Angela szülei nagyon vidám természetűek voltak, apja harsány hahotázása hamarosan betöltötte a kertet, annyira, hogy Inez a fülére tapasztotta a kézét, hogy ne zavarják a regény befejezésének élvezetében.

Dolores azonban kipirult arccal és ragyogó szemmel ült apja levele fölött, amely a következőképpen szólt:

„Hőn szeretett kicsi Dolóm!

Már ezen a héten szerettem volna elutazni, de ismét közbejött valami, ami további napokra itt tartóztat. Melanie húgom férje, aki, mint tudod, egyben Hans Dornau unokaöcsém gyámja is, két napja halálos autóbalesetet szenvedett. Az, amit unokaöccse ellen kitervelt, a saját vesztét okozta, és mindannyian Isten kezét látjuk ebben. Őszintén meg kell mondanom, hogy a történtek után a legszerencsésebb megoldásnak tartom, hogy ez az ember nincs már az élők sorában. Nehezen viseltem volna el a tudatot, hogy szegény húgom mit sem sejtve egy gonosztevővel él együtt. Elkerülhetetlen lett volna, hogy Hans vagy én időnként találkozzam azzal a férfival, még ha a Rodenberg Műveket családostul elhagyta volna is, hiszen a húgom férje volt.

Húgom ez idő szerint Jolante leányával együtt a svájci St. Moritzban tartózkodik, és az én kötelességem volt, hogy ideutazzam, meghozzam neki a férje halálhírét, és hazavigyem őket: Szegény asszonynak csak gond és fájdalom jutott osztályrészül, és az élet megfejthetetlen rejtélyei közé tartozik, kicsi Dolo, hogy miként szerethette annyira azt a férfit, és hihetett mindvégig rendületlenül abban, hogy tisztán szerelemből vette el, holott mindannyian tudjuk, hogy csakis alávaló számításból.

Az a hitvány még arra is képes volt, hogy apám egyébként oly tisztán látó szemébe port hintsen. A derék polgár álcájában sikerült a bizalmába férkőznie, másként nem őt jelölte volna ki nővérem fiának gyámjául.

Jolante hűséges támasza édesanyjának. A rövid idő alatt, amióta ismerem, előnyére változott. Írtam már neked, milyen fura teremtés volt azzal a férfi módra lenyírt bubifrizurájával, fiúsan laposra fogyasztott alakjával és a saját életéhez való jogának folytonos hangoztatásával. Ezt Te alig értheted, Dolo, de itt Németországban a háború óta egy egész nemzedék nőtt fel, amely szeretne megtagadni mindent, ami korábban az emberi jogot és értékrendet jelentette. Közéjük tartozott Jolante is. Vakmerően modern világszemléletével akart nálam tetszést aratni. Miután azonban nem járt sikerrel, és komolyan megvizsgáltam, hogy ebben az ifjú leányzóban csakugyan nincs-e egyéb hideg, szenvtelen és érzéketlen tárgyilagosságnál. – Németországban most ez a jelszó, amely egyet jelent a teljes elfordulással mindattól, ami szépség, költészet, romantika és érzelmi melegség –, azt a felfedezést tettem, hogy Jolante csupán elrejtette valódi lényét a modernség álarca mögé, nehogy anyjához hasonló nyomorúságos helyzetbe kerüljön, aki önként vállalta a rabságot számító férje börtönében. Attól félek, hogy Jo, miként mindenki hívja, sokkal többet tud apja gyarló és alantas vonásairól, mint amennyit bevall, és mint üdvös lenne. 

E rövid idő alatt azonban nagyon megváltozott, mégpedig a szerelem jóvoltából. Itt, St. Moritzban szeretett belé egy nagyon rendes, értelmes, számomra különösen rokonszenves fiatalemberbe, aki hamarosan nyomtalanul kiirtja belőle azt az átkozott tárgyilagosságot. Most boldog, és a boldogok könnyű szívvel tesznek jót. Apja halála különös hatást tett rá, úgy tűnik, egyfajta megkönnyebbülést jelent neki, hogy csalás és hazugság többé nem árthat az anyjának. Megható gondoskodással veszi körül az édesanyját, de tekintetével tanácstalanul csügg rajtam, amikor Melanie szerencsétlenül járt férje kiváló tulajdonságait méltatja, eszményíti őt, s minden szépet és jót elmond róla. Jolante mégsem tiltakozik egy szóval sem, inkább megpróbálja vigasztalni és talpra állítani a húgomat, és megdöbbenéssel látom, mennyi jó és értékes vonás tör belőle eközben a felszínre. Örömömre szolgál, hogy Melanie legalább a leányában vigaszt talál.

Apja szerencsétlen halála árnyékot vet ugyan Jolante ifjonti boldogságára, ez azonban múlandó árnyék. Az eljegyzést most már semmi sem zavarhatja meg, hiszen apja hiányzó beleegyezése többé nem jelent akadályt. A gyászidőszak letelte után pedig – amely ebben az esetben mindössze egy fél év lesz – megtartjuk az esküvőt. Addigra az apám halálát követő gyászév is letelik, és valószínűleg Jolante menyegzőjével együtt rögtön Eva Mariáét is megüljük. Kicsi Dolóm, neked is feltétlenül jelen kell lenned, így hát egy óriási, kettős esküvőt láthatsz. Majd bámulhatsz, micsoda ünnep ez nálunk!

Időközben minden tekintetben átvettem az örökségemet, és jó érzés tudnom, hogy ezzel senkinek nem okoztam fájdalmat. Hans Dornau, aki már a Rodenberg Művek jövendő örökösének érezhette volna magát – minthogy engem halottnak hitt –, hál’ istennek egyáltalán nem bánja, hogy elveszítette a busás örökséget. Tiszta szívből örül visszatérésemnek, csak azt sajnálja, hogy édesapám ezt nem érhette meg. Ebből is láthatod, hogy milyen nemes lélek, és egyre több örömöm telik benne és az övéiben. Természetesen azért ő és a húga, valamint Melanie révén Egon és Jolante is jelentős vagyont örökölnek most, és másokkal együtt a vállalat hasznából is százalékos részesedést kapnak. Ez a Hans nagyszerű fiú, mintha saját fiatalságom támadna fel a múltból, és megdobban a szívem, amikor becsületes, kék szemébe nézek. Ha megpróbálod elképzelni, hogyan festhettem, amikor huszonegy éves voltam, mint ő most, akkor képei alkothatsz róla magadnak. Úgy szeretem, mint a saját fiamat, és biztosan nagyon jó barátok lesztek.

Eva Mariával is remekül megértitek majd egymást, igazán jólelkű, kedves teremtés, imádja a bátyját, és természetesen szívből szereti a vőlegényét. Ralf Bernd meg is érdemli ezt. Ő az a fajta férfi, akit az ember azonnal a szívébe zár, és feltétlen bizalommal viseltetik iránta.

Jolantéval is hamar megtaláljátok a közös hangot, és éppen úgy megszereted majd, mint Eva Mariát. Mindenki nagyon örül neked, alig várják már, hogy köztük legyél. Melanie húgom vezeti majd a házat, így neki is lesz feladata, és nem érzi magát fölöslegesnek, ha Jo férjhez megy. Megvásároltam Melanie villáját, mivel az túl nagy egymagának, hiszen nagy család számára épült, de mindent átrendeztetek a saját ízlésünk szerint, mert nem kívánok azon bútorok közölt élni, amelyeket Arlhur Mertens használt. Már közöltem a kívánságaimat a belsőépítésszel, aki mindent elintéz, mialatt én távol leszek, hogy Téged idehozzalak, és a tengerentúli üzleti ügyeimet úgy elrendezzem, hogy azután a távollétemben is minden magától menjen. Az én kicsi Dolóm olyan meghitt otthont talál majd itt, amelyben jól érezheti magát. Csak azért aggódom, hogy meg tudj szokni itt, Németországban, de ugye, ha mi együtt vagyunk, Dolo, akkor mindenütt szép az élet?

Egon unokaöcsémet, aki jogot hallgat az egyetemen, még nem ismerhettem meg, erre csak St. Moritzból való visszatérésünk után fog sor kerülni. Még ma este elutazunk.

Dr. Ralf Bernd. a rátermett és ragyogó eszű mérnök, akii már az apám főmérnökké léptetett elő, Eva Maria házastársaként mint műszaki igazgató szolgálja majd a vállalatot.

Arthur Mertens pótlásáról – aki a munkáját egyébként kitűnően látta el – máris gondoskodtunk egy arra alkalmas kereskedelmi igazgató személyében, aki igen jó ajánlásokat tudott felmutatni.

Mondanom sem kell, hogy Melanie húgomnak soha nem szabad elárulnod, milyen gazfickó volt a férje. Mindannyian a szavunkat adtuk, hogy ezt örökre titokban tartjuk, nehogy fájdalmat okozzunk Melanie-nak. Hamar megbarátkozol majd Melanie nénivel a házvezetőnői szerepében, ő olyan gyöngéd, türelmes és szeretetteli egyéniség, külsőleg ugyan nem szépség, de jól ki lehet jönni vele.

Kicsi Dolóm! Ebben a hosszú levélben mindenről hírt adtam neked, amiről kellett. Gondolom, legkésőbb nyolc napon belül elutazhatom, tehát körülbelül levelem kézhezvétele után egy héttel találkozunk. Remélem, e sorok jó egészségben találnak. Kérlek, add át üdvözletemet Senhor és Senhora Frasquitának, valamint barátnőidnek, Angélának és Ineznek! Amint Rio de Janeiróba érek, azonnal táviratozom, hogy az autót kellő időben Jaimeville-be küldhesd. Te azonban semmi esetre se gyere elém, mert az út túlságosan megerőltető, és nem akarom, hogy a sofőrrel kettesben autózz át a pusztán. Ne hagyd cl a birtokot! Most már semmi sem tarthat vissza, mihelyst lehet, megyek érted. Kimondhatatlanul örülök, hogy végre viszontláthatlak, és beszámolhatok mindarról, amiről levélben túl körülményes lenne. Drága gyermekem! Tiszta szívből üdvözöl:

a Te ölelő Lulz papid.”

Dolo nagyot sóhajtott, amikor a hosszú levél végére ért. Felszökkent, és kisietett a verandára, ahol Senhor Frasquita a kiadós falatozás befejeztével éppen feleségével és leányával beszélgetett.

– Örömhírt kaptam! – kiáltotta izgatottan. – Egy hét múlva hazajön Lutz papi!

Erre már előkerült Inez is, aki pont végzett a könyvével.

Dolores ragyogó szemmel újságolta el mindazt, amit a barátnőinek tudniuk kellett. Elégedettséggel nyugtázták, hogy Arthur Mertenst az a végzet érte utol, amelyet saját unokaöccsének szánt. Ezt méltó igazságtételnek érezték. Nagyon érdeklődtek Hans Dornau után, aki állítólag annyira hasonlít Lutz Rodenbergre.

Senhora Frasquita és leánya azonban mérsékelt lelkesedéssel fogadta Dolo örvendezését. Nem volt ínyükre, hogy az armadai szép napoknak vége szakad. Nem akaródzott visszatérniük a kényelmes, fényűző életből a szűkös, szerény körülmények közé. Ráadásul hangot sem adhattak érzéseiknek. Csupán Senhor Frasquita örült őszintén együtt Doloresszel, hiszen visszakapta nejét és leányát, és nem kellett többé elhagyatva éreznie magát. Ő valóban áldozatot hozott, amikor beleegyezett, hogy a családjának ilyen kellemes kikapcsolódásban legyen része. A hétvégéket ugyan maga is Armadán töltötte, de tartósan nem maradhatott.

Doloresnek sejtelme sem volt arról, hogy Frasquitáékkal nem feltétlenül örömhírt közölt, azt hitte, mindenki vele együtt ujjong az apja visszatérésének. Inez Hermados viszont tényleg vele örült.

– Ezek szerint még pont itt leszek, amikor apád megérkezik. A vakációmnak azután úgyis vége, de legalább láthatom őt – mondta csillogó szemmel.

Dolores átölelte.

– És mondd csak, meg voltál elégedve a regényed befejezésével?

– Jaj, istenien végződött minden, feltétlenül el kell olvasnod, és neked is, Angela.

– Ugyan, mit számít, hogy végződik egy regény, az életben úgyis minden másképp van – morogta kedvetlenül Angela.

– Nézzenek oda, a kis pesszimista! Az életben talán nincs boldogság?

– Leginkább csak a gazdagoknak – felelte Angela.

Dolores és Inez döbbenten meredtek rá. Magukban kétségbe vonták a megállapítást, de ahelyett, hogy megharagudtak volna elégedetlenkedő barátnőjükre, aki annyi jóban osztozhatott velük, inkább jó szívvel együtt éreztek vele, és kétfelől átölelték. Próbálták vigasztalni és meggyőzni, hogy ő is megtalálja majd a boldogságot.

II.

Lutz Rodenberg a Németországból Brazíliába tartó gőzös fedélzeti korlátjánál állt. Már közeledtek Rio de Janeiro kikötője felé, amely a közfelfogás szerint a legszebb a világon.

Mialatt a hajó szelte a viszonylag nyugodt tenger habjait, Rodenberget különös érzés fogta el. Nem messze onnan, ahol most jártak, tizenöt évvel ezelőtt, amikor Németországból elmenekült, hajótörést szenvedett a spanyol gőzössel. A hajó ugyan eleve nem tűnt valami, tengerbíró alkotmánynak, de Rodenberg a leggyorsabb gőzöst választotta, hogy minél hamarabb egérutat nyerjen. Eredetileg Argentínába tartott, azután jött egy szörnyű, viharos éjszaka, és kétnapi hajóútra Rio de Janeirótól zátonyra futottak.

Csodával határos módon életben maradt. Sikerült felkapaszkodnia egy deszkára, azon hányódott, amíg eszméletlen állapotban rá nem lelt Helena Vanzita, és ki nem mentette. Helena! Szerető hitvese lett az az asszony, akinél feledést talált a nyomasztó emlékekre, és aki fájdalmasan korán eltávozott – alig tizenkét év után, mialatt a legteljesebb boldogsággal ajándékozta meg. Ó, mennyire szerette! Soha más nem léphet Helena nyomába, soha mást nem fog úgy szeretni, ahogy őt.

Most pedig az apja is meghalt anélkül, hogy viszontláthatta volna és megtudhatta volna, hogy él a fia és ártatlan. A hazája azonban ismét ölelő karjaiba zárta. Úgy tetszett, mintha kitörölték volna a szívéből a tizenöt évet, mialatt távol volt, nem számítva persze a feleségét és a kedves kicsi Dolót. Megint úgy érezte, hogy idegen földhöz közeleg, hogy messze keleten, a háta mögött van a haza – a haza, amely ismét fiává fogadta.

Töprengve jártatta szemét a tarajos hullámokon, teli tüdővel szívta be a levegőt, szeme felragyogott. Szabad volt ismét, nem kellett rejtőznie és menekülnie, mint egy halálraítéltnek. Szabadon és büszkén lélegezhetett, semmi bűn nem nyomta a lelkiismeretét. Más követte el azt, amivel magát vádolta. Milyen szomorú, hogy Helena ezt nem érhette meg – ahogyan az öreg Rodenberg sem. Most tehát ő a rangos Rodenberg Művek vezetője, aki bárkinek nyíltan a szemébe nézhet.

Rövidesen viszontlátja az ő kicsi Dolóját, és magával viszi a hazájába. Milyen epekedve várhatja már a birtokon; a távolléte tovább tartott, mint gondolta.

Most majd mindent elrendez, az Armada-bányát nem szabad elhanyagolni, hiszen az Dolo öröksége. Hosszú távra kell mindent eligazítania, hiszen ezentúl csak nagy ritkán jöhet személyesen a birtokra. Az utazás hosszabb annál, semhogy gyakran rászánhatná az időt.

Azt fontolgatta, kinek a kezébe tehetné az Armada-bánya irányítását. Mostani távollétében Delora főmérnökre bízta az üzemet. Ha beválik, akkor igazgatóvá lépteti elő. Évente egyszer mindenképpen maga is ideutazik, hogy személyesen győződjék meg a dolgok állásáról. Később egy időre az unokaöccsét, Hans Dornaut is Armadára küldheti, talán érdekelni fogja az ezüstbányászat. Biztosan hasznára válna, ha ilyen irányban is gyarapítaná a tudását. Hans nagyon rátermett, átfogó gyakorlati ismeretekkel rendelkezik, mindazonáltal szüksége van rá, hogy néhány évet eltöltsön a charlottenburgi főiskolán. Erről már elutazása előtt beszéltek a fiúval. Nem ártana, ha letenné a doktorátust, az csak hasznára válna a szakmai tájékozottságának. Idővel minden kialakul majd.

Lutz Rodenberg nagyot sóhajtott. Hans Dornaura gondolva átmelegedett a szíve, Hans az ő fajtája volt, vér a véréből. Úgy a szívébe zárta, mint a saját fiát, és őszintén örült, hogy Hans ilyen becsületes, jóérzésű fiatalember. Szilárdan elhatározta, hogy ha egy nap majd lehunyja a szemét, akkor Hans Dornaunak kell átvennie a Rodenberg Művek vezetését. Saját fia nem lévén, utána Hans következett. Az apja is őt jelölte ki saját utódául abban a hiszemben, hogy a fia már nem él.

Így szőtte tovább gondolatait Rodenberg. Az egész utazás alatt nem sokat törődött útitársaival, legkevésbé a hölgyekkel, akik ellenben itt is erős érdeklődést tanúsítottak iránta. Csak az urak némelyikével, néhány üzleti ügyben Brazíliába utazó némettel kötött közelebbi ismeretséget. Most ezek egyike lépett hozzá, és mindenféléket kérdezett az országról, amelynek hamarosan a földjére lépnek. Rodenberg készségesen adott felvilágosítást. Nagyon hasznos tanácsokkal szolgálhatott honfitársának.

Másnap reggel befutottak a kikötőbe. Áthaladtak a természetes sziklakapun, melyen megtörtek a hullámok. Előttük feltűnt a „Cukorsüveg”, a hegy, amely Rio de Janeiro ismertetőjegye, és jellegzetes alakjával, amelyről a nevét kapta, a tenger partján tornyosul a város fölé. Jól látható volt a pompás kikötőpart, melynek mentén kitűnő autóút vezetett, mögötte pedig varázslatosan szép vidék terült el. Az utasok tekintete az ígéretes tájat pásztázta, amelytől mindannyian a boldogságot remélték, azok is, akik visszatértek erre a földre, és azok is, akik különféle okokból keresték fel.

Lutz Rodenberg csak addig időzött Rio de Janeiróban, amíg a legelső jaimeville-i vonatot elérte. Amikor megérkezett az Armadához legközelebb eső városba, már várta a fekete sofőr az autóval. Lutz legelőször a leánya felől érdeklődött.

– A kisasszony jól van – villantotta ki fehér fogsorát a gépkocsivezető –, és repes a boldogságtól. A lelkemre kötötte, hogy nagyon igyekezzek.

– Na, azért rohanni nem kell – nevette el magát Lutz, és a szíve megtelt örömmel –, az utak nem olyan jók, hogy túl gyors iramot diktálhatnánk.

A sofőr is nevetett. Az úrnő azt parancsolta: nagyon gyorsan, de nagyon óvatosan.

– Nehogy az úrnőd felelősségre vonhasson, inkább magam veszem kezembe a kormányt – ült a volánhoz Lutz.

Örült, hogy vezethet, a semmittevés a hajón egyáltalán nem volt a kedvére való.

Így vágtak át a széles pusztán, néha jobb, de inkább rosszabb utakon. Tíz órát tartott az utazás Jaimeville-ből Armadáig. Amint azonban a birtok határához értek, aranysárga mén hátán ülő, karcsú alak ötlött a szemükbe. A szél belekapott a lovas gesztenyeszín fürtjeibe, ahogy levette a kalapját, és üdvrivalgásban tört ki. Dolores volt az. Lutz meglátta és megállt. Kiugrott a vezetőülésből, Dolores pedig a nyeregből, és egyenesen apja karjaiba vetette magát.

– Lutz papi! Lutz papi, csakhogy újra itt vagy! – ujjongott a leány.

Az apja megcsókolta, miközben ő egyszerre sírva és nevetve csimpaszkodott a nyakába.

– Te kis vadóc! Nem megmondtam, hogy otthon várj rám!

– Pontosan betartottam az utasítást, nem hagytam el a birtokot. Már másodszor lovagoltam ki idáig, nem bírtam a tétlen várakozást. Először persze sehol sem voltál, túl korán jöttem. Most egy negyedórája várlak itt. Otthon sem lehetsz egyedül az enyém, ott van Inez meg Angela az édesanyjával meg Senhor Frasquita, aki ezen a hétvégén azért jött, hogy a feleségét és a leányát hazavigye. Hadd menjek veled, a sofőr majd hazaviszi a lovat.

Úgy is lett. A gépkocsivezető lóhátra ült, Dolores pedig apja mellé, és reá függesztette bársonyos barna tekintetét, amely olyan kedves tudott lenni. Most mintha arany szikrák parázslottak volna a szemében.

Sokat nem mesélhetett Lutz, mert az utat kellett figyelnie, de időnként megsimította a karját, és egy kicsit magához húzta az arcát. Azután nevetve becézgetni kezdte.

Így haladtak tovább a zöldellő síkságon. A lágy, magas fű hullámzani látszott a szélben.

Messze, a hegyek fölött valami nagy ragadozó madár körözött. Azután marhákat és lovakat láttak. A jószágok az armadai majorsághoz tartoztak, amelynek alacsony épületei és istállói az út jobb oldalán emelkedtek. Lutz itt egy időre megállt, üdvözölte az intézőt és feleségét, és megkérdezte, hogy minden rendben van-e. Megnyugtató választ kapott. Az intézőné egy kosár friss tojást és egy köcsög tejszínt hozott, amit Pedro a konyha számára rendelt. Egy jó félórányi utat lehet megtakarítani, ha a nagyságos úrék ezeket a dolgokat is elviszik a kocsival, vélte a gyakorlatias intézőné. Dolores nevetve elrakta a holmit, de a felelősséget elhárította magától.

– Jól becsomagoltam mindent, kisasszony – nyugtatta meg az intézőné.

Ismét útnak eredtek. Hamarosan a főépület verandája előtt fékezett az autó. Ott gyülekezett mindenki, aki Armadán élt és mozgott: a vendégek és a személyzet egyaránt. Mindenki lelkesen üdvözölte Lutzot, Angela és a mamája magába fojtott egy-egy sóhajt. Lutz örült, amiért Dolo elébe ment, mert most úgy megrohanták a többiek, hogy egyelőre nem sok figyelmet szentelhetett volna a leányának.

– Nagyon hálás vagyok, amiért meghozták ezt az áldozatot, és vigyáztak a leányomra – mondott köszönetet Lutz a Frasquita családnak. – Túlontúl sokáig várakoztattam önöket, tovább is, mint szerettem volna.

Anya és leánya azonban az igazsághoz híven biztosították Rodenberget, hogy nagyon szívesen maradtak mostanáig.

– Nem sajnáltam a hölgyektől a jót – tette hozzá nevetve Senhor Frasquita –, de az igazat megvallva most már boldogan viszem őket ismét haza, mert a szalmaözvegység hosszú távon egy kicsit terhes dolog.

– Együtt érzek önnel – veregette meg Lutz Senhor Frasquita vállát –, és örökre az adósa vagyok.

Ezek után Inezhez és Angélához fordult. Miközben üdvözölték egymást, a két fiatal leány rajongó pillantásokat vetett Lutzra, aki ifjú szívük bálványa volt. A kissé őszülő halánték nem zavarta őket, amúgy is eltakarta a sötétszőke haj.

Amikor később vacsorázni indultak, és Lutz két karját pajkosan felajánlotta a két barátnőnek, hogy az asztalhoz vezesse őket, majd mindenféle apró lovagi szolgálatokkal kedveskedett nekik, a két leány a mennyekben érezte magát.

Dolores megint határtalanul büszke volt az apjára. Az étkezés befejeztével még egy órácskát beszélgetett a társaság, mielőtt nyugovóra tértek.

Másnap reggel először Frasquitáék indultak útnak. Lutz az autóval vitette haza a családot, miután gazdagon megajándékozta őket. Angelának egy platinaláncon függő, elragadó medált hozott, Senhora Frasquita pedig egy meglehetősen értékes, újdivatú brosstűt kapott. Lutz ezzel akarta viszonozni a szolgálataikat. Csak most jött rá viszont, hogy Inez Hermadosról megfeledkezett, amikor Hamburgban bevásárolt. Gyorsan talált megoldást, és átnyújtotta a leánynak azt a káprázatosán elegáns kézitáskát, amelyet eredetileg a saját leánya számára szemelt ki. Dolót majd kárpótolja érte, ha Németországba érkeznek.

Inez öröme leírhatatlan volt. Ilyen csodálatos, fényűző darabot sohasem látott, még akkor sem, amikor a szüleivel Rióban járt. Tovább növelte az ajándék értékét Inez szemében, hogy Lutz Rodenberg gondolt rá.

A Dolónak szánt többi ajándék még a bőröndökben lapult. Amikor azután egy órával később a szülei autóján Inez is távozott, Lutz nevetve fordult Doloreshez:

– Rettenetes szélhámos vagyok, azt a táskát neked hoztam, de Inez teljesen kiment a fejemből, és nem akartam megbántani.

– A táska tényleg csodaszép volt, Lutz papi – mosolygott Dolores mégis örülök, hogy Ineznek adtad. Tudom, hogy nagyon boldoggá tetted vele.

– Amint Hamburgba értünk, kapsz egy ugyanolyat. Szebbnél szebb, ifjú hölgyeknek való bőrholmik vannak ott. Egyébként mindenfélét vásároltam neked, mert Hamburgban volt egypár órám. Gyere, most nyugodtan kipakolhatunk.

– Aztán majd mesélj, Lutz papi!

– Előbb meg kell néznem a bányát, majd később mesélek.

– Veled megyek, többé nem hagyhatsz egyedül.

– Rendben van, én csak örülök, ha elkísérsz.

Együtt bontották ki az ajándékokat, Dolo úgy örült mindennek, mint egy kisgyerek. Apja bőkezűen gondoskodott róla, minthogy volt ideje bevásárolni, sok csinos holmit talált, amivel örömet lehet szerezni egy ifjú dámának. Utoljára egy dobozkát csomagolt ki, amit Eva Maria küldött Dolónak.

Ebből a család összes tagját ábrázoló fényképek kerültek elő. Dolores kipirult arccal és ragyogó szemmel nézegette a fotográfiákat. Eva Maria ezt írta a saját képe alá: „Az én kedves kicsi Dolómnak, Eva Maria Dornau.” Úgy látszott, hogy Doloresnek ez a kép tetszik a legjobban, mindenesetre nem rejtette véka alá bájos unokatestvére fölötti elragadtatását. Hans Dornau képénél viszont hirtelen elhallgatott. Majd földbe gyökerezett a lába, ahogy előbb a képre meredt, azután összehasonlításképpen az apjára pillantott, és szokatlan érzés vett rajta erőt.

– Nos, Dolo, nem is szólsz Hanshoz semmit? Talán nem tetszik? – kérdezte mit sem sejtve Lutz Rodenberg.

– De igen, Lutz papi… én… ő… mennyire hasonlít rád! – szökött Dolores arcába a vér, és megilletődötten a többi közé tette a képet.

– Az apja semmit sem vett észre. Dolores egy másik fotót vett a kezébe: Melanie néniét, azután Jolantéét, majd Egonét és végül Ralf Berndét, aki már szintén a családhoz tartozott. Miután valamennyi fényképet megtekintette, lopva még egyszer megnézte Hans Dornau képét, és a halom legtetejére tette, hogy a dobozt kinyitva rögtön rá essen a pillantása.

Ezután apa és leánya együtt lovagolt a bányába, ahol vidám arcok fogadták őket. Dolores itt is, ott is beszédbe elegyedett az emberekkel, a családjuk felől érdeklődött, vagy tréfálkozott velük. Ezalatt Lutz Rodenberg mindent ellenőrzött.

– Hogy van a feleséged, Sam? – állította meg a lovát Dolores egy atlétatermetű néger előtt.

– A kisasszony úgy talpra állította, hogy erősebb és egészségesebb, mint valaha – mosolygott a megszólított, – Újra dolgozik, és mindent rendben tart. Hálásan köszönjük, kisasszony!

– Örülök, hogy fölépült. Azért is fektettem egész nap a verandán, mert otthon a sok gyerek nem hagyta volna pihenni.

– Igenis, kisasszony. Azóta is emlegeti, milyen jó volt hozzá a kisasszony.

– Rendesen kell ennie, hogy erőre kapjon. Küldd csak el nyugodtan mindennap a legnagyobbik fiadat, hogy vigyen neki ennivalót. A konyhán mindig marad valami.

– Köszönjük szépen. A kisasszony mindig törődik az emberekkel. 

– Ez csak természetes, hiszen az emberek meg nekem dolgoznak. Üdvözlöm a feleségedet!

– Köszönöm, kisasszony.

Dolores továbblovagolt, Sam pedig hosszan nézett utána. Dolores még több más munkással is eldiskurált így. Mindegyiknek ismerte a körülményeit, és örömmel segített vagy adott tanácsot, ahol tudott.

Azután a bánya oldalában megbúvó kalyibák felé is elkanyarodott. Itt laktak a munkások családostul, míg az alkalmazottak és családjuk számára egy nagy lakóház épült, amelyben minden család kapott egy-egy lakást. A kalyibák kezdetleges tákolmányok voltak, de az itteni időjárás viszontagságai ellen elégséges védelmet nyújtottak. A családi élet leginkább a kalyibák előtt zajlott, ahol mindig egy csomó gyerek hancúrozott, amikor nem voltak éppen iskolában. Az iskolát egy nagy gerendaházban helyezték el, ahol egy tanító meg a felesége bajlódtak a nebulókkal.

Nem mondhatni, hogy túl sok bölcsességet tömtek volna a gyerekek fejébe, de az Armada-bányában még mindig jobb viszonyok uralkodtak, mint másutt. Általában véve a munkások jobban éltek, mint Brazília más vidékein, legalábbis a városokon kívül.

Lutz Rodenberg megtette, ami erejéből tellett. Szívesen tett volna többet is, de az adott körülmények között ez lehetetlen volt.

A kalyibák közül népes gyerekcsapat sereglett Dolores köré. Jobbára fekete arcokat lehetett látni. Most is, mint mindig, előkerült a cukros zacskó, amelyből a leány édességet osztogatott a gyerekeknek. Amíg a zacskó ki nem ürült, nem is engedték tovább.

Lutz Rodenberg minden üzleti szempontból szükséges intézkedést megtett. Delora főmérnököt igazgatóvá nevezte ki, és átadta neki az Armada-bánya vezetését. Egy másik alkalmazott a kereskedelmi irányítást vette át. Lutz megállapodott velük, hogy hetenkénti jelentésben számolnak be neki a dolgok állásáról.

A majorsági intéző is megbízást kapott, hogy rendszeres időközökben küldjön jelentést. A majorság szállította a bányának a munkások tartalmas étkeztetéséhez szükséges terményeket. Mészárszék is működött itt.

Pedróra, a feleségére és a leányára maradt a főépület rendben tartásának gondja. A többi házi személyzetet el kellett bocsátaniuk. Dolores szívesen magával vitte volna Jonit komornának az útra, de nem volt szíve a szüleitől elszakítani, ezért útközben, a hajón inkább az utaskísérők segítségére akart hagyatkozni. Németországban azután majd felfogadnak egy szobalányt. Boni és Joni majd kisírta a két szemét, hogy mostantól nem szolgálhatják többé az ő kisasszonykájukat, de persze vele utazni sem akartak. Dolores jól tudta, hogy a műveltebb négercsaládok nagyon összetartanak, és a hozzátartozóiktól való elválás nagy fájdalmat okoz nekik. Csak azt nem tudta, hogy lesz meg Boni és Joni nélkül, mert azok ketten igazán elkényeztették.

Becsomagolták a sok ládát és koffert. Sok mindent kellett valahogy Németországba juttatni, amiről Dolores nem tudóit lemondani. Az ezüstöt, a kristályedényeket, a szőnyegeket, a ruhatárat, az ágy-, és asztalneműt magukkal kellett vinniük, mivel értékes holmikról volt szó. Sok egyebet összecsomagolva későbbi intézkedésig hátrahagytak. A felszerelésből annyit tartottak meg a házban, amennyi a ház urainak zavartalan ellátásához kell, ha hébe-hóba néhány napot itt töltenek. A bútorok is mind itt maradtak. Lutz még nem tudta, hogy a későbbiekben mit kell átszállíttatnia Németországba, hiszen nem lehetett előre kiszámítani, hogy mi lesz akkor, ha Dolores férjhez megy.

Egyszóval elég nagy volt a felfordulás, és Dolo hangulata ennek megfelelően ingadozott a legkülönbözőbb kedélyállapotok között. Az egyik pillanatban majd kiugrott a bőréből, a másikban halálosan elkeseredett. Különösen nehéz szívvel vált meg a hátaslovától, amelyet Senhor Hermados farmjára vittek, hogy a továbbiakban ott viseljék gondját, és néha felnyergeljék Ineznek. Lutz viszont a maga hátasát elküldte ajándékba a jaimeville-i városparancsnoknak, akivel mindig jó kapcsolatban voltak, mert sohasem tudhatta, mikor lesz szüksége a segítségére.

A fényképtartó dobozkát Dolores a kézipoggyászába csomagolta, mert nem akarta hosszabb ideig nélkülözni. Amikor csak egy kis ideje volt, belekukkantott, és első pillantása mindig Hans Dornau arcképére esett. Ezt a fotót mindig legfölülre tette, hogy elég legyen csak kinyitni a dobozt, hogy ránézzen. Ezt aztán sokszor látszólag önkéntelenül meg is tette, még magának sem vallotta be, hogy tudatosan cselekedett. Ha egyedül maradt, pillantása hosszasan elidőzött Hans Dornau fotográfiáján, és nem tudta, hogy a szíve miért ver oly vadul. Olykor olyan sietve csúsztatta vissza a képet a dobozába, mintha égetné az ujjait. Máskor viszont hosszan szorongatta, bátran szembenézett az apjáéhoz olyannyira hasonlatos férfi arcával, hogy azután eszelősen korholni kezdje magát. Ugyan mi különleges van ebben az arcban, hogy néha kimondottan fél tőle? Talán a szeme? Az igaz, hogy nagyon emlékeztet az apjáéra, meg a magas homloka is azzal a kissé dacos ránccal a keskeny orr fölött. A haja azonban egy kicsit világosabb lehet, az orra viszont ugyanolyan finom metszésű. Mi olyan különleges tehát ebben az arcban, ami úgy felzaklatja, mint még soha semmi, és amit mégis újra meg újra látnia kell?

Dolores eleddig senki emberfiától nem félt, de Hans Dornau láttán olyasmi fogta el, amit félelemnek vélt. Vajon miért? Hiszen az apja szerint jólelkű, nemes gondolkodású fiatalember, és annak is látszik. Lutz papi soha nem engedné, hogy őt bárki is bántsa. És ő… igen, ő megvédené magát, kieresztené a karmait, ha túl közel merészkedne hozzá bárki is. De nem, egy jó és nemes fiatalember mivel is bánthatna egy védtelen leányt? Micsoda őrültségek járnak a fejében!

Dolores az emlékezetébe idézte, hogy Hans Dornaunak mi mindent kellett elszenvednie a gyámja ármánykodása miatt. Lutz papi mindent elmesélt. A leány szívében mélységes részvét ébredt, és gyengéden megsimogatta a képet, mintha bocsánatot kérne, amiért olyan őrült volt, hogy félt tőle. Igen, őrült volt, teljesen őrült! Hiszen az unokatestvére, igaz, hogy csak mostoha-unokatestvére, aminthogy Lutz papi a mostohaapja.

És milyen jó apja! Lutz papi pedig azt kívánta – és ezt egészen  magától értetődően mondta hogy Hans Dornauval jó barátok legyenek. Hogy is félhetne akkor tőle? Hiszen Eva Mariát is nyomban rokonszenvesnek találta, és Hans az ő testvére, akit Eva Maria szívből szeret, tehát Hans nyilván rá is szolgált erre. „Tulajdonképpen szégyellnem kellene magam” – gondolta. Talán valami féltékenységet érzett? Igen, egy kicsit biztosan ez volt a helyzet, mivel Lutz papi annyira megszerette azt a fiút. A féltékenység azonban majdnem olyan utálatos érzés, mint az irigység, el kell tiporni. Ez az ostoba, kiállhatatlan érzés tehát, amely mindig elfogta, valahányszor a fényképet nézegette, de már akkor is, ha Hans Dornaura gondolt, nem volt más, mint aggodalom, hogy az a másik kiszoríthatja őt Lutz papi szívéből. Ettől aztán igazán nem kell tartania. Lutz papi mindig szeretni fogja őt, Hans Dornauval együtt is. Ha amaz tényleg ki akarná túrni őt Lutz papi szeretetéből, akkor neki is megmagyarázná ezt. Magától értetődő gondolat, hogy Hans is ugyanúgy szereti Lutz papit. Hiszen mindenki szereti, aki csak ismeri! Félre tehát ezzel a buta aggodalmaskodással!

Ezzel bátran újra Hans Dornau arcába nézett, és a szeme szikrát szórt:

„Ide figyelj, ha nem viselkedsz rendesen, akkor hallani sem akarok rólad, majd meglátod, Hans Dornau! Hans Dornau? Milyen különös név… de tulajdonképpen egész jól hangzik.”

Dolores nagyot sóhajtott, mivel egyébként oly nyugodt kedélye hirtelen valami nyugtalanítóval kényszerült megbirkózni, és visszatette a képet a többihez. Honnan is sejthette volna, hogy Hans Dornau hasonlóan tisztázatlan érzésekkel nézegeti az ő képét, amit bácsikája mutatott neki, hogy újra meg újra belopódzik Lutz bácsi szobájába, hogy megnézhesse, persze a legnagyobb titokban, nehogy a többiek észrevegyék.

A lázas készülődés közepette gyorsan teltek a napok. A németországi utazás már küszöbön állott. Lutz Rodenberg időnként kissé nyugtalanul simogatta meg Dolores fejét, és a tekintetét fürkészte.

– Vajon nem érzed-e áldozatnak, kicsim, hogy Németországba kell jönnöd velem? Vajon tetszeni fog-e ott neked?

– Ahol te vagy, Lutz papi, és ahol neked tetszik – nevetett a leány ott nekem is tetszik, hiszen tudod.

– Mindig aggódom egy kicsit, hogy meg tudsz-e majd ott szokni, és még jobban aggódnék, ha nem mondogatnám magamnak, hogy javadra válik, ha ebből a Sivár pusztaságból más körülmények közé kerülsz. Túl magányos hely ez egy fiatal leánynak, itt meg vagy fosztva az ifjonti örömöktől. Igazán itt az ideje, hogy emberek közé menj, másképp örökké egy kis vadóc maradsz.

Doloresnek ugyan mindeddig semmi sem hiányzott, és azt sem tudta, hogy sok mindent meg kell tanulnia még ahhoz, hogy igazi hölgyként léphessen a nagyvilágba, de nem ellenkezett az apjával. Hívogatta a messzeség, hívogatta a nagyvilág, a világ, amelyben Hans Dornau élt, noha egy kicsit félt is ettől a világtól.

– Ha nem derült volna ki, hogy ártatlan vagy – nézett az apjára – ha a hatalmas örökség nem szólított volna Németországba… akkor örökre itt maradtál volna a birtokon?

– Nem, Dolo – rázta a fejét Lutz papi megígértem édesanyádnak, hogy tizenhét éves korodban magammal viszlek Európába. Helena legszívesebben Németországra gondolt volna, de nem ragaszkodott hozzá, mivel akkoriban úgy hittük, hogy kerülnöm kell a hazámat. De mennyire örült volna, ha csak sejti, hogy egyszer Németországba utazunk! A tizenhetedik születésnapod után minden évben egy időre a nagyvilágban a helyed. Anyád így akarta. És most magától így alakult. Eljutsz édesanyád szülőföldjére. Örülsz egy picit?

– Nagyon örülök a szép utazásnak, a sok új élménynek, a rokonságodnak. Vajon megkedvelnek-e majd?

– Jaj, Dolo – nevetett a férfi –, ugyan miért ne kedvelnének téged?

– A vadócságom miatt! – sóhajtotta Dolores.

– Talán éppen ez fog nekik tetszeni. Egyébként nagyon is hamar le fogod vetkőzni. Végtére is az anyád lánya vagy, és sok mindent megtanultál tőle. Ami apró külsőségekben még hiányzik, azt az emberekkel való érintkezés során hamar elsajátítod, és ha becsúszik valami kis hiba, Eva Maria a maga szeretetteljes módján állandóan a segítségedre lesz, hogy leszokj róla. Szilárd meggyőződésem, hogy mindenki nagyon megszeret, és te is nagyon örülsz majd, hogy közülük való vagy. Talán egyáltalán nem is akarják, hogy bármilyen tekintetben megváltozz. Minden kérdéseddel nyugodtan fordulj Eva Mariához, tőle csupa jót tanulhatsz. Csak ne félj semmitől!

– Mindenesetre iparkodni fogok, hogy elnyerjem a tetszésüket, és ha nem sikerülne, akkor segítesz nekem. Ugye, nem haragszol majd, ha butaságokat csinálok?

– Buta kicsi Dolóm – vonta magához meghatottan a leányát Rodenberg – ne félj már annyira! Hiszen csak apróságokról van szó, ami fontos, azt kirázod a kisujjadból! Eva Máriától egykettőre ellesel mindent, és az emberek a szívükbe zárnak, ismerem a fajtámat. Senki sem fog haragudni rád, a legkevésbé én.

– És… Hans Dornau sem? – szaladt ki Dolores száján.

– Miért pont ő? – rázta a fejét csodálkozva Rodenberg.

– Hát, mert talán nem akarja, hogy te szeress engem. Nem te mondtad, hogy nagyon megszerettétek egymást?

– Hans azt sem tudja, mi az irigység – nevetett Lutz papi, és félresimította Dolores homlokába hulló haját. – Az én szívemben mindkettőtöknek jut elég hely. Hans semmit nem vesz el tőled, ahogy te sem őtőle, efelől egész nyugodt lehetsz.

– Jaj, Lutz papi – kezdett nevetni Dolores – milyen bolondos, buta csitri vagyok. De hamar túlteszem magam rajta.

– Erről meg vagyok győződve, kicsi Dolóm.

Dolores még egyszer utoljára meglátogatta Inezt, és az apja is elkísérte, hogy Hermadoséktól búcsút vegyen. A két barátnő úgy sírt, mint a záporeső. Angélától csak ezután  szándékozott elbúcsúzni Dolores, amikor Jaimeville-be menet útba ejtik a postaállomást. Inez és Dolores fiatal lányok módjára örök hűséget fogadtak egymásnak, megígérték, hogy gyakran írnak majd, és mindenképpen találkoznak még, mert Dolores valamikor majd eljön Armadára.

Bonitól, Jonitól és Pedrótól sem ment könnyen a búcsúzás. Itt is potyogtak a könnyek mindkét oldalon. Lutz végül is kénytelen volt határozottan véget vetni a jelenetnek, és kiadta a parancsot az indulásra.

A koffereket és a többi csomagot már előző nap útnak indították. Most csak kettejük kézipoggyásza maradt velük. Útközben még könnyes búcsút vettek Angelától. Angelát ez annál is fájdalmasabban érintette, mert Doloresszel együtt a további kellemes időtöltésekről is le kellett mondania. Barátnője elutazását valósággal személye elleni igazságtalanságnak fogta fel. Fájdalmába így valami szemrehányásféle is vegyült, amiből azonban Dolores szerencsére semmit sem vett észre.

Lutz Rodenberg örült, amikor végre letudták az összes búcsúzkodást. Gyorsan felvidította Dolorest, aki hamarosan együtt nevetett vele. Mire megérkeztek Jaimeville-be, ahol vonatra szálltak, már újra száraz volt a leány szeme. Hívta a csodákkal teli világ, és ez igen csábító volt.

Rio de Janeiróban kétnapi pihenőt tartottak, mielőtt felszálltak a gőzösre, amely az utasokat Hamburgba szállította.

III.

Dolores immár harmadszor járt Rio de Janeiróban. Először még az édesanyja is velük volt, másodszor éppen két évvel ezelőtt, a mostohaapjával kettesben. Ezúttal két napot tölthettek itt Németországba való elutazásuk előtt. A korábbi alkalmakhoz hasonlóan Dolores most is csak úgy kapkodta a fejét a szédítő forgalomban. A végtelen puszta csendjéhez szokott leányt kicsit nyugtalanította az itteni lárma. A strandon azonban, a megbolydult méhkashoz hasonló nyüzsgésben néhányszor jóízűen felkacagott. Milyen különös volt lenn a parton az a sok hiányos öltözékben szaladgáló ember! Dolores az egyik kávéház teraszán üldögélt apjával valami frissítő mellett. Egy ideig onnan nézte a fürdőzésből visszatérőket, akik csak úgy, strandöltözetben jártak-keltek az utcákon.

Később kikocsikáztak a botanikus kertbe, ahol valamikor már az édesanyjával is megfordultak. Itt felelevenítették szeretett halottjuk emlékét. Sétáltak a gyönyörű pálmasoron, amelyen egyszer a mamával is lépkedtek.

Azután végigjárták a széles bevásárló utcákat, és vettek ezt-azt. Az átkeléshez ki kellett egészíteniük Dolores ruhatárát. Armadán a lovaglóöltözeten kívül legfeljebb leheletfinom fehér ruhákat hordott olyan szolid szabással, amely semmiféle módit nem követett. A szabásmintákat az anyja válogatta ki neki, aki maga is efféle kortalan, mérték után készült viseletben járt.

Most vette csak észre Dolores, hogy ilyen öltözetben feltűnést keltene a divatos hölgyek között. Rögtön elhatározta tehát, hogy modern holmikat fog beszerezni, mert mindenáron kerülni akarta a feltűnést.

Így hát néhány kosztümöt, kabátot és kalapot vásároltak a számára, és a megfelelő darabok kiválasztása nem is volt nehéz. Az üzletben méretet vettek róla, a próbakisasszonyok bemutatták a modelleket, és Dolores meglepő magabiztossággal döntött mindig amellett, ami neki jól állt. A fehér színt most is előnyben részesítette, és tarka holmikat csak módjával vásárolt. Hasonló biztonsággal választotta ki a kalapokat, kabátokat és cipőket. Senki sem hitte volna, hogy eddig a világtól elzárva élt. Fiatalosan karcsú alakján persze minden csinosan festett.

Lutz büszkén méregette a bájos hajadont, akin minden újabb ruha egyre elbűvölőbben mutatott. Dolores egy szempillantás alatt ifjú divathölggyé változott.

Másnap reggel apa és leánya a gőzhajó fedélzetére lépett. Dolores végre fellélegzett, hogy kiszabadult a zajos utcai forgatagból.

Lutz Rodenberg busás borravalóval rögtön Dolores szolgálatába szegődtette az egyik utaskísérő hölgyet, a leánynak azonban így is nagyon hiányzott Boni és Joni. Azok ketten annyidra elkényeztették, hogy szinte a harisnyáját sem vehette fel egyedül. Ebbeli tapasztalatlanságának most néhány pár finom selyemharisnya esett áldozatul. Miután azonban figyelmesen megnézte, hogyan húzza fel a harisnyáját a stewardess, legközelebb már ezzel is egész jól elboldogult.

– Nem boszorkányság, figyelem kérdése az egész. Majd megpróbálok segítség nélkül elkészülni, hogy magának ne kelljen annyit vesződnie velem. Gondolom, rajtam kívül még sok hölgyet kell kiszolgálnia – fordult kedves hangon az utaskísérőhöz, akit nemcsak a szép borravaló, hanem maga Dolores is elbűvölt, és biztosította a leányt, hogy van ideje vele foglalkozni.

Dolores azonban örömét lelte abban, hogy lehetőleg egyedül készüljön el. Ez annál is könnyebben ment, mivel a frizurája semmiféle nehézséget nem okozott. Természettől fogva hullámos hajfürtjei fésülködés után maguktól rendeződtek a megfelelő formába. A legbonyolultabb hajköltemény sem állhatott volna Doloresnek jobban ezeknél a selymes fényű, lágy hullámoknál.

A hajón nagyon jól érezte magát, minden új és érdekes volt neki. Apjával együtt sokan megbámulták őket. A hölgyek Lutz Rodenberg egyéniségétől elbűvölten, mosolyogva vették szemügyre a férfi határozott és érdekes arcvonásait. Tiszteletet ébresztő megjelenése már az első napon feltűnést keltett, némelyik hölgy szívesen bocsátkozott volna vele többé-kevésbé komoly kalandba. Ő azonban csak annyira vett tudomást róluk, amennyire a hölgyek iránti lovagias érzülete megengedte. A legszebb női szempár sem tudta megbabonázni, nem lett hűtlen az ő Helenája emlékéhez. Hogy is tudta volna elfeledni? Lovagiassága azonban arra kötelezte, hogy minden hölggyel Szemben – legyen bár fiatal vagy élemedett, szép vagy csúnya – jónevelten, a nekik kijáró előzékenységgel viselkedjék. Ezért aztán hűvösen tartózkodó magatartását senki nem vette zokon, így vitathatatlanul a legkörülrajongottabb férfi lett a fedélzeten.

Dolores bájos személye magára vonzotta a férfitekinteteket. Megigézve bámultak utána, amikor apja karján megjelent a sétafedélzeten, vagy vele együtt hódolt sportszenvedélyének. Még a hölgyek is rendkívül szeretetteljesen közeledtek hozzá, egyben azt is remélve, hogy ily módon hatást gyakorolhatnak Lutz Rodenbergre. Dolorest egy kissé elfogódottá tette ez a némileg tolakodó barátságosság, mivel nem tudta mire vélni.

– Ez mégiscsak borzasztó – fordult egy nap teljesen elbátortalanodva az apjához. – Mindenki olyan barátságos hozzám, én meg alig ismerem ezeket az embereket, és nem is tudom, mivel szolgáltam rá a jóságukra. Képzeld el, milyen rémes, hogy némelyiküket egyáltalán nem szenvedhetem, és éppen azokkal találkozom össze a leggyakrabban. Szégyellem is magam amiatt, hogy nem tudok mindenkihez egyaránt kedvesnek lenni, de tényleg nem megy. Szerinted ez nagyon utálatos és barátságtalan dolog tőlem? Te mit gondolsz?

Lutz együttérzőn tekintett a leányra. Miféle tapasztalatokat kell még szereznie az ő kicsi pólójának, hogy különbséget tehessen igaz és hamis viselkedés között? Nem akarta azonban nyugtalanítani a gyermeket, és megzavarni az ártatlanságát.

– Te nem vagy udvariatlan, Dolo, azokhoz sem, akiket nem szívelsz.

– Az talán nem udvariatlanság, ha nem vagyok hozzájuk, ugyanolyan barátságos, mint ők énhozzám?

– Nem, egyáltalán nem! Az ember nem kényszeríthet magára olyan rokonszenvet, amit nem érez. Ha valakit ellenszenvesnek találsz, akkor képmutatás lenne barátságosságot tettetned.

– Hála istennek, mekkora kő esett le a szívemről! – lélegzett fel a leány. – Például von Hanau asszonyt egyáltalán nem kedvelem, pedig annyira barátságos velem. Mindenféle tréfás beceneveket talál ki nekem, amiktől én irtózom. Olyanokat mond, hogy: aranyos pillangóm, kicsi kolibrim, hamvas kis virágom, pusztai rózsaszálam és még mi mindent! Meg kell bolondulni! Különben is annyi sületlenséget fecseg összevissza, és fogdossa a kezemet, vagy átölel a karjával, egyszerűén visszataszító. Ha meglátom, legszívesebben a hátam mögé dugnám a kezemet. Vagy azt nem szabad?

– Azt éppen nem, Dolo – simogatta meg leánya haját Rodenberg –, de valamit csinálhatsz a kezeddel, hogy ne tudja megfogni. Ha pedig át akar karolni, nyugodtan hátraléphetsz egy lépést. Egyébként nem kell von Hanau asszonyhoz barátságosabbnak lenned, mint amennyire a szíved diktálja. A viselkedésed nyugodtan lehet tartózkodó. Ez más, neked kevésbé rokonszenves emberekre is érvényes. Ilyen esetekben segít a hűvös udvariasság. Abból majd észreveszik, hogy nem méltányolod a közeledésüket. Semmi esetre sem kell színlelt barátságosságot magadra erőltetned!

– Jaj, mennyire örülök! Von Hanau asszony mindig nagy elismeréssel beszél rólad, szinte már rajongással emlegeti a nevedet, de mindig az az érzésem, hogy nem őszinte a viselkedése.

– Az én kicsi Dolóm is megtanulja majd – mosolyodott el a férfi hogy helyesen ítélje meg az embereket. Nem mindig akar jót az, aki hízeleg nekünk, és barátságosnak mutatja magát. Néha ellenséges vágy annál is rosszabb érzületet lepleznek ezzel.

– De borzasztó! Mennyi mindent kell még tanulnom, Lutz papi.

– Fel a fejjel, idővel mindenre magadtól is rájössz majd. Úgy látom, nagyon finom, ösztönös érzéked van, hogy megkülönböztesd az igazat a valótlantól. Szívesen hallanám viszont, hogy kit kedveltél meg az útitársaink közül. Azért mindenki csak nem ellenszenves?

– Hát persze hogy nem! Ott van mindjárt az az ősz hajú, idős hölgy, Senhora Lingue, aki a fia társaságában utazik, akinek már szintén deresedik a haja. Mindketten nagyon rendes embereknek látszanak, bár eddig alig szóltak hozzám, csak néhányszor mosolyogva biccentettek felém. Aztán az a fiatal, német hölgy, akinek az arca csupa szeplő. Hartau kisasszonynak hívják, és németországi rokonait készül meglátogatni. Ő mindig olyan vidám és kedves. Vele szívesen vagyok. Akárcsak a Sörrensen házaspárral. Nászutasok, és mindig olyan boldognak látszanak. Meg az a mókás kis emberke, Herr Delius, aki tegnap este Hartau kisasszonnyal német dalokat énekelt. Nem valami jóképű, de olyan kedves szeme van. A kapitányt is kedvelem és még egypár embert, akikkel ugyan még egy, szót sem váltottam, és a nevüket sem tudom.

– Ösztönösen éles szemmel látod, hogy ki mennyit ér – bólogatott elégedetten Lutz Rodenberg. – Történetesen én is ezeket az embereket kedvelem, és épp elég emberismerettel rendelkezem annak megítéléséhez, hogy megérdemlik-e a rokonszenvünket, vagy sem. Örülhetsz, hogy ilyen jó szemed van.

Ettől kezdve Rodenberg szinte észrevétlenül segített Doloresnek, hogy eligazodjék a sok idegen között. Sokkal jobban ment a dolog, mint remélte; a leány egyre jobban hozzászokott a társasági viselkedés szabályaihoz.

Mint mindenütt, e gőzhajó fedélzetén is kapcsolatok szövődtek, folyt a pletyka, a tánc. Ezektől Dolores távol tartotta magát. Túl ártatlan és tapasztalatlan volt még ahhoz, hogy átlássa az olyan kényes helyzeteket, amelyek csak megzavarták volna romlatlan lelkét. Lutz mindenesetre előre örült, hogy a leánynak először a Rodenberg Művek zárt világát kell majd megszoknia. Ott a gyász miatt egyelőre nem volt nagy társasági élet, Eva Maria és Jolante lakodalmáig pedig Dolores is alkalmazkodik új környezetéhez.

Az utazás gyorsabban és kellemesebben zajlott le, mint Lutz gondolta. Szerencsére csaknem egész úton szép volt az idő, csak egyetlen nap fordult szelesre, de az is inkább szórakoztatta, mintsem zavarta Dolorest. Apjával fenn maradt a szabad levegőn, és kacagott, amikor a hajó oldalán magasra csaptak a hullámok. Nem volt félős természetű.

Egy reggel azután feltűnt Cuxhaven kikötője, ahol el szándékoztak hagyni a gőzöst. Hamburgban még be akartak vásárolni, de Lutz Rodenberg azonnal hazasürgönyözött, hogy bejelentse érkezésüket.

Eva Maria Dornau és Hans fivére átvágtak a Rodenberg Művek határát jelző erdőn, a Melanie-villa felé. Az előkelő, tágas homokkő épületet kert övezte, amelyet széles rét vett körül. A rétet mindenfelől kiterjedt erdőség szegélyezte.

A villát még Georg Rodenberg, a Rodenberg Művek néhai tulajdonosa, Lutz édesapja építtette Melanie leánya számára annak házasságkötésekor. Ugyanabban a stílusban épült, mint a hegytetőn álló Rodenberg-villa, amelyet Eva Maria és Hans örököltek a nagyapjuktól.

A Melanie-villa most Lutz Rodenberg tulajdona volt, miután megvásárolta azt a húgától. Melanie asszony még mindig mély gyászban volt elhalt férje miatt, mivel azok között, akik közelebbről ismerték Arthur Mertens, ő volt az egyetlen, aki nem is sejtette, miféle bűnös ösztönök munkáltak megboldogult párjában. Számára Arthur az ő asszonyi szívének eszményképe volt és maradt.

Megbarátkozott a gondolattal, hogy magára vállalja fivére háztartásvezetésének a gondját, és azt, hogy Lutz mostohaleánya mellett gardedám legyen. Mit is kezdhetett volna az életével, amelyet eddig az ura töltött ki maradéktalanul? Egon fia még egyetemre járt, és tanulmányai befejezése után Berlinben kívánt ügyvédként letelepedni, Jolante leánya pedig küszöbön álló házasságkötése után a Majna menti Frankfurtba követi a férjét. Ennél fogva teljesen elhagyatottnak és fölöslegesnek érezte volna magát, ha fivére nem indítványozza, hogy maradjon nála, és vezesse a házát. Lutz ez irányú javaslatát tehát örömmel elfogadta.

A villa felső emeletén foglalt el és rendezett be saját bútoraival néhány szobát, amelyeket időlegesen leányával is meg kellett osztania. A villa berendezésének legértékesebb darabjait Jolante számára már Frankfurtba küldték, a többit a gyár területén raktározták el addig, amíg Egon Berlinben megkezdi ügyvédi praxisát.

A ház összes többi helyiségét Lutz Rodenberg útmutatásai szerint teljesen átalakították. A lakberendezők tegnap fejezték be a munkát, és Melanie asszony telefonált Eva Mariának, hogy Hansszal együtt jöjjenek át, és nézzenek meg mindent. Evégből indult útnak a testvérpár.

Vasárnap volt, a gyárban szünetelt a munka. A család tagjai ilyenkor Melanie néninél szoktak összejönni uzsonnára, hogy azután a Rodenberg-villában együtt költsék el az estebédet. Arthur Mertens halála óta a családtagok kapcsolata még meghittebbé vált. Mintha egyedül az ő hibája lett volna, hogy korábban olyan idegenül viszonyultak egymáshoz. Az is bizonyos, hogy Arthur nem kívánatos hatást gyakorolt többé-kevésbé mindannyiukra. Most persze minden megváltozott.

Jolante a testvérek elé sietett. A szerelem valamivel teltebbé tette alakját. A haja nem volt már olyan fiúsra vágva, lágy fürtökben keretezte ovális arcát, melynek érdekes vonásai hangsúlyozták nőiességét. Sötét szeme nem tükrözött olyan hűvös és szenvtelen gondolkodást, mint azelőtt, lágy fénnyel ragyogott, és mindeme változásoknak köszönhetően egész külseje előnyére változott.

Eva Mariához hasonlóan gyászruhát viselt, jóllehet Eva Maria csak a nagyapja miatt hordott feketét; Arthur Mertens kedvéért, aki a fivére életére tört, nem öltözött volna gyászba. Jolanténak közel sem állt olyan jól a fekete, mint Eva Mariának, hiszen ez a szín mindig jobban mutat a szőke hajúakon, mint a barnákon. Mindamellett Jolante is éppolyan elegáns és finom jelenség volt, mint unokatestvére, még ha nem is volt olyan szép, mint amaz.

Jolante már messziről integetett a testvérpárnak.

– Elétek jöttem – kiabálta –, mert már annyira vágyódtam utánatok!

– Tudod, Jo, ha valaki tavaly ilyenkor azt mondta volna, hogy te vágyódni fogsz utánunk, nem hittem volna neki – kiáltotta vissza nevetve Hans Dornau.

Hans nagyon megváltozott gyámja halála óta, egész lénye felszabadultabb és nyugodtabb lett. Azelőtt nagyon nyomasztotta, hogy állandóan résen kellett lennie, és ez a nyomás most megszűnt. Kék szeméből tiszta, zavartalan ifjonti öröm sugárzott, szinte felmagasodott karcsú, erőteljes alakja.

– Bizony, Hans – bólogatott mosolyogva Jolante örökre eltemettük a csatabárdot. Azt hiszem, nemcsak veled viselkedtem kibírhatatlanul, hanem Eva Mariával is. De tudjátok, hogy ünnepélyesen megfogadtam: megjavulok.

– És be is tartottad a fogadalmadat. Szervusz, Jo, örülök, hogy elénk jöttél – ölelte át unokatestvérét Eva Maria.

Jolante megpuszilta a kuzinját, azután kezet fogott Hansszal.

– Nocsak, Hans, micsoda szabályos választék, hová lett a kócos szőke üstököd a világ négy égtája felé meredező tincsekkel? – hökkent meg Jolante.

– Ez a ti jótékony hatásotok! Addig piszkáltatok és kérleltetek, míg kénytelen voltam belátni, hogy a kezem nem arra való, hogy a hajamba túrjak vele. Ma különben is vasárnap van. Hét közben, amikor a gyárban van dolgom, nincs időm a frizurámmal bíbelődni. Ma azonban a ti tiszteletetekre különös gonddal fésülködtem meg. Elégedett vagy?

– Egyszerűen mesés, úgy festesz, mint egy művelt európai – állapította meg elismerően Jolante,

– Nos, a Melanie-villában minden kész? – érdeklődött Eva Maria.

– A legutolsó szögig! Úgy örülök, hogy a mesterek végre elhagyták a házat, alig volt egy nyugodt percünk. – Nagyon sajnáltam a mamát, ugyanakkor valóságos jótétemény volt számára ez a felfordulás, legalább elterelte a figyelmét a gyászáról.

– Igen, el kell ismerni, az édesanyád jó színben van, kipihentebbnek és nyugodtabbnak látszik, mint valaha – jelentette ki Eva Maria.

– Megmondjam, mi az érzésem? – vonta össze a szemöldökét Jolante. Elsápadt, és az ajka megrándult. – Mintha a papa, amíg élt, hipnotizálta volna a mamát, de többé őt sem tudja a hatalmában tartani – szögezte le.

A testvérek megrökönyödve meredtek Jolante arcába. Nem jutottak szóhoz, csak néztek meglepetten.

Jolante fürkésző pillantást vetett rájuk.

– Na, mi van, megnémultatok? – szólalt meg egy idő múlva fojtott hangon. – Elmondhatom még egyszer: szerintem a mama a papa hipnotikus befolyása alatt állt. Mégiscsak természetellenes volt, ahogy az apámat bálványozta. Értelmetlen ugyan arról beszélni, amit a legjobb volna agyonhallgatni, de én azt hiszem, hogy itt valami titok lappang. Szeretném tudni például, hogy tulajdonképpen mi történt, mielőtt… mielőtt az apám meghalt, akkor, amikor Lutz bácsi hirtelen felbukkant. Nem akarjátok elárulni? Mert ti mind a ketten tudtok róla. Határozott meggyőződésem, hogy Lutz bácsi akkor tulajdonképpen büntetésből leváltotta az apámat, és erre megvolt az oka. Lutz bácsit hiába faggattam erről, hallgatott. Megértem, hogy a mama elől mindent eltitkoltatok, ámbár talán jót tennénk vele, ha mindent a tudomására hoznánk, mert azután még az emlékeiből is kitörölné az apámat. Ugye, elég baj, hogy ilyesmikkel gyötröm magam? Egy dolgot be kell vallanom: soha nem szerettem az apámat, mindig az volt az érzésem, hogy. meg kell védenem magam tőle, és a mamát ki kell vonnom a befolyása alól, igen, amit ijesztőnek találtam. Nem akarjátok nekem elárulni, hogy mit követett el az apám? Hisz láthatjátok, hogy egyáltalán nem rendítene még.

– Kedves Jo – karolt unokatestvérébe Eva Maria, miközben szánakozó tekintete találkozott a fivéréével –, ne kínozd magad ilyen gondolatokkal! Apád halála pontot tett az ügy végére, véle együtt mindent eltemettünk és elfeledtünk. Neked, a leányának nem kéne tovább töprengened és kutakodnod. A halálával mindent kiegyenlített.

– Pedig megérthetnétek, hogy szeretnék tisztán látni. Sok mindent megmagyarázna például, ha tudnám, hogy apám tényleg szuggerálta-e a mamát, netán a nagypapát is. Senki sem tudott magyarázatot adni arra, hogy nagyapa miért bízott annyira az apámban. Kezdetben ellenségesen fogadta, azután egyszerre minden megváltozott. A mama pedig teljesen alávetette magát a papa akaratának. Ti nem is tudhattok róla, de mi Egonnal némelykor értetlenül néztük, amint a mamát olyan dolgokban is feltétlen engedelmességre kényszerítette, amiktől a mama irtózott. Úgyhogy van min gondolkoznom. Na és mi történt a halála előtt? Miért küldött el minket Lutz bácsi St. Moritzba? Miért kért arra, hogy a mamát a lehető legtovább tartsam ott? Miért nem akart Lutz bácsi többé az apámmal találkozni?

– Kedves Jo, ha tényleg igaz, hogy az apád elkövetett valamit, amiért le kellett váltani, mint mondtad, ha így is lett volna, veled, a lányával éppoly kevéssé közölhetnénk ezt, mint az édesanyáddal. Ezt be kell látnod. Úgyhogy kérlek szépen, Jo, verd ki a fejedből ezeket a gyötrő gondolatokat! Felejtsd el, hogy nem minden világos, ne lovaid bele magad abba a rémes ötletbe, hogy az apád hipnotizálta az anyádat. Erre egyszerűen nem is szabad gondolnod többet. Igazságtalan lennél saját magadhoz és a te Heinzedhez is. Gondolj csak arra, mennyire szeret téged Heinz, és mennyire szereted te őt, és hogy együtt akartok boldogok lenni. Ez a szerelem olyan gazdaggá és olyan szelíddé tett téged, a boldogság pedig jóvá. Terjeszd ki a jóságodat arra is, hogy megbocsátasz az apádnak, bármit tett is. Ne emészd tovább magad! Mit használna neked, ha tudnád, hogy az apád bűnös valamiben, amiért el kéne ítélned őt? Mindenekelőtt pedig ne hagyd, hogy a te Heinzed észrevegye, hogy van itt még valami tisztáznivaló. Félre ezekkel a gondolatokkal, többet ne is foglalkozz velük!

Jolante különös arckifejezéssel nézett Eva Mariára, azután Hans felé fordult, aki nagyon zavartnak látszott.

– Tudom, hogy jót akartok, és igazatok is van, nem kellene azon tépelődnöm, hogy az apám egy bűnnel többért vagy kevesebbért vezekelt a halálával. Nem nyomozok hát tovább, de azért megérthetitek, hogy emiatt annyi ijesztő kérdés merült föl bennem.

– Most már akkor se törődj vele! A megbocsátás képessége égi áldás. Bocsáss meg az apádnak mindent, mert az apád volt. Az édesanyád mindennek ellenére egész házasságuk alatt boldog volt.

– Minden más csak csekélység, szóra sem érdemes, Jo – szólt közbe hirtelen hevességgel Hans. Nagyon sajnálta Jót. Semmi pénzért el nem árulta volna neki, hogy az apja mit követett el ellene.

Eva Maria hálásan nézett testvérére. Mivel nem volt éppenséggel csekélység, hogy Arthur Mertens gyilkosságot kísérelt meg ellenem is egyszer! –, ezért a dologban legsúlyosabban érintett Hans részéről különös nagylelkűségre vallott, hogy cl akarta hallgatni Mertens bűnét, Eva Maria megint nagyon büszkén nézett a bátyjára.

– Valóban csekélység? – vetett kutató pillantást Hansra Jolante. – Lutz bácsi mégis el akarta űzni?

– Ugyan, badarság, az apád szabad akaratából kívánt távozni, annyira restelkedett valami jelentéktelen ostobaság miatt. Hagyd már végre ezt az egész históriát, és ne rontsd el ezt a szép vasárnapot! Különben fogom magam, és összetúrom a szőke üstökömet, és lőttek a gyönyörű választékomnak!

Ezzel végre sikerült megnevettetnie Jolantét, és elhitetnie vele, hogy valóban csak valami apróság volt az, amit az apja terhére lehetett írni. A leány most már komolyan elhatározta, hogy nem emészti magát tovább ezen. Szerencsére nem is sejtette, mekkorát vétkezett az apja. Csak valami tompa szorongás motoszkált benne mindig, hogy valami becstelenséget követhetett el. Mindenesetre Jolante kezdettől fogva élesebb szemmel figyelte Arthur Mertens jellemét, mint a mama. Egon sem volt túl nagy véleménnyel az apjáról, és ő is élt a gyanúperrel, hogy az apja szuggesztió révén tartotta hatalmában az anyját. Csak ezzel tudták megmagyarázni maguknak, hogy Melanie például az ura engedélye nélkül egy fillért sem merészelt kiadni, holott ő volt a gazdag örökösnő, és Arthur csak neki köszönhetett mindent, amit elért.

Bárhogy is szerették volna azonban, a történteken már nem lehetett változtatni, így Jolante végül azt mondta magának, az lesz a legokosabb, ha többé nem is gondol rá. Hát jó, borítsanak fátyolt minderre, nehogy ez vessen árnyékot a boldogságára.

– Köszönöm nektek – húzta ki magát, mintha valami tehertől szabadult volna meg –, hogy helyre tettétek az eszemet, többé nem akarok rágódni ezen.

Hans ezután mindenféle bolondozásba fogott, hogy Jolantét megnevettesse. Így aztán meglehetősen vidám hangulatban érkeztek a Melanie-villa bejáratához. Erdő-mező üde májusi zöldben pompázott, gyöngyvirágillat töltötte be a levegőt. A ház előtti virágágyások teljes szépségükben virítottak, a középső ágyásban piros tavaszi virágok „Isten hozott!” feliratot formáztak. 

A teraszon törékeny, fakó alak állt fekete gyászruhában: ő volt Melanie. Az utóbbi hónapokban teljesen megőszült, és idősebbnek hatott a koránál. A tartása azonban bátrabb és határozottabb lett. Már nem tekintgetett minden szónál aggodon körül, hogy az ura mit szól hozzá. Az emlékeiben is hátrébb szorult a férfi képe, noha még mindig szinte vallásos áhítattal övezte. Ugyan ki lett volna képes megfosztani ezt az asszonyt halott férje emlékétől?

Hans egy-két fürge szökkenéssel a teraszra vezető lépcsőn termett, és kezet csókolt nagynénjének.

– Hogy vagy, Melanie néni?

– Köszönöm, Hans, jól vagyok – biccentett barátságosan a megszólított. Örült, hogy az unokaöccse ma olyan ápolt, és kezével ahelyett, hogy – mint máskor – végigszántotta volna a fiú üstökét, ezúttal inkább az arcát simította meg. – Úgy látom, te is jól vagy. Ralftól hallom, hogy nagyon szorgoskodsz, ennek külön örülök.

Hans tudta, hogy nagynénje korábban azt hitte róla: kicsapongó életet él, mivel Arthur Mertens befeketítette előtte. Ez azonban kettejük között sohasem volt beszédtéma, a néni mindenesetre úgy képzelte, hogy unokaöccse most nagyon megkomolyodott. Ennek örült is, és éppen úgy szerette nővére gyermekeit, ahogy amaz szerette őket.

Közben Eva Maria is odaért, megölelte és megcsókolta a nagynénjét.

– Megjöttünk, hogy szigorúan bírálat tárgyává tegyük a Melanie-villa új berendezését.

– Nagyon helyes, ámbár azt hiszem, mindnyájatoknak nagyon fog tetszeni. Lutz bácsinak igazán eredeti elgondolásai voltak, és az építész mindent tökéletesen kivitelezett. Én legalábbis rá sem ismerek a régi házra, de majdcsak megszokom. Lutzcal jól megleszünk benne. Azt mondta nekem, hogy nem nősül meg még egyszer.

– Milyen kár – mondta Jolante. – Pontosan az a férfi, aki egy asszonyt boldoggá tehetne.

– Tévedsz, Jo – rázta meg a fejét kuncogva Melanie –, mi, Rodenbergek csak egyszer szeretünk, de akkor a szívünk minden buzgalmával, egy másodikra már semmi sem marad.

– Melanie néni, te tökéletes háziasszony leszel Lutz bácsinak – vetette közbe Hans –, így csak jól jártok egymással, ha egyikőtök sem kíván újraházasodni.

– Dolo pedig egy kicsit pótolja neked Jolantét, ha majd Jo férjhez megy.

– Nem, Eva Maria, őt senki sem pótolhatja – nézett gyöngéden a leányára Melanie de legalább lesz egy fiatal is a házban, és úgy érezhetem, hogy valakinek szüksége van még rám. Te pedig, Eva Maria, hál’ istennek itt maradsz a közelemben, és a boldogságod remélhetőleg nem feledteti el veled egészen a te Melanie nénédet.

– Hát persze hogy nem, Melanie néni!

– De hol marad a vőlegényed? Fél ötre ő is ide akart érni, és máskor mindig olyan pontos.

– Egy perce még van – mosolygott a karórájára pillantva Eva Maria.

Ebben a pillanatban harsány kiáltás hallatszott az erdő felől. Megfordultak, és megpillantották Ralf Berndet.

– Emlegetett szamár! – nevetett Hans, és barátságosan integetett jövendő sógorának.

Amaz gyors léptekkel közeledett, majd felsietett a teraszlépcsőn. Csillogó szemmel kereste Eva Mariát, de tisztelettudóan előbb Melanie asszonyt üdvözölte, majd rögtön utána a karjába vonta menyasszonyát, és megcsókolta. A végére maradt Jolante és Hans. Jolantéval Ralf is igen közvetlen viszonyban volt.

Ezután együtt mentek be a házba, és megtekintették az összes szobát. Közben nem fogytak ki a dicséretből. Az építész Lutz Rodenberg útmutatásai alapján csodálatos otthont teremtett. A földszinti nagy közös helyiségek berendezése előkelő volt, mégsem hivalkodó, a ház urának szobája minden dísztelenségével együtt nemkülönben, a Doloresnek szánt lakrész pedig légiesen finom, csupa világos szín, ahogy az egy ifjú, kényes ízlésű hölgyhöz illik.
Hans Dornau különös érzéssel szemlélte ezt a lakosztályt, úgy érezte, illetéktelenül hatol be valami szentélybe. Elfogódottan nézett körül, mintha az ifjú hajadon személyiségének lenyomata sugározna felé minden bútordarabról. Önkéntelenül megtorpant a küszöbön, nem merte lábával illetni a hosszú szálú, világos perzsaszőnyeget, amely faltól falig befedte Dolores kis szalonjának padlóját. Tágra nyílt szemekkel nézett a helyiség túloldalára, ahol a hálószobái pamlag előtt széles, fehér prémszőnyeg terpeszkedett, mintha a szoba jövendő lakójának lábacskájára várt Volna. Hans még az elragadó fésülködőasztalra is rálátott, melynek dús csipkedíszítését égszínkék szalagok fogták össze. Közbül a magas, forgatható tükör veri majd vissza a leány alakját, amikor készülődik. A fehér prémen pedig kecses kis papucs kínálja magát, hogy gazdája beledughassa a lábát.

Ezektől a gondolatoktól Hans hirtelen kimelegedett, zihálva, nehezen vette a levegőt. Megfordult, mintha önmaga elől menekülne, és kevésbé veszélyes területre távozott. Senki nem sejtette, milyen nyugtalan várakozással nézett Dolores Vanzita érkezése elébe.

Miután kellőképpen megcsodálták Dolores szobáját, a többiek is követték Hans Dornaut, és együtt haladtak tovább a házban, amíg mindent meg nem tekintettek. Bíráló szót nem ejtettek, minden osztatlan tetszést aratott. Jolante és Eva Maria megbeszélték, hogyan kellene berendezni Jolante frankfurti lakását. A leány vőlegénye egy egész emeletet kibérelt, és szorgalmasan leveleztek egymással, hogy a berendezést eldöntsék. Jolante a szülői házból származó bútorok, képek és szőnyegek egy részét is fel kívánta használni, így remélte, hogy hamarosan otthonossá teszi a frankfurti lakást.

Egy kis idő múlva Melanie asszony odakinn, a teraszon szolgáltatta fel a teát, ott helyezkedtek el mindannyian, és Lutz Rodenbergről meg a mostohaleányáról kezdtek beszélgetni.

– Mondd, Melanie néni, mikor érkeznek meg? – kérdezte Eva Maria.

– Legjobb tudomásom szerint május huszadikán fut be a gőzösük Hamburgba. Úgyhogy rövidesen várható a távirat, amely az ideérkezésük pontos idejét közli.

Miután elfogyasztották a teát, mind felkerekedtek, hogy a megállapodásnak megfelelően átvonuljanak a Rodenberg-villába. Hans és Jolante mentek elöl, Melanie nénit közrefogva, mögöttük kart karba öltve Ralf Bernd és Eva Maria. Nekik, mint mindig, most is rengeteg mondanivalójuk volt egymásnak, jövendő közös életükről cseréltek eszmét. Semmi nem árnyékolta be többé kettejük boldogságát, biztatóan állt előttük a jövő. Eva Maria elmesélte, milyen gyötrő gondolatok foglalkoztatták Jolantét.

– Soha nem gondoltam volna, hogy képes ennyire elmélyedni valamiben – döbbent meg Ralf. – Nagyon felszínesnek tartottam, hiszen mindig is annak mutatta magát.

– Mindannyian félreismertük őt, Ralf. Nem akarta, hogy bárki észrevegye, voltaképpen mennyire komolyan veszi az életet.

– Te mégis mindig azt mondtad, hogy nem lehet olyan hideg, amilyennek látszani szeretne.

– Talán én voltam az egyedüli, aki vette magának a fáradságot, hogy mélyebbre ásson. Leginkább mégis Lutz bácsinak sikerült, ő állapította meg, hogy Jolante csak elrejtőzik a hűvös tárgyilagosság mögé. Milyen különös, hogy azt képzeli: az apja szuggesztió útján befolyásolta az anyját.

– Meglehet, nem is téved. Melanie néni befolyásolható személyiség, Mertenst ellenben igen jól fejlett ösztönök jellemezték, ha nem is a legjobbak. Viszont olykor éppen az ilyen emberek gyakorolnak erős befolyást a többiekre. Azt azonban végképp nem tudom elképzelni, hogy a nagyapád is a hatása alatt állt volna. Túl határozott jellem volt ahhoz. A saját becsületességéből kiindulva nyilván semmi gonoszságot nem tudott feltételezni Mertensről. De beszéljünk inkább másról, Eva Maria, legjobb lenne, ha mindent elfelejtenénk, aminek köze van Mertenshez. Elég sokáig vetett sötét árnyékot a te és a bátyád életére.

– És a tiédre éppúgy, Ralf.

Ezzel újra egymásról és a szerelmükről kezdtek beszélgetni. A Rodenberg-villához vezető út túl rövid volt, semhogy ezt a témát kimeríthették volna.

IV.

Lutz Rodenberg Hamburgból sürgönyözött, hogy másnap érkezik, az autót küldjék ki a pályaudvarra.

A táviratot Melanie húga vette át, aki azonnal továbbította a hírt a Rodenberg-villába és a gyár igazgatóságára. Mindenki a várakozás lázában égett. Az érkezés napjának reggelén Jolante friss virágot helyezett az összes vázába, Eva Maria segített neki. Már kora reggel átjött, hogy felajánlja szolgálatait. Előző este kisorsolták, hogy ki menjen ki a pályaudvarra Lutzékért.

– Mindenki nem fér el a kocsiban – mondta Jolante.

Minthogy önszántából senki nem akart visszalépni, Ralf javasolta, hogy húzzanak sorsot. A szerencse Hansnak kedvezett.

A fiú a győztes büszkeségével járkált attól fogva, senkinek sem vallotta volna be, hogy alapjában véve fél az érkezők elé menni. Igen, tartott az első találkozástól Dolores Vanzitával. Hogy miért, arról fogalma sem volt, és magának sem ismerte be, de a legszívesebben lemondott volna valaki másnak a javára. De mit gondolnának akkor a többiek, nem, erről szó sem lehet! Így hát összeszedte minden bátorságát, és azt mondta magának: „Csak azért sem hátrálok meg!”

Jobban meggondolva a dolgot, nevetnie kellett a saját kijelentésén. Azután így korholta magát: „Csak nem fogsz megijedni egy lánytól – egy ilyen kislánytól!”

Lutz bácsinak őszintén örült, és azt mondogatta magának, hogy ügyet sem kell vetnie Doloresre. Majd egy-két udvarias mondattal üdvözli, kezet nyújt neki, és kész. Azután társaloghat a nagybátyjával.

Miről is beszelhetne egy ilyen kislánnyal? Ráadásul egyenesen a vadonból jön, biztosan egy értelmes szót sem tud kinyögni. Egyszerre megrettent. Eszébe jutott, hogy Armadán nyilván csak portugálul beszélnek. Hogy fogja egyáltalán megértetni magát Doloresszel? Ha a leány csak portugálul tud, akkor sehogy. Lutz Rodenberg egy szóval sem említette Hansnak, hogy Dolores kitűnően beszél németül.

A fiú pedig hirtelen nagyon szerencsétlennek érezte volna, ha nem találnak valamilyen közös nyelvet Doloresszel. Mi lesz egyáltalán, ha Lutz bácsi lánya csak portugálul ért? A családból senki nem beszélt ezen a nyelven. Hogy tudnak akkor szót érteni? Lutz bácsi talán majd állandóan a tolmács szerepét játssza? Ez nem tűnt valami vonzó megoldásnak. Hans már el is felejtette, hogy csak egypár szót akart váltani Doloresszel. Egyik pillanatról a másikra erősen aggódni kezdett, hogy tudnak-e majd társalogni. Arra persze nem tudta rászánni magát, hogy aggodalmát másokkal is megossza.

Másnap reggel még kilovagolt jó messzire a hegyekbe. Egy keskeny ösvényt követett fölfelé a hegyoldalban, a fakitermelés irányában. A legnehezebben járható utat választotta fölfelé, és ugyanúgy a favágóktól visszajövet is. Lent egyenesbe érve a leggyorsabb vágtára fogta a lovat, árkokat és sövényeket ugratott át, nem riadt vissza semmilyen akadálytól. Noha hónapok óta először volt nyeregben, nagyon jól ülte meg a lovat, és minden kitűnően ment.

Némi szorongással tette fel magának a kérdést, hogy lovagló tudománya felveszi-e a versenyt Doloresével. Lutz bácsi mesélte, hogy a lánya kitűnő lovas, akár szőrén is megüli a lovat. Nem szeretett volna szégyenben maradni egy ilyen kislány mellett.

Már megint Dolores járt a fejében. Bárhogy kerülte, mindig rá kellett gondolnia. Micsoda butaság, mintha semmi fontosabbal nem foglalkozhatna. Görcsösen igyekezett másra összpontosítani, és mivel jobb nem jutott az eszébe, egy bonyolult számítási feladatban próbált elmélyedni. Ez végre sikerült.

Mihelyt azonban megoldotta a feladatot, gondolatai ismét Dolores körül jártak. Saját magával elégedetlenül a gyár felé vette útját, ahol a lovat bekötötte az istállóba, azután megkereste Ralf Berndet, a leendő sógorát, és beszámolt neki a munkálatok állásáról az erdőirtásnál.

Ralf újabb megbízásokkal várta. Hans úgy ismerte a hatalmas ipartelepet, mint a tenyerét, elméleti és gyakorlati szempontból egyaránt mindenütt otthon volt. Már a nagyapja is azért igyekezett minden területre alaposan bevezetni, hogy egyszer a gyár vezetőjeként is megállja a helyét. Az, hogy Lutz bácsi most visszatért, és a gyár élére állt, mit sem változtatott Hans azon elképzelésén, hogy erejét hosszú távon a Rodenberg Műveknek szentelje. Nem tudhatta, hogy Lutz Rodenberg már azt forgatja a fejében: halála után rá hagyja majd a gyárat. Szükségtelen is lett volna, hogy ezáltal tartsa ébren unokaöccse érdeklődését a Rodenberg Művek iránt, hiszen a fiú anélkül is összenőtt a gyárral.

– Majd elfelejtettem átadni Eva Maria üzenetét – csapott a homlokára Hans, miután Ralffal az összes üzleti ügyeket tisztázták. – Ma elvárunk ebédre, hogy még egyszer megbeszéljük, miként fogjuk üdvözölni Lutz bácsit és Dolorest. Délután kocsival bemegyek a városba, a vonat négy óra harminckor érkezik. Eszerint még öt előtt a Melanie-villába érünk. Eva Maria már előre átmegy oda. Magától értetődik, hogy neked is ott kell lenned, Ralf, hiszen te is a családhoz tartozol. De a menyasszonyod mindent személyesen is meg akar beszélni veled.

– Rendben, ebédre ott leszek, és mindent megbeszélhetünk. De akár együtt is mehetünk.

– Nem lehet, lovon jöttem.

– Á, persze, a lovad. Hogy boldogulsz vele?

– A lehető legjobban. Te is szerezhetnél magadnak egyet, nincs szebb, mint kora reggel lovagolni egyet az erdőn. Lóval még oda is felmehetsz a hegyekben, ahová autóval nem juthatsz el. Eva Mariának nagy kedve lenne lovaglóleckéket venni, úgyhogy nem számít, ha korábban nem ültél még lovon.

– Szerencsére már nem vagyok kezdő, jóllehet amióta a gyárban dolgozom, nem ültem lóháton. De ha Eva Maria lovagolni tanul, én is szívesen újra nyeregbe szállok.

– Pompás, akkor már csak Jo és Melanie néni nem tud lovagolni. Lutz bácsi és Dolores viszont annál inkább.

– Jó, ma délután erről is szót ejtünk Eva Mariával.

A két férfi búcsút vett egymástól. Hansnak még egy csomó elintézendő ügye volt, azután hazalovagolt.

Hamarosan Ralf is követte, és az asztalnál többek között a lovaglás is szóba került. Eva Maria egy percig sem titkolta, hogy örömmel tanulna lovagolni. Így abban maradtak, hogy már a következő héten hozzá is kezdenek. A leány Lutz bácsit akarta megkérni, hogy lovat vásároljon a számára, mivel biztosan ő ért hozzá a legjobban.

– Nyilván a maga és Dolo részére is szándékozik lovat venni – vélte Eva Maria.

– Majd megkérem, hogy nekem is gondoskodjék egyről – tette hozzá Ralf.

Ezután megegyeztek, hogy fél ötkor találkoznak a Melanie-villában. Ralf megígérte, hogy előtte Eva Mariáért jön, és elkíséri.

Hansnak már nem volt érdemes visszamennie a gyárba, minthogy rövidesen indulnia kellett a pályaudvarra. Mialatt Ralf és Eva Maria búcsúzkodtak, inkább vetett egy pillantást az újságra. Mikor a húga visszajött, ő is mellé telepedett.

– Te, Eva Maria! – fordult felé némi tétovázás után Hans.

– Mi az? – nézett fel a leány a könyvből, amelyben éppen elmélyedt.

– Mi lesz, ha Dolores kizárólag portugálul beszél? Én csak angolul tudok, meg valamennyit franciául.

– Jaj, Hans, hová gondolsz? – nevetett Eva Maria. – Dolores édesanyja német volt, a mostohaapja is német, ezek után csak megérteti magát németül is.

A fiú fellélegzett.

– Remélem is, mert mindenkinek szörnyen kínos lenne, ha csak portugálul tudna.

– Kizárt dolog. Lutz bácsi nyilván említette volna, hiszen annyira törődik mindennel, ami Dolót érinti. Minthogy ezt nem tette, magától értetődőnek tartom, hogy Dolores bírja a német nyelvet. Már előre örülök neki, olyan bűbájos teremtésnek látszik.

– Úgy találod? – kérdezte Hans színlelt közömbösséggel.

– De mennyire! Te talán nem?

– Egyáltalán nem is ismerem.

– De képről igen. Nem láttad az arcképét?

– De, futólag… de mit lehet látni egy ilyen képről? 

– Ugyan, Haris, igazán mutathatnál egy kicsivel nagyobb érdeklődést az új unokatestvéred iránt!

– Bocsánat: mostoha-unokatestvérem. Vér szerint nem rokonunk – szögezte le Hans.

Hogy is sejthette volna Eva Maria, hogy ez a tény milyen fontos a fiú számára, jóllehet Hans maga sem tudta, miért.

Eva Maria összevonta a szemöldökét.

– Hans! Remélem –, azért kedves leszel hozzá? – kérdezte nyugtalanul.

– Az attól függ, hogy ő kedves lesz e hozzám – makacskodott a bátyja.

– De Hans, kedvesem, ne felejtsd el, mennyire szereti Lutz bácsi a mostohalányát!

– Jó, jó, ebből még nem következik, hogy nekünk is kedvelnünk kell, majd meglátjuk – zárkózott el egyre jobban Hans.

Eva Maria gondterhelten szemlélte testvére dacos arckifejezését. Ezt az elutasító magatartást eleddig egyáltalán nem tapasztalta tőle, egyébként a legtöbb emberrel barátságos és közvetlen volt.

– Kérlek, Hans, gondold csak el, ez a szegény gyermek egy kis vadóc, biztosan nagyon félénk és gyámoltalan. Egy mindentől távol eső, magányos helyen nőtt fel, aligha lehetett más társasága, mint a fekete személyzet és néhány hozzá hasonlóan a világtól elzárkózott barátnő. Légy már egy kis belátással! Remélem, hogy nem okozol gondot Lutz bácsikádnak és nekem, és szeretetreméltóan viselkedsz Doloresszel.

Hans elvörösödött.

– Emberevő azért nem vagyok – próbálta tréfára venni a dolgot. Cseppet sem érezte jól magát a bőrében. Érezte, előre tudta, hogy új kuzinjával – mostoha-kuzinjával – szemben nem tud félszegség nélkül, fesztelenül viselkedni. Egészen biztos ostobaságot ostobaságra halmoz majd. A leány pedig talán majd mulat rajta, Lutz bácsi és Ralf mellett nem is veszi emberszámba. Lehet, hogy szeszélyes, elkényeztetett és követelődző teremtés. Hansnak fogalma sem volt, mihez kezdjen, hogy elnyerje Dolores tetszését. Mert mindenképpen ezt akarta, ezt kellett valahogy elérnie. De miért?

Eva Maria is elnevette magát.

– Nem, emberevő tényleg nem vagy, de most is borzadva emlékszem vissza, milyen neveletlen voltál egyszer-kétszer Jóval.

– Miért, ő talán nem volt neveletlen velem szemben? De mennyire, hogy az volt! Sokkal inkább, mint én. Amióta viszont jó hozzám, azóta én is mindig nagyon rendes vagyok.

– Azt meg kell hagyni. Remélem, hogy Dolóval is jól megértitek egymást. Csak nem szabad elfelejtenünk, hogy neki először hozzá kell szoknia az itteni viszonyokhoz. Gondold csak el, milyen nehéz dolga lesz! Szegény gyermek!

– Persze hogy segítünk neki – bólogatott Hans, és egészen ellágyult. – Minden rendben lesz. De most már készülődnöm kell.

Ezzel felment a szobájába. Ma szokatlanul nagy gondot fordított az öltözékére, de még a fésülködésre is. Amikor azután búcsút vett a húgától, az nagy virágcsokrot nyomott a kezébe.

– Tessék, Hans, ezt nehogy itt feledd!

– Hát ezzel meg mit csináljak? – rökönyödött meg a fiú.

– De Hans, ha egy úr egy hölgy elé megy a pályaudvarra, feltétlenül virággal kell üdvözölnie.

Hans céklavörös lett.

– Tényleg, ez eszembe sem jutott! Köszönöm, Eva Maria, te aztán mindenre gondolsz. – Megcsókolta a húgát, elvette a virágot, és sietve távozott. A kapott csokrot gondosan maga mellé, az első ülésre tette. Azután még egyszer búcsút intett Eva Mariának.

– Fél ötre légy a Melanie-villában! – kiáltotta vissza.

Úgy érezte, húga jelenléte biztonságot kölcsönöz neki. Megkönnyebbülten dőlt hátra. Azt fontolgatta, miként szólítsa meg Dolorest. Azután elővett egy zsebtükröt, amelyet csak az imént rakott el, és megvizsgálta benne, hogy a nyakkendője nem csúszott-e félre. Egy kicsit megemelte a kalapját is, hogy láthassa: a helyén van-e a még választéka. Mert ha Dolores viccelődni találna az üstökén, ahogy Jo olyan gyakran teszi, akkor… tényleg, mit csinál akkor?

Olyan hevesen vetette magát hátra az ülésen, hogy a kalapja kis híján lerepült. Kénytelen volt még egyszer a tükörbe pillantani, hogy minden rendben van-e, mókás grimaszt vágott, de most már egészen óvatosan dőlt hátra. Pocsék hangulatban volt.

Egy félórával később ott állt a virágcsokorral felfegyverkezve a peronon, és még mindig hiába próbált valami alkalmas megszólítást kiötölni. Biztosra vette, hogy szörnyen fel fog sülni, és ettől egy szemernyivel sem lett jobb a kedve.

Azután befutott a szerelvény, az egyik ablakban Lutz bácsi állt, mellette karcsú, törékeny nőalak. Az utóbbiról Hans nem tudott magának ilyen távolságból pontos képet alkotni, de az biztos, hogy Dolores Vanzita volt. Végre megállt a vonat, és Hans sietett ahhoz az ajtóhoz, ahol Lutz bácsinak le kellett szállnia. A bácsi tüstént le is szállt, nyomában megjelent Dolores. Ahogy Hans meglátta, érezte, hogy a torkában dobog a szíve. Levette a kalapját, meghajtotta magát, és Doloresnek nyújtotta a virágot.

– Isten hozott, légy üdvözölve mindannyiunk nevében – mondta egy kicsit rekedten, azután megfogta a félénken feléje nyújtott, finom kesztyűbe bújtatott kacsót. Mintha még soha nem érintett volna ilyen puha kis kezet. Úgy simult a tenyerébe, mint egy madárka, még a szívverését is érezni vélte.

– Lutz papi, ugye ő az én Hans unokatestvérem? – szólalt meg egy lágy hangocska szabatos németséggel, csak egy icipici idegen hangsúly érződött a kiejtésén.

Hans csak most mert igazán Dolores arcába nézni, de valósággal megkövült a nagy, bársonyos barna szempár pillantásától, amely a májusi nap minden fényével ragyogott reá. Szinte bénultam állt, kék szemével úgy nézett a leányra, mint aki csodát lát, és a füle tövéig elvörösödött. Zavarodottságában a másik is osztozott. Ezek a kék szemek annyira emlékeztették Lutz papira, mégis annyira más volt ez a tekintet, hogy Dolores vörös lett, mint a főtt rák. Mindketten összerezzentek, amikor Lutz nevetve megszólalt:

– Hát persze hogy ő az! Megismerheted, hisz annyira hasonlít rám.

– Igen, Lutz papi, rögtön tudtam, meg aztán a fényképről is ismerős volt. Köszönöm a szép virágot, Hans kuzin. Milyen üde! Odaát hamar elhervad a vágott virág.

– A csokrot Eva Maria küldte – vallotta be Hans.

– Igazán kedves tőle.

– Mindannyian nagyon örülünk, hogy itt vagy, Dolores.

– Én is örülök nektek, csak azért izgulok, hogy rokonszenvesnek találtok-e. De légy szíves, szólít Dolónak, azt jobban szeretem, Lutz papi is így hív.

– Akkor nekem is csak Dolo leszel. Hogy rokonszenvesnek találunk-e? Hiszen ez magától értetődik – szaladt ki Hans száján.

– Mindent megteszek, hogy elnyerjem a tetszéseteket – mosolygott unokatestvérére a leány.

Hans már épp azt akarta kérdezni: „Az enyémet is?” – de magába fojtotta a kérdést.

– Gyertek a kocsihoz! – mondta gyorsan. – Kisorsoltuk, hogy ki jöjjön elétek, mert mindenki nem jöhetett, de senki sem akart kimaradni. Nekem kedvezett a szerencse.

Dolores szíve megdobbant. Hans szerencsének nevezte, amiért kijöhetett elé. Ez úgy hangzott, mint a legszívélyesebb üdvözlés.

– Nem is reméltük, hogy valamelyikőtök személyesen is kijön – szorongatta meg unokaöccse karját Lutz.

– Hol vannak a csomagok, ez az összes kézipoggyászotok? – tudakolta Hans, kezébe véve Dolores kis útitáskáját.

– Kézipoggyászunk nincs, feladott csomagunk viszont van bőven.

– Számítottam erre, ezért iderendeltem a gyárból egy teherkocsit, hogy rögtön mindent ki is válthassunk – örvendezett Hans, hogy semleges beszédtémát talált. Legszívesebben megállás nélkül azt kiabálta volna: „Dolo! Dolo!”, de mégsem tehette magát nevetségessé.

– Ez kitűnő ötlet volt tőled, így az összes csomagot azonnal el is szállíttathatjuk – dicsérte unokaöccsét Lutz.

– Kérem szépen a csomagcédulát! A teherautó sofőrje elintézi a többit, nekünk nem kell tovább bajlódnunk vele, és hamarosan minden otthon lesz.

Lutz Rodenberg előhalászta a csomagszelvényt a levéltárcájából.

– Egy sereg poggyászt külön postára adtunk. Mindamellett innen is hat hajóbőröndöt kell elszállítani. Képzelheted, mivel jár egy áttelepülés.

– Gondolom, Lutz bácsi.

Hans az automobilhoz kísérte nagybátyjáékat, és segített Doloresnek beszállni. Azután a türelmüket kérte, és a tehergépkocsi-vezetőhöz ment, átadta neki a csomagszelvényt, és ellátta a szükséges útmutatással. Azután ő is kocsiba szállt.

Lutz Rodenberg és mostohaleánya a hátsó ülésen foglaltak helyet. Hans úgy ült, hogy rálásson Doloresre. Úgy érezte, soha életében nem látott még ilyen bájos arcot. Olyan furcsa kedve támadt, egyfolytában nevethetnékje volt, szeretett volna tiszta szívből, boldogan kacagni. Mégis komoly arcot erőltetett magára, nehogy a kocsi utasai bolondnak nézzék. A kalapját hátratolta, mintha melege lenne, nem törődött már a választékával.

– Milyen volt az átkelés? – érdeklődött udvariasan.

– Köszönjük, szép időnk volt – válaszolta Lutz.

– Azt hittem, Dolo nem tud németül, és aggódtam, hogy nem fogjuk megérteni egymást. De most örülök, hogy ilyen jól beszél németül.

Dolores kimondhatatlanul boldog volt, mert annyira tetszett neki ez a sudár fiatalember, az ő új kuzinja, aki olyan barátságos szemmel nézett rá – igazán nem is volt benne semmi félelmetes.

– Én is nagyon örülök, másképp nem is tudnék beszélgetni veletek.

– A németen és a portugálon kívül más nyelven is tudsz? – bocsátkozott udvarias társalgásba Hans.

– Egy kicsit angolul és franciául, de nem olyan jól, hogy nehézség nélkül megszólalhatnék. A barátnőimmel hármasban vettünk órákat egy tanárnőtől, de azután kijöttünk a gyakorlatból. És te beszélsz más nyelvet is?

– Angolul folyékonyan, Eva Mariával állandóan gyakorolunk. Ami a franciát illeti, én elég nehezen fejezem ki magam, a húgom viszont tökéletesen elsajátította a genfi nevelőintézetben.

Lutz Rodenberg derűs mosollyal szemlélte a két fiatalt. Nem kerülte el a figyelmét, hogy folyton egymás arcát fürkészik, és eközben hol Hans Dornau homloka gyúl ki, hol Dolores pirul el. Egy pillanatra lehunyta a szemét, mint akinek váratlan, de gyönyörűséges gondolat fut át az agyán.

Dolo és Hans! A mindenségit, ez lenne a szíve szerint való pár. De nem, erre gondolni sem akart, ilyen kényes dolgokba nem szabad beleavatkozni. Hiszen ezek ketten még majdnem gyermekek. Nem, már nem azok, de még nagyon fiatal és kiforratlan személyiségek. Még éveknek kell eltelnie, hogy életre szóló elkötelezettségre gondolhassanak. Ám ha úgy hozná a sors, ahogy az előbb az elméjébe villant, nos igen, az nagyszerű lenne.

És ahogy tovább figyelt, láthatta, ahogy Hans elrántotta a fejét, hogy elszakítsa a tekintetét Dolo arcáról, amely azonban ismét mágnesként vonzotta magára. A leány szeme pedig újra meg újra kikerekedett, és kérdőn nézett Hans Dornaura.

– Lutz papi!

– Tessék! – rezzent fel gondolataiból Rodenberg.

– Az unokaöcséd tényleg feltűnően hasonlít rád.

– Na ugye, nem megmondtam?

– Nemcsak arcra, a tartása is egészen a tied, beszéd közben éppúgy ráncolja a homlokát, még a szemöldöke is pont úgy nőtt, mint neked. Csak az a forradás hiányzik.

Hanst nagyon feszélyezte ez az összehasonlítás. Még soha senki nem vizsgálgatta így, és a Dolóéhoz hasonló szempárt sem látott még soha. Mi volt ebben a tekintetben, amitől úgy érezte, hogy a veséjéig hatol? Megint el kellett kapnia a fejét, hogy másfelé tudjon nézni.

Az egész úton valami bűvölet vett rajta erőt, amelynek hatalmából nem volt menekvés.

A percek szinte szálltak, és amikor a kocsi a Melanie-villa bejárata elé gördült, mintha bűvös álomból ébredt volna.

A teraszon mindenki felsorakozott az érkezők fogadására. Miután az autó megállt, elsőnek Hans szállt ki, hogy segítsen Doloresnek. Úgy érezte, forog vele a világ, ahogy a karcsú testhez szoros közelségbe került. Hátraugrott, mintha a leány lábára tiport volna, és Lutz bácsira hagyta, hogy Dolót a többiekhez vezesse. Csak a virágot vette el Dolorestől, és az inasnak adta azzal az utasítással, hogy tegye vázába a leány szobájában. Ezután lassú léptekkel követte a nagybátyjáékat. Dolorest mindenki a lehető legszívélyesebben üdvözölte. Apja bemutatta neki a rokonait, és a leány nyomban érezte: itt meleg fogadtatásra lelt. A leginkább Eva Mariát találta rokonszenvesnek. 

– Máris megszerettelek, Eva Maria – mondta csendesen, mikor amaz belé karolt.

– Én is téged, teljes szívemből – viszonozta kedvességét meghatottan Eva Maria, és még egyszer összeölelkeztek.

Mellettük Hanson különös érzés lett úrrá. Életében először irigykedett a húgára.

– Isten hozott, Dolores, örülök, hogy megismerhetlek-nyújtott kezet mosolyogva Jolante.

– Ugye, te vagy Jolante?

– Igen, de megkérlek, hogy szólíts Jónak, mint a többiek, így rövidebb, meg jobban is szeretem.

Doló megilletődve lépett Melanie nénihez. Itt van tehát a ház asszonya, akitől úgy tartott, aki mindig ott ül majd velük az asztalnál, aki mindig ott lesz, valahányszor szeretne kettesben maradni Lutz papival. Elég volt azonban egyetlen pillantás Melanie néni jóságos szemébe, finom, nyugodt arcába, hogy Dolores minden aggodalmát eloszlassa.

– Légy türelmes velem, ha nem mindig helyesen viselkedem – ölelte meg a nagynénjét –, és próbálj meg egy kicsit szeretni! – kérlelte.

– Ó, kedves gyermekem, hát lehet téged nem szeretni? – felelte erre Melanie, és anyai csókot nyomott Dolores arcára.

Hans nyugtalanul állt egyik lábáról a másikra. Egyáltalán nem tetszett neki, hogy Dolorest mindenki ölelgeti és csókolgatja. És most itt van még Ralf is!

Hát ha ő is megcsókolja, akkor…

Azt nem tudta, mi történik akkor, de soha nem érzett indulat gerjedt benne Ralf Bernd ellen. Ha Ralf most meg meri engedni magának, hogy a keblére öleli és csókkal illeti ezt a leányt, akkor… akkor örökre az ellensége! Milyen ostoba is volt, hogy a pályaudvaron nem ölelte és csókolta meg egyszerűen ő is, végtére ugyanolyan joga lett volna hozzá, mint a többieknek.

Szerencsére Ralf a rokoni ölelés és csók helyett beérte egy meghajlással és kézfogással. Hans fellélegzett, és az ellenséges érzület elillant a szívéből. De még sokszor tett heves szemrehányást magának az elmulasztott ölelés és csók miatt. A leány unokatestvéreként – most nem hangsúlyozta ki a mostoha szót – minden joga meg lett volna hozzá.

Valahányszor ezek után Dolóra gondolt – és ez bizony gyakorta megesett elképzelte, hogyan is festett volna, ha akkor ott az állomáson mégis megteszi.

Jolante és Eva Maria felvezették Dolorest a lakosztályába, amelyet ujjongva csodált meg. Azután egy kicsit még eltereferélt a kuzinjaival. Megkérte őket, hogy ne zavartassák magukat, mindig bátran figyelmeztessék, ha olyasmit találna mondani vagy tenni, ami nem helyénvaló.

– Lutz papi is megmondta, hogy még nagyon, de nagyon sokat kell tanulnom. Majd megfigyelem, hogy ti mit hogyan csináltok, akkor biztosan menni fog. A hajóúton már ellestem ezt-azt a hölgyektől, de Lutz papi azt mondta, nem kell mindent utánoznom, amit az idegenektől látok, minden kérdésemmel forduljak csak hozzátok.

Eredetileg azt akarta mondani: „forduljak csak Eva Máriához”, de eszébe jutott, hogy ezt Jolante zokon vehetné.

– Hát, én nem hiszem, hogy ragyogó példát mutathatnék neked – nevette el magát Jolante tartsd magad inkább Eva Mariához, úgy biztosabban boldogulsz.

– Nem kell félned, Dolo, biztos nem csinálsz olyat, ami illetlen lenne, ha pedig olyasmit mondanál vagy tennél, ami nálunk nem szokás vagy különcségnek számít, arra én mindig szívesen felhívom a figyelmedet, és biztosan Jolante is.

Ezzel egyedül hagyták Dolorest, hogy kicsit felfrissíthesse magát.

Lutz ugyancsak visszavonult egy kis időre.

A többiek a teraszon várták meg őket a teával. Vidám hangulatban ülték körül az uzsonnaasztalt, és egymással vetekedve halmozták el kedvességükkel Dolorest, aki mindannyiukat elbűvölte. A leány már annyira megszokta, hogy mindig mindenki barátságosan viselkedik vele, hogy már nem is nagyon lepődött meg ezen. Lelkesen számolt be Armadáról való távozása óta szerzett élményeiről, maga is mulatságosnak találta, hogy mennyire tájékozatlan a világ dolgaiban. Ezzel aztán mindenkit levett a lábáról, a leginkább Hanst, akivel pedig alig váltott egy-két szót. Szándékosan nem beszélt közvetlenül a fiúhoz, amaz pedig olyan feszült figyelemmel hallgatta őt, hogy szintén nem szólt hozzá. Valósággal megrészegült a leány édesen csengő hangjától, elbűvölőnek találta a csevegését, és különös bájt fedezett fel idegenszerű hanghordozásában. Tekintetük egyre többször találkozott, majd gyorsan szétrebbent, de csak azért, hogy ismét egymásba kapcsolódjon.

Hans szerette volna szüntelenül csak Dolorest nézni, egyfolytában őt hallgatni. Olyannak tűnt előtte, mint valami meseszép, egzotikus virág, és a szíve megtelt boldogsággal, hogy ez a szépség itt van, és mostantól már mindig itt lesz.

V.

Dolores gyorsabban megszokta új környezetét, mint hitte volna. Ebben saját alkalmazkodóképessége mellett a többiek is a segítségére voltak. Felfogadott egy szobalányt, egy tiszta, rendes, fürge leányzót, aki mindig fekete ruhát hordott finom fehér bóbitával és köténnyel, és sokkal, de sokkal ügyesebb volt Boninál és Joninál. Úrnőjét ő is azonnal a szívébe zárta.

Az, hogy Lutz papi ideje nagy részét most is munkával töltötte, nem érte váratlanul Dolorest. Korábban is ehhez szokott, és itt soha nem maradt egyedül apja távollétében sem. Valaki mindig kész volt megosztani vele a társaságát. A legbizalmasabb viszonyt Eva Mariával alakította ki. Ha olyan helyzetbe került, amelyben járatlannak érezte magát, a kuzinjához fordult tanácsért, aki tüstént mellé állt, és segédkezet nyújtott. Dolores gyakran időzött odaát, a Rodenberg-villában, de Hans ilyenkor többnyire a gyárban dolgozott, és amikor hazaérve megtudta, hogy távollétében Dolo ott járt, mindig nagyon fájlalta, hogy nem találkozhattak.

Jolante nem túl ügyesen próbált összemelegedni új kuzinjával. Igen könnyen ütött meg vele szemben kissé gúnyos hangot, vagy kinevette, ha valamit rosszul csinált. Nem volt éppenséggel rosszindulatú, csak mókásnak találta az unokatestvérét, és kedvelte is a társaságát, Dolores azonban túlságosan érzékeny volt, ha kinevették, könnyen megbántódott, mert még bizonytalannak érezte magát. Eva Maria soha nem nevetett rajta, ha valamit nem jól mondott vagy tett. Mindig készségesen támogatta, és mindig megfelelő tanácsokkal látta el. Cserébe Dolores értékes segítséget nyújtott neki az éppen megkezdett lovaglóleckékhez. Lutz Rodenberg egy higgadt, jámbor hátaslovat vásárolt Eva Mariának. Magának és a leányának ellenben valamivel hevesebb vérmérsékletű paripákat választott. Dolores ismét egy aranysárgát kapott, olyan tüzeset, amilyet szeretett volna. Lutz Ralf Bernd számára is szerzett egy hátast.

Minden reggel kilovagoltak egy órára, Eva Mariát közrefogták, amíg kellő biztonságra nem tett szert. Ezek a reggeli lovaglások persze aligha pótolhatták Dolores számára a végtelen pusztán tett lovas kirándulásokat. Itt nem nyargalhatott órákon át a szélben hullámzó gyeptengeren, de legalább felügethetett a hegyekbe, bebarangolhatta az erdőt, ahol csodaszép lovaglóösvényeket fedezett fel.

Magától értetődött, hogy Hans is mindig részt vett ezeken a reggeli kiruccanásokon, de az volt még csak az igazi gyönyörűség, amikor lovas ellenőrző útjaira is elkísérte őt Dolores. Eva Maria számára egy óra bőven elég volt a lovaglásból, Ralfnak és Lutznak pedig a gyárba kellett mennie, így a vasárnapoktól eltekintve ők sem maradhattak tovább Dolores oldalán. Dolores nem érte be ennyivel, Hansnak jutott tehát a feladat, hogy elkísérje őt, hiszen amúgy is gyakran volt úton lóháton. Hogy milyen boldogító érzés volt sokszor órákig együtt lovagolnia a leánnyal, azt senkinek sem árulta el, még Doloresnek sem – még saját magának sem.

Boldogan és büszkén húzta ki magát, mikor Dolores egyszer megjegyezte, hogy milyen jól ül a nyeregben, és milyen kitartó lovas. Nyáron a leány itt is ugyanazt a célszerű és kényelmes lovaglóöltözéket viselte, amit odaát, és Eva Maria is ugyanolyat csináltatott magának.

Teltek-múltak a hetek. Dolores már egészen otthon érezte magát a Melanie-villában. Egyik délelőtt lehetősége nyílt, hogy lovon elkísérje Hanst a hegyekbe. A fiúnak több helyre is el kellett lovagolnia, így órákat töltöttek a nyeregben, míg végre elindultak hazafelé. Dolo itt is megszerettette magát a munkásokkal. Amikor Eva Maria munkáscsaládokat látogatott meg, minden alkalommal unokatestvérével tartott, és hozzá hasonlóan mindig megnyitotta a szívét a munkásgyerekek előtt, akikkel úgy mókázott, mintha maga is gyermek volna még. Még a favágók, e zord, keménykötésű férfiak ajka is széles mosolyra nyílt, amikor Hans kíséretében megjelent Dolores, és egy kicsit eldiskurált és tréfálkozott velük.

– Ma végre megint kilovagolhattam magam egy kicsit, ezért már érdemes volt nyeregbe szállni – sóhajtott fel a leány ezen a napon hazatérőben.

– Téged soha nem fáraszt a lovaglás? – nézett leplezett csodálattal unokatestvérére Hans.

– Hogy fáraszt-e? – nevetett fel Dolores. – Micsoda kérdés! Itt soha nem lovagolhat eleget az ember. Odaát nem ritkán öthat órát is megszakítás nélkül nyeregben töltöttem. Előfordult, hogy egy nap kétszer. El sem tudjátok képzelni, mekkora távolságok vannak a pusztán. Ott mit sem számít egy-két órával több vagy kevesebb.

– Mi haszna volt órákig a nyeregben ülni, ha egyszer autó is a rendelkezésetekre állt, amellyel ugyanazt a távolságot sokkal rövidebb idő alatt megtehettétek?

– Kinn a pusztán csigalassúsággal telnek a napok, itt csak úgy repül az idő. Odaát örül az ember, ha valamivel agyonütheti az időt. Ha például meglátogattam a barátnőmet, Angela Frasquitát, jó két órát tartott az út a postaállomásig, és ugyanannyit visszafelé. Egy órám maradt, hogy kibeszélgessem magam Angélával. Ha tehát reggeli után egész korán lóra ültem, akkor déltájban már haza is értem. Persze vágtában. Inez Hermadoshoz autóval jártam, mivel ő sokkal távolabb lakott, azt az utat lovon nemigen lehetett volna egy nap alatt oda-vissza megjárni. Néha a hegyekben találkoztunk, Inez meg én. A hegyeken át vezetett egy lovaglóösvény az édesapja farmjához. Az jóval rövidebb volt ugyan, de gépkocsival nem járható. Amikor a hegyek közt adtunk egymásnak találkát, akkor mindkettőnknek jó három órányit kellett lovagolnunk, hogy a megbeszélt helyre érjünk. De szép is volt!"

– Csak nem egyedül lovagoltál ki? – döbbent meg Hans.

– Dehogynem, teljesen egyedül!

– Te jó ég, és ha valami baj ért volna?

– Ugyan milyen baj? – kérdezte fesztelenül Dolores.

– Mondjuk, levet a ló.

– De Hans – kacagott fel a leány engem? Akarod, hogy egyszer megmutassam, milyen lovas-mutatványokra vagyok képes? Akkor megértenéd, hogy szinte összenőttem a lovammal, és mindig biztos kézzel tartom a gyeplőt.

– Nem, nem, jobb lesz, ha nem mutatod – hárította el az indítványt hevesen Hans. – Ha még oly biztosan ülsz is a nyeregben, valami más baleset akkor is történhetett volna. Fel sem tudom fogni, hogy Lutz bácsi hagyott téged egyedül kószálni.

– Pedig ez is mutatja, hogy olyan biztonságban voltam ott, mint Ábrahám kebelében.

– És ha valami gazfickó ólálkodik arra?

– Dehogy – csodálkozott el a kérdésen Dolores. – Sem a pusztán, sem a hegyekben. Soha nem találkoztam olyanokkal, akiket ne ismertem volna, és az ismerősök végképp nem akartak ártani nekem. 

– Vadállatoktól sem kellett félned? – faggatózott tovább a fiú, és kék szeme csaknem feketére vált az izgatottságtól.

– A jaguárokon kívül semmilyen vadállat sem akadt arrafelé, amitől megijedhettem volna.

– Jaguárok? – képedt el Hans. – Atyaisten, és nem akadt az utadba ilyen bestia, amikor egy szál magadban a néptelen erdőket jártad?

– De, kétszer. Már karnyújtásnyira voltak tőlem, de azután visszariadtak. A lovam megijedt, de én nem, mert; mindig magammal hordtam a revolveremet, és jól tudok bánni vele, Lutz papi volt a tanítómesterem. Hála istennek azonban soha egyetlen vadat sem kellett lelőnöm. Nem szívesen tettem volna, hiszen mindegyik állat élni akar, és ha nekimennek az embernek, ami ritkán fordul elő, abban mindig az ember a hibás. Tudni kell bánni velük, csak akkor válnak veszélyessé, ha megtámadjuk vagy valamivel megijesztjük őket.

– Én sosem engedtem volna – nézett furcsa arckifejezéssel Doloresre a fiú hogy egyedül csatangolj. Nagyon merész vagy, de… én tényleg nem engedtelek volna egyedül kilovagolni. 

– Akkor sok szépséget elmulasztottam volna. Pompás dolog egyedül vágtatni a pusztán, és ugyanilyen nagyszerű egyedül lovagolni a hegyek között, az erdőben. Te nem érzel így néha, amikor egyedül jársz a hegyekben?

Hans a magányos hegyi túrákra gondolt. Gyalog és lovon sokszor órákon át egymagában barangolt, és akár esett, akár fújt, mindig nagyon szép volt. De… Dolóval kettesben még sokkal szebb. Hirtelen eszébe jutott valami.

– Mondd csak, Dolo – fürkészte nyugtalanul a lány tekintetét –, nem terhes neked a társaságom, nem szeretnél inkább egyedül lenni? – bökte ki végül kiszáradt torokkal, azután elkapta a fejét, és nem mert újra a leányra nézni.

Dolores oldalról észrevette, hogy a fiúnak megrándul az ajka. Milyen szívesen látta ezt a fiatalembert, aki annyira hasonlított az édesapjára! De milyen különös: Lutz papi arca akkor volt ilyen, ha valami nagyon felizgatta vagy felbosszantotta.

– Biztosíthatlak, hogy rögtön megmondanám neked.

– Tényleg szólnál?

– Feltétlenül.

Hans megkönnyebbülten lélegzett fel.

– Ígérd meg, hogy azonnal szólsz, ha a terhedre vagyok! Add a szavadat! – sürgette az unokatestvérét.

– Becsületszavamra szólok, ha úgy lesz – mondta nyugodt és komoly hangon Dolores, de valójában nem minden elfogódottság nélkül.

– Mostanáig nem érezted úgy, hogy terhes a társaságom? – kínozta magát tovább Hans.

– Nem, soha.

– Ennek nagyon örülök, Dolo, egyáltalán nagyon jó, hogy itt vagy – szakadt ki akarata ellenére Hansból, aki máskor igencsak fukarul bánt a bókokkal.

Dolores elpirult, és szégyenlősen a fiúra nézett.

– Én is örülök… hogy itt vagyok – mondta hirtelen.

– Igazán? Tetszik itt nálunk?

– Jaj, nagyon, mindenki olyan kedves és jó hozzám, Melanie néni, Jo, de főleg Eva Maria. Én is Eva Mariát szeretem a leginkább. Mennyire irigylem őt! Minden, amit mond vagy tesz, olyan szép és jó és őszinte. Szeretnék olyan lenni, mint ő.

– Mint ő? Hiszen te… neked… – akadt meg Hans, és Dolores kíváncsian várta a folytatást, de a fiú hallgatott.

– Igen, tudom, nekem még sokat kell tanulnom – sóhajtott a leány.

– Dehogy, maradj csak olyan, amilyen vagy! – szaladt ki Hans száján anélkül, hogy Doloresre nézett-volna, és kicsit mérges is lett magára, hogy ezt találta mondani.

– Nem – rázta meg a fejét komolyan Dolores, pedig örült annak, amit hallott –, ha Eva Mariára nézek, láthatom, mennyit kell még fejlődnöm. De megteszek mindent, hogy Lutz papi elégedett lehessen velem.

– Miért, talán most nem az? – heveskedett Hans, és a leány mellé rúgtatott.

– Dehogynem – mosolygott rá Dolores –, ő mindig elégedett, akármilyen butaságot csinálok. Hiszen szeret.

– Akkor meg minek akarsz annyit tanulni?

– Te talán nem akarsz?

– Én férfi vagyok – egyenesedett ki büszkén a nyeregben Hans, és szeretett volna nagyon tiszteletet parancsolónak látszani.

Néhány nappal azelőtt Dolorest is felpaprikázta Jolante kijelentése: „Hans még kölyök, sokára lesz belőle férfi.” Most azonban, ahogy ott páváskodott előtte a fiú, egy kicsit piszkálni akarta.

– Csak szeretnél az lenni – kacagott a szemébe.

Hans összeráncolta a homlokát. Egyáltalán nem tetszett neki ez a nevetés. Éppen Doloresből szeretett volna elismerést kiváltani, ez a lány meg csak nevet rajta, amikor ő férfinak nevezi magát. Nem is sejti, mennyire megbántja ezzel. Vállat vont, és morcosán nézett maga elé.

– Nemsokára Charlottenburgba utazom – szólalt meg azután, férfiasan magába fojtva a bánatát. – Néhány félévre beiratkozom a főiskolára – mondta ridegen.

– Elutazol? – rázkódott össze Dolores.

– Igen! – biccenten dacosan a fiú.

– Annyi mindent tudsz már, minek akarsz még tanulni?

– Hogy férfi legyek – indulatoskodott Hans.

– Azt is tanítják a főiskolán? – kérdezte halkan a leány.

– …Azt is!

– Mikor indulsz? – tudakolta Dolores, és igyekezett leplezni, mennyire fájdalmasan érinti mindez.

– Ősszel. A nyarat még itthon töltöm.

– Sokáig maradsz távol?

– Valószínűleg három évig. Ügy gondolom, hogy ezalatt a doktori címet is megszerzőn. Csak az elméletből kell még erősödnöm, Lutz bácsi szerint gyakorlati téren már nem tudnak mit tanítani nekem. Az ő kívánsága, hogy doktorátust szerezzek. Igaza is van! – jelentette ki ridegen és dacosan.

Dolores nyelt egyet.

– Örülsz, hogy elmész? – remegett meg a hangja, de tartotta magát.

– Igen, örülök! – vágta rá Hans. Nem tudta megbocsátani a leánynak, hogy kinevette, és kételkedett az ő férfiúi mivoltában.

Dolores tekintete elhomályosult, fájdalom hasított a szívébe. Fájt neki, hogy a fiú évekre elutazik, és még jobban fájt, hogy örül is ennek.

– Miért… miért örülsz ennek annyira? – kérdezte reszkető hangon.

Hans cseppet sem örült, az ő szíve is pont úgy sajgott, amiért el kellett válniuk egymástól, de nem akarta bevallani, nehogy Dolores a végén megint kinevesse. Lutz bácsi szükségesnek tartotta, hogy néhány évre a főiskolára küldje őt. Hogy is mondta? „Három év alatt megszerzed a műszaki doktorátust. Jó ajánlólevelet adok neked, hogy különbözeti vizsgára bocsássanak. Játszva leteszed, Ralf nagyszerűen megtanított mindenre. Jobb is, ha megvan a doktorátusod, mit lehet tudni, mi történik, és mire lesz még jó neked?”

Hans igazat adott neki. Lutz bácsi senkitől semmit nem kívánt fölöslegesen.

– Hogy miért örülök? Hát azért, mert egy igazi férfinak világot kell látnia. Különben nem ér semmit. Kinevettél, amikor azt mondtam, hogy férfi vagyok. Mát majd bebizonyítom, hogy az vagyok. Világos?

Dolores unokatestvére dacos arcába nézett, és visszanyelte kibuggyanni készülő könnyeit.

– Hát jó, menj csak, nekem mindegy! – támadt fel benne is a dac.

– Szóval neked egyre megy, hogy évekre elutazom vagy sem? – hajtotta Dolores mellé a lovát Hans, és a leány megrettent, ahogy fájdalomtól eltorzult arcába nézett. – Így is jó, nekem is mindegy, csak… Eva Mariától meg Ralftól meg Lutz bácsitól lesz nehéz elválnom.

– Csak tőlük, mástól nem? – hallott egy remegő hangot, de nem nézett oda.

– Nem, mástól nem… téged meg úgysem érdekel, hogy elmegyek. Engem meg az nem érdekel, hogy itt maradsz, és kész!

Miután kölcsönösen így szíven ütötték a másikat, hallgatagon lovagoltak tovább egymás mellett, és igyekeztek nyugodtnak és közömbösnek látszani. Dolores lopva Hansra pillantott. Meglátva a fiú szenvedő arcát, egy csapásra elfelejtette dacosságát.

– Egy kicsit azért sajnálom, hogy… elmész.

A fiú minden keserűsége, minden komorsága azonnal semmivé lett. Helyette izzó vágyat érzett, hogy a karjába vegye, magához szorítsa és megcsókolja a leányt. Megint arra gondolt, milyen szörnyű mulasztás, hogy nem ölelte meg már akkor az állomáson. Akkor megtehetné most is, és még ahányszor csak tetszik. De ezt már semmiképp sem lehet bepótolni.

– Végül is egyedül lovagolsz a legszívesebben – próbálta megőrizni sértett férfiúi büszkeségének maradékát.

– De veled még annál is szívesebben – vetett Dolores olyan gyámoltalanul esedező pillantást a fiúra, hogy az menten meglágyult. Örömében legszívesebben hangosan felujjongott volna, no de egy férfi ilyet nem tesz, és Hans bizonyítani akarta, hogy ő az.

– A szünidőt mindig itthon töltöm, olyankor kilovagolhatunk együtt – vigasztalta végül kuzinját atyáskodó hangon.

– Már azt hittem, hogy három álló éven át nem is látlak – lélegzett fel a leány, és szeméből eltűnt a párásság.

– Dehogynem, karácsonykor, pünkösdkor és húsvétkor hazajövök, és szeptemberben meg októberben is, amikor vakáció van.

Ettől Dolores megint jobb kedvre derült, és Hans ismét hallhatta a csacsogását, amit úgy szeretett. Újra megörvendeztette azzal a kissé idegenszerű kiejtésével. De a legnagyobb örömet az jelentette a számára, hogy a leányt felvidították a kilátásba helyezett, közösen eltöltendő ünnepek. Hans is sokkal jobban érezte magát, tréfálkoztak, nevetgéltek, a kibéküléstől féktelen jó kedvük kerekedett.

Dolores mégis bemutatott egy-két nehéz lovas-mutatványt. Hans ámulattal vegyes aggodalommal figyelte, kicsit tartott tőle, hogy a leánynak valami baja talál esni. De amaz szélesen mosolyogva tornázott a lovon, mintha lenn, a szilárd talajon tenné.

– Majd azt is megmutatom, hogy ülöm meg szőrén a lovat, és hogy forgatom a lasszót. Akarod, hogy megtanítsalak rá? Csuda mókás.

– Nagyon szívesen megtanulom – bólogatott lelkesen Hans,

– Akkor ma délután el is kezdhetjük.

A lehető legjobb hangulatban ügettek haza.

Hans tényleg megismerkedett a lasszóvetés tudományával, és nagy örömét lelte benne. Ereje, ügyessége és ruganyossága ez alkalommal is feltűnően megmutatkozott, hamarosan ügyesebben bánt a lasszóval, mint Dolores. Ez büszkeséggel töltötte el. Még soha nem akart ennyire imponálni valakinek. Boldoggá és elégedetté tette, ha valamiben lepipálhatta a kuzin- ját. Mindenképpen bizonyítani szerette volna neki a férfiasságát, hogy többé ne kételkedhessen benne, nehogy még egyszer kinevesse. Feltétlenül azt akarta, hogy komolyan vegye.

Pünkösdre Egon is hazajött, hogy végre megismerkedjék Doloresszel, aki éppúgy elbűvölte őt is, mint mindenki mást, pedig Egon sokkal többre tartotta magát „holmi asszonynépségnél”.

Férfigőgje egy szempillantás alatt szertefoszlott, amikor Dolores ráemelte barna szemét.

Ez Hans előtt sem maradt észrevétlen, és bár általában véve a korábbinál jobb viszonyba keveredett unokafivérével, fellángolt benne a féltékenység, ha Dolores az ifjú Mertensszel foglalkozott. A leány sokkal felszabadultabban és fesztelenebbül viselkedett Egon társaságában, mivel Melanie néni fia közömbösebb volt a számára Hansnál. A Dornau fiú azonban nem tudta ezt, így újabb lelki gyötrelmet okozott neki, amikor Dolorest Egonnal tréfálkozni és nevetgélni látta.

Egon minden tőle telhetőt megtett, hogy Lutz bácsi lányát elkápráztassa egyetemista mivoltával, szakkifejezésekkel dobálódzott, monokliban parádézott, és büszkén kidüllesztette a mellét. Dolores ilyenkor kissé zavarodottan bámulta meg, amiből a fiú azt a következtetést vonta le, hogy felnéz rá. Egyszer azonban a leány kifigurázta őt, féloldalasan a fejébe csapta a diáksapkát, mókás fintorral szemére biggyesztette a fél okulárét, összecsapta a bokáját, és orrhangon elhadarta mindazokat a jelszavakat, amelyekkel Egon olyan megnyerő benyomást akart rá tenni.

Ellenállhatatlan mókázásán mindenkinek nevetnie kellett, kivéve Egont, aki vérig sértődött.

– Ha férfi lennél, most párbajoznunk kellene, de te balga gyermeklány vagy még – próbált fölényeskedni.

Dolores ezen még jobban mulatott, krétával sebhelyeket pingált az arcára, és a hóna alá szorította a sétapálcát, ahogyan Egontól elleste.

Meg sem fordult a fejében, mennyire porig alázza ezzel a fiú önérzetét és hiúságát.

Annál boldogabb volt Hans. Végre láthatta, hogy Dolores semmivel sem veszi komolyabban Egont, mint őt, épp ellenkezőleg: csak bolondozik vele.

Egon hiúsága épp elég nagy sebet kapott ahhoz, hogy Dolores iránt hirtelen fellobbant rajongása elhamvadjon. Egyáltalán nem találta olyan bájosnak, mint azelőtt, magában csak buta libának titulálta, ha hangosan nem is merte kimondani.

Hans megkönnyebbült, az unokafivére többé nem jelentett a számára veszélyt.

Egon egyedül a nővére előtt öntötte ki a szívét, hogy ez a Dolores kibírhatatlanul nagyszájú, kotnyeles és neveletlen. Jolante a védelmébe vette a leányt, minthogy maga is remekül mulatott Dolores szerinte teljesen ártalmatlan tréfáján. A fivére nem tudott azonosulni a véleményével.

– Mióta vőlegényed van, rettenetesen megváltoztál – vágta oda neki. – Teljesen elveszítetted a tartásodat. Már te is majdnem olyan vagy, mint az a szemérmetes konyhatündér Eva Maria.

– Valóban megváltoztam – komolyodott el Jolante –, de így sokkal jobban érzem magam a bőrömben.

Egon megvonta a vállát, és kijelentette, hogy elege van ebből az egész maradi családból, és a tervezettnél néhány nappal előbb utazott vissza Berlinbe.

Már csak az anyjához maradt bizalma. Az apja halála óta nem sokat változott, sajnálatos módon nem ment át azon az érési folyamaton, amelyen Jolante. Igaz, hogy nem is rejtőzött benne annyi érték, mint a nővérében.

Júliusban megjött Frankfurtból Heinz Vollmer, Jolante jegyese, akit a Rodenberg-villában szállásoltak el. A család igen szíves fogadtatásban részesítette, mivel látogatása kellemes változatosságot hozott az életükbe.

Heinz rokonszenves, élénk, nagyon kedves és természetes viselkedésű fiatalember volt, és szívből szerette Jolantét. A leány olyan meghitt és forró érzelmekkel viszonozta szerelmét, amilyeneket ez idáig senki iránt sem táplált. A két jegyespár lelkesén tervezgette a jövőjét. Azt már eldöntötték, hogy a két esküvőt egyazon napon tartják meg, mégpedig szeptember ötödikét jelölték ki e célra. A Georg Rodenberg halála utáni gyászév azon a napon telt le, ezzel szemben Jolante apja csak fél évvel a menyegző kitűzött időpontja előtt hunyt el. Melanie asszony először nem is akart beleegyezni ilyen korai esküvőbe, de azután egyesült erővel rábírták, hogy ne halogassa tovább a dolgot. Így végül beadta a derekát, de csak miután belátta, hogy a jegyesség a leánya számára nem irigylésre méltó állapot, hiszen a vőlegénye alig tud időt szakítani, hogy meglátogassa, és Jolante már amúgy is csak átmenetileg tekintheti otthonának a Melanie-villát.

Szeptember ötödikében állapodtak meg tehát, és a közbeeső időben temérdek tennivalót adott a két menyasszony kelengyéjének összeállítása. E célból Melanie néni, Jolante és Eva Maria rendszeresen berándultak a városba, és járták az üzleteket, sőt nyolc napra még Berlinbe is elutaztak, hogy ott vásároljanak be egyet-mást. Dolorest is győzködték, hogy tartson velük, de ő még most is iszonyodva emlékezett a hamburgi nyüzsgésre, ezért inkább lemondott az útról. Meglehet, elhatározását az is befolyásolta, hogy Hans olyan rimánkodva nézett rá. A fiú nem szívesen nélkülözte volna unokatestvére társaságát ilyen hosszú időre, már így is számolta a Charlottenburgba utazásáig hátra lévő heteket.

Így, mialatt a hölgyek Berlinben tartózkodtak, minden szabad idejét Doloresszel tölthette.

Melanie néni elengedhetetlennek érezte, hogy Dolores táncórákat vegyen.

– A lakodalomra meg kell tanulnod táncolni – jelentette ki Dolónak.

A leány szót fogadott. Ettől fogva hetente kétszer tánctanárt hozattak a városból, táncpartnerül pedig Hans ajánlkozott. Ő már gimnazista korában elvégezte a tanfolyamot, így hathatós segítséget tudott nyújtani a gyakorlásban. Miután Dolores legyőzte kezdeti félénkségét, mindketten nagy örömüket lelték a táncleckékben. Dolo, nagyon fogékonynak bizonyult. Nádszálvékony alakja kecsesen libegett Hans Dornau karjaiban, és a legbonyolultabb lépéseket is tökéletes biztonsággal és eleganciával kivitelezte.

Miután eléggé összeszoktak, alkalmanként közönségük is akadt a családtagok köréből, olykor még Lutz bácsi is elgyönyörködött egy félórácskát a fiatal pár látványában. Mennyire összeillenek! De szép is lenne, ha teljesítenék a legtitkosabb vágyát. Mindenféle jelekből már akkor arra következtetett, hogy a két fiatal szív egymás felé húz, amikor azok még tudatára sem ébredtek egymás iránti érzéseiknek. Ez a meggyőződése akkor sem hagyta el, mikor azt kellett látnia, hogy merő dacból civódnak egymással. Tudta, hogy nem más ez, mint félénk védekezés saját, fel nem ismert érzelmeik ellen. Hans Dornau talán valamivel tudatosabban viselkedett, Dolo azonban láthatóan teljesen gyanútlan volt még. Lutz semmi tanújelét nem adta felismerésének, és senkivel nem is beszélt róla. Hagyta, hogy szép lassan kivirágozzék és megérlelődjön a kapcsolat, amely neki hatalmas örömet szerzett, Magától értetődőnek vette, hogy az ő kicsi Dolója Hans Dornau oldalán a legjobb helyen lesz, és Hans sem találhat magához illőbb élettársat, mint Dolo.

Dolores testben és lélekben is rohamosan fejlődött. Valamivel magasabb és teltebb lett, kissé fiús vadsága Eva Maria szeretetteljes befolyása alatt nőies bájjá és kecsességgé érett. Hébe-hóba még felszínre tört belőle a kis vadóc, de egyre ritkábban és egyre rövidebb időre.

Hans néha úgy érezte, még soha nem volt ilyen gyönyörű a világ. Máskor viszont olyan szerencsétlennek érezte magát, úgy elbizonytalanodott, mint még soha, még akkor sem, amikor gyámja fondorkodása miatt veszélyben forgott az élete. Ez olyankor fordult elő, amikor Dolo ismét éreztette vele, hogy nem néz fel rá úgy, ahogy a fiú szerette volna, vagy amikor szégyenlősségből hűvösen vagy dacosan viselkedett vele. Hogy is sejthette volna, hogy ártatlan gúnyolódásával a leány csupán leplezni próbálta saját, megmagyarázhatatlan félelmeit, melyek azt az érzést keltették benne, hogy meg kell védenie magát valamitől. Dolores nem gondolt arra, hogy ezzel fájdalmat okoz a másiknak, mert Hans büszkeségből nem mutatta ezt.

Így vívódott magában a két fiatal saját, többé-kevésbé homályos érzéseivel. Közben időről időre olyan féktelen jó kedvre derültek, mint két ártatlan gyermek. Ilyenkor Dolores édesen csengő kacaja betöltötte a házat vagy az erdőt, és a szívében sajgó érzésekről megfeledkezett Hans is olyan gondtalannak és felszabadultnak látszott, hogy senki nem sejtette, miféle mély érzések követelnek egyre több helyet a lelkében. Dolores rendszeres levelezésben állt barátnőivel, Inezzel és Angélával. Mindig úgy fogalmazta meg beszámolóit, hogy a két ifjú hölgy megmutathassa egymásnak a tőle kapott leveleket. Így egyikük sem érezhette magát megrövidítve, mégsem kellett mindent kétszer papírra vetnie. Mivel igen terjedelmes írásművekről volt szó, ezáltal rengeteg időt megtakarított.

Néhány héttel a Melanie-villába érkezése után a következő levelet küldte Ineznek:

„Drága Barátnőm!

Olyan sok szép és jó történt velem, hogy egyszerre nem is tudlak mindenről tájékoztatni, újra és újra írnom kell. Riói tartózkodásunkról és a tengeri gőzhajóútról már részletesen beszámoltam nektek; de azóta már jó ideje itt vagyok Rodenbergben, és először ma tudtam időt szakítani egy hosszabb levélre. Gondoljátok csak el, hogy a Rodenberg Művek vagy ötször akkora, mint az Armada-bánya. El sem tudjátok képzelni, micsoda lázas tevékenység folyik ezen a gyártelepen, amelyen az én Lutz papim már az első napokban végigvezetett: A munkáslakások, amelyeket Lutz papi édesapja építtetett, hogy a munkásainak kényelmes otthont teremtsen, valóságos kis várost alkotnak. Takaros és barátságos házacskák ezek. Mindegyiknek kis előkertje van, az ablakokat virág és csinos függöny díszíti. A gyerekek tiszták, jól fésültek, és rendesen öltözöttek. Bár a mi munkásaink a bányaüzemben ilyen jó körülmények között lakhatnának, de sajnos nem ez a helyzet. Lutz papi azt mondja, jelenleg nincs rá mód, talán majd később. Már így is minduntalan azt vetik a szemére, hogy elkényezteti a munkásait. Bárcsak az urak, akik szemrehányásokat tesznek neki, egyszer eljöhetnének Németországba, és megnézhetnék maguknak a Rodenberg Műveket! Egyébként ha azt hiszitek, hogy Németország a világháborúban vesztes hatalom képét mutatja, nagyon tévedtek. El sem tudom képzelni, hogy egy országban rendezettebb állapotok uralkodjanak, mint az itteniek.

Lutz papi nagy hatalmú ember. Munkások és alkalmazottak ezreit irányítja, de azt hiszem, mindenki nagyon szereti őt. Olyan jó és igazságos, mindenfelé csak vidám és elégedett arcokat látok, mivel itt mindenki megkapja, ami jár neki, és ezt jól tudják az emberek.

A Melanie-villában lakunk, amely Lutz papi húgáról kapta a nevét. Ez a szép és terebélyes épület teljes egészében homokkőből készült, nem úgy, mint odaát, ahol a lakóházaknak csak az alapozása kő, a többi fa. Rióban láthattál hasonló épületeket, de kinn a pusztán sehol. A villát övező kert persze jóval kisebb, mint az amandai házunké, és ha azt képzeltétek, hogy itt is olyan temérdek virág nyílik, akkor csalódást kell okoznom. Helyettük főként fák és bokrok díszlenek. A vázába helyezett vágott virág ellenben nyolc napig friss marad. A kert mögötti tenyérnyi rétet az itteniek nagynak tartják. Nem lehet olyan messzire ellátni, mint odaát, a pusztán. Talán ez az egyetlen, ami hiányzik nekem. Két perc alatt ki lehet jutni a rétecske szélére, onnan pedig sűrű erdő terpeszkedik egészen a hegyekig, sőt még azon túl is. Ott azután pompás lovaglóutakat találni, mindig árnyékban, ami nagyon kellemes.

Nyilván a rokonaimról is szeretnétek többet megtudni. Eva Maria kuzinommal kezdem, akit a legjobban kedvelek. Innen mindössze fél óra járásra, a hegy tetején épült Rodenberg-villában lakik, ahonnét belátni az egész gyártelepet, és amely Lutz papi szülőháza egyben. Ott töltötte az ifjúságát, és haláláig ott élt az édesapja is. A néhai Georg Rodenberg most korábban elhunyt hitvese mellett, a ház mögötti park végében emelt, szép, családi sírboltban nyugszik. Lutz papi elvitt oda, és egészen elérzékenyült, amiért szeretett édesapját nem láthatta viszont életében.

Mint említettem, Eva Maria a kedvencem. Kimondhatatlanul szép és kedves. Kicsit magasabb nálam, gyönyörű szőke haja és éjkék szeme van. A bőre olyan halvány és finom, hogy mindig ámulattal tölt el. A vőlegénye dr. Ralf Bernd műszaki igazgató, korábban főmérnök, és Lutz papi szerint valóságos lángész a szakmájában. Ezenfelül nagyon érdekes és kifinomult személyiség, a menyasszonyával együtt regénybe illő, gyönyörű párt alkotnak. Úgy szeretik egymást, ahogy valaha Lutz papi és az én drága édesanyám. Ralf pont Eva Mariához való, és már én is összebarátkoztam vele.

Eva Maria olyan aranyos velem. Megtanít mindenre, amit égy ifjú hölgynek itt Németországban tudnia kell, és az bizony nem kevés. Itt minden egészen más, mint odaát, erről máskor majd részletesen beszámolok.

Reggeli után mindennap nyomban kilovagolunk Lutz papival, Eva Mariával, a vőlegényével és Hans Dornauval, akiről később még írok. Ezek a lovaglások nem hosszabbak egy óránál, mert a többieknek csak ennyi ideje van. Azt se higgyétek, hogy olyan vad vágtázásba fogunk, amilyen a pusztán megszokott, sajnos nem, itt Németországban nincs annyi tér, minden sűrűn lakott. Sehol sincs olyan vidék, ahol házakat ne látna az ember, nem is beszélve a városokról, amelyekben megszámlálhatatlan magas ház emelkedik, vasúton pedig újabb és újabb nagyvárosokba lehet eljutni. Kedves Inez, te Rióban láthattad, micsoda nyüzsgő élet zajlik az ilyen helyeken, Angela viszont nem járt Jaimeville-en túl, ami még viszonylag csöndesnek mondható. A hamburgi forgalom hasonló a rióihoz, de a város egészen más. Itt nem mászkálnak az utcán fürdőruhában, túl hideg van»ahhoz.

Mint tudjátok, Eva Marián kívül van még egy unokanővérem. A neve Jolante, de csak Jónak hívják. Ő is nagyon rendes és kedves hozzám, és is kedvelem, csak az zavar egy kicsit, hogy mindig kinevet, ha valami butaságot csinálok. Nem rosszindulatból teszi, inkább mókásnak találja a helyzetet, én azonban minden alkalommal nagyon szégyellem magam. Eva Maria soha nem nevet rajtam, még akkor sem, ha nagyon ügyetlen vagyok. Jo is gyűrűs menyasszony, a vőlegénye, Heinz Vollmer nagyon jó kedélyű fiú lehet, bár még nem ismerem, csak júliusban látogat meg bennünket. Pünkösdkor pedig Egon, a másik unokafivérem jön haza, akivel még szintén nem ismerjük egymást. Jogot hallgat, és ügyvédnek készül.

Már csak Eva Maria bátyja, Hans maradt hátra. Róla tulajdonképpen csak annyit mondhatok, hogy a legapróbb részletekig az én Lutz papim fiatalkori mása. Ugyanaz a járás, ugyanaz a tartás, ugyanazok a mozdulatok és hajszín, még a hangja is a Lutz papié, csak egy árnyalattal magasabb. Úgy festenek egymás mellett, mint apa és fia, és éppúgy szeretik is egymást, mintha azok volnának. Hans alig huszonegy éves, és mivel annyira hasonlít Lutz papira, én is nagyon megszerettem. Majd minden nap órákat lovagolunk kettesben, mivel az egész gyártelepet ellenőriznie kell, még a favágókat is egészen fönt, az erdőben, ahonnét a gyárban szükséges faanyagot kitermelik. Mindenhová elkísérem, így én is hozzájutok a napi több órás lovagláshoz, amit annyira szeretek. Hans még a nyeregben is Lutz papira emlékeztet. Úgyhogy könnyen magatok elé képzelhetitek őt. Ő is nagyon jó hozzám, csak hébe-hóba civakodunk egy kicsit, ahogyan néhanapján veletek. Az ilyesmit nem kell komolyan venni. Mindenki kedves és jó hozzám, nincs is honvágyam a puszta után, habár itt minden olyan szűk és behatárolt. Csak utánatok vágyódom olykor, olyan jó lenne eltraccsolni és bolondozni egy órát! Remélem, hamarosan hírt kapok felőletek, mert eddig még egy levelet sem kaptam, a posta szörnyű lassan ér ide.

Jaj, majd elfelejtettem Melanie nénit, Lutz papi húgát, aki a házunkat vezeti. Mindig úgy képzeltem, hogy rémes lehet egy házvezetőnő, de Melanie néni egészen más, finom és szeretette méltó, csak még mindig nagyon-nagyon bánatos annak a szörnyeteg férjének az elvesztése miatt, mert ő még most is nemes, jóságos embernek tartja a megboldogultat. Amikor olyan rajongással mesél róla, mindig iszonyúan feszélyezve érzem magam, folyton attól félek, hogy elárulom a véleményemet. A néni semmiképp sem tudhatja meg, milyen gazember volt ez a Mertens, ahogyan Jolante leánya sem szerezhet tudomást róla. Csak azt kívánom, hogy soha ne is sejtsék a lesújtó igazságot.

Mára be kell fejeznem, át kell öltöznöm a vacsorához, ma este mindenki idejön a Melanie-villába. Ezerszer ölellek és csókollak benneteket. Mutassátok meg egymásnak a leveleimet, így mindent elég egyszer megírnom. Mielőbb adjatok hírt magatokról, és mindarról, ami odaát történik!

Még egyszer sokszor csókol:
a Te – a Ti Dolótok.”

A levelet még számos másik követte, de Hansról mind kevesebb szó esett bennük. Dolores szégyellte említeni ezt a témát, mert érezte, hogy a lényegről nem írhat nyíltan. Közben Angelától és Ineztől is érkeztek levelek, de a barátnői nem sok újdonságról számolhattak be. Mindketten siránkoztak távolba szakadt pajtásuk után, és sóvárgásuk Dolores szemébe is könnyeket csalt.

VI.

Elérkezett szeptember ötödiké. Ezen a napon az egész Rodenberg Művekben szünetelt a munka, csak a legnélkülözhetetlenebb feladatok ellátására maradt benn néhány ember. Az olvasztókemencék üzemeltetését például nem lehetett megszakítani, és sok egyebet is el kellett végezni. Azok a munkások, akiknek emiatt dolgozniuk kellett, dupla napidíjat kaptak. Lutz Rodenberg azt akarta, hogy minden embere osztozzék az örömében, hogy ezen a napon egyidejűleg két unokahúgát – a Rodenberg-házból származó két hajadont – adja férjhez.

A polgári esküvőt már a megelőző napon lebonyolították, az egyházi szertartásra a Melanie-villában került sor. A rokonokon kívül csak a vőfélyeket és a koszorúslányokat hívták meg. Az utóbbiak között volt Dolo, valamint Eva Maria és Jolante volt nevelőintézeti társnői. Vőfélynek Hans és Egon mellett néhány gyárbéli mérnököt, valamint Egon évfolyamtársait kérték fel. A vendégek között megjelentek a gyár legmagasabb rangú tisztségviselői, így a kereskedelmi igazgató és neje, továbbá egyik-másik főmérnök. Összesen mintegy hetven tagú lett a vendégsereg.

Dolo párjául már jó előre Hanst jelölték ki. Magától értetődik, hogy a megelőző napon még parázs veszekedés robbant ki kettejük között, amire valami jelentéktelen apróság adott alkalmat. Hála istennek, estére újra szent volt a béke, így a menyegző reggelén mindketten a legvidámabb hangulatban ébredtek.

Dolores nagyon izgatott volt, végtére is most vezették be a társaságba. Különben sem vett részt még esküvőn. Elbűvölően festett gyöngyökkel gazdagon díszített, leheletfinom, halványkék kreppzsorzsett ruhájában, melyhez ugyanolyan színű, puha selyemből készült alsóruha, valamint színben ugyancsak hozzáillő cipő és finom szálú selyemharisnya tartozott. A leány nyakát értékes gyöngysor ékesítette, anyai örökség, amelyet ma viselt először.

Mikor Hans előtt teljes szépségében ragyogva megjelent ez a bájos alak, a fiatalember alig tudta visszafojtani felindultságát. Ilyen kedvesnek, ilyen gyögyörűségesnek még sohasem látta. A leány egy kicsit szorongott, hiszen most mutatkozott be a tágabb értelemben vett társaság előtt. Szorongását még tovább fokozta, hogy ezúttal Eva Maria sem figyelmeztethette, ha netán valami viselkedésbeli botlást követ el. Amikor a szobába lépett, ahol a többi vőfélyek és koszorúslányok már Összegyülekeztek, Hans azonnal felajánlotta a karját, és Dolores görcsösen belékapaszkodott.

– Jaj, Hans, csak minden rendben menjen! Most nem számíthatok Eva Mariára és Jolantéra sem.

Hans magához szorította a leány karját, a szíve a torkában dobogott.

– Nyugodj meg, Dolo, nem lesz semmi baj.

– De ugye végig mellettem maradsz?

– Egy percre sem hagylak egyedül – ígérte a fiú boldogan, de közben nyugtalan pillantásokat vetett a többi, nálánál kivétel nélkül idősebb Vőfélyre.

– Te Hans, láttam Eva Máriát, úgy fest a menyasszonyi ruhában, mint egy földre szállt angyal.

A fiú bólintott.

– Ma végleg elhagyja a házat – panaszolta Dolónak párás szemmel, – Csak az enyhíti a fájdalmamat, hogy Ralf veszi el tőlem. Más kedvéért nem is mondanék le az én Eva Máriámról.

– Ralf meg is érdemli, hiszen ő mentette meg az életedet. Kiváló és nemes gondolkodású férfi, és nagyszerűen illik Eva Mariához. Tudod, Jo is nagyon boldognak látszik a vőlegényével, és neki is nagyon jól áll a fehér ruha, de mégsem olyan szép, mint Eva Maria.

Tovább nem sugdolódzhattak, kitárult a kétszárnyú ajtó, amely a szertartás helyéül szolgáló terembe vezetett. Azután kinyílt a terem többi ajtaja is, és feltűnt a két jegyespár, elsőként Eva Maria és Ralf, azután Jolante és Heinz Vollmer. Átellenben megszólalt a harmónium, és felcsendült Eva Maria egyik volt osztálytársának hangja: „Ahová te mégy, oda megyek én is.”

A két jegyespár lassan a fehér tüllel és mirtusszal feldíszített házioltár elé lépdelt, mögöttük a koszorúslányok és vőfélyek. A menyasszonyok és vőlegények elfoglalták koszorúval ékesített karosszéküket közvetlenül az oltár előtt, a koszorúslányok és vőfélyek pedig köréjük csoportosultak. A többi vendég, köztük Lutz Rodenberg és Melanie asszony a távolabb elhelyezett kárpitozott székeken foglalt helyet.

Megjelent a lelkész, ugyanaz, akinél Eva Maria és Jolante konfirmáltak. Az oltár elé állt, és rövid, de velős beszédbe kezdett.

Dolo szorosan Hans Dornau karjába fogózott. Fogékony lelkét mélyen megérintette ez a számára újszerű, ünnepi esemény. Teljesen elérzékenyült. Hans büszke volt, hogy vigyázhat rá. Ma ő is remekül festett, jól állt rajta a kitűnően szabott frakk. Karcsú, mégis erőteljes alakja kimagasodott a többiek közül. Csak Lutz Rodenberg volt hozzá hasonlóan sudár. Dolores apjának megjelenését most is – mint mindig – a „tiszteletet parancsoló” kifejezéssel lehetett legjobban jellemezni.

Hans szőke hajában kifogástalan választék húzódott, Dolores szerette volna mindig ilyen jól fésültnek látni.

Mialatt a lelkész beszélt, Dolores Lutz papira pillantott, akit ma első ízben látott frakkban, és emiatt szinte idegennek tűnt a szemében. Büszkén gondolt apjára, a Rodenberg Művek urára, aki most mosolyogva biccentett feléje. Lutz örvendezve látta, hogy milyen bájos ma Dolores, azután tekintete Hansra siklott, aki fiatal kora ellenére máris igen férfias jelenség volt.

Rövid bevezetés után a tiszteletes személyesebb kérdésekre tért át, a jelenlévők feszült figyelemmel követték szavait. Dolores sem mulasztott el egyetlen szót sem. A lelkipásztor arról beszélt, hogy Eva Maria korán elveszítette a szüleit. Dolores ekkor saját elhunyt édesanyjára gondolt, és pár könnycsepp futott le az arcán. Hans észrevette a könnyeket, és fogát összeszorítva nyugtalanul fészkelődött az ülőhelyén. Úgy szerette volna a karjába venni a leányt, és kifaggatni, hogy miért sír! A helyzet azonban nem volt alkalmas erre.

A tiszteletes most kitért arra, hogy a másik menyasszony, Jolante mellett is csak az édesanyja áll ezen a jeles napon, az édesapja hiányzik. Ezeknél a szavaknál Melanie asszony halkan sírni kezdett. Néhány érző szívű dáma mintha csak erre a jeladásra várt volna, előkapta a zsebkendőjét, és törölgetni kezdte a szemét.

Dolores torka összeszorult. Elborzadva eszmélt rá, hogy megfeledkezett a zsebkendőről,

– Nincs zsebkendőm – suttogta könnyes szemmel Hansnak, mire a fiú selyemkendőt húzott elő a mellénye zsebéből, és feltűnés nélkül átadta a leánynak. Dolores hálás szívvel és megnyugodva biccentett felé. Hans boldogságában a füle tövéig elvörösödött.

A prédikátor befejezte tartalmas szónoklatát, amely kellőképpen lenyűgözte a hallgatóságot. Ezután elsőként Eva Mariának és Ralfnak kellett letérdelnie. Feltették nekik a sorsdöntő kérdéseket, a lelkipásztor egybefűzte a kezüket, majd felhúzták egymás ujjára a gyűrűt. Most örült csak Dolo, hogy van zsebkendője, amivel felitathatja titokban ejtett könnyeit! Egyszerre felkavarta ez az áhítatosan szép, ünnepi jelenet, és mélyen meghatódott. Ezután a másik jegyespár került sorra. Ők is gyűrűt váltottak, és örök hűséget esküdtek egymásnak e szavakkal: – „míg a halál minket el nem választ”.

Azután ismét Eva Maria barátnője énekelt tisztán zengő hangján egy bensőséges dalt, amelyhez a harmónium szolgáltatott kíséretet. Ezzel véget ért az esküvői ceremónia.

Ezután a vendégek felsorakoztak, hogy szerencsekívánataikat fejezzék ki az újdonsült házasoknak, így újra feltűnés nélkül lehetett beszélni.

– Milyen gyönyörű volt ez az esküvő! – adott hangot áhítatos elragadtatottságának Dolores. – Álmodni sem mertem volna ilyen szépet

A fiatalember gyöngéd pillantást vetett kuzinjára, és hirtelen világossá vált előtte, hogy minden vágya egy napon ugyanígy az oltár elé vezetni Dolót, ahogyan ma Ralf tette a húgával. Olyan erővel tört rá ez a felismerés, hogy belesápadt. Még a leány karját sem merte úgy magához szorítani, ahogyan szerette volna. – Csakugyan nagyon szép volt – felelte, miután kínkeservesen rendbe szedte arcvonásait.

– Köszönöm szépen, Hans – csúsztatta vissza titokban a zsebkendőt Dolores. – Szörnyen kínos volt, hogy elfeledkeztem erről. Azt sem tudtam, mit csináljak, amikor rádöbbentem a mulasztásomra. Máris megyek zsebkendőért, mert ha továbbra is ilyen megható lesz az ünneplés, nem biztos, hogy megállom sírás nélkül.

– Maradj nyugodtan itt, majd én hozok neked zsebkendőt, amint túl vagyunk a gratulációkon. Csak azt mondd meg, hol találom!

– Kérd a szobalányomtól, ott várakozik a lakosztályom előterében. Még jobb, ha rögtön kettőt hozol.

– Jó, de most már nem szabad sírni, Dolo! – mondta Hans hirtelen fátyolossá vált hangon.

– Nem tehetek róla. Szerencsére nemcsak én könnyeztem. Tudod, szegény mamára gondoltam. Én is elveszítettem az édesanyámat, akárcsak Eva Maria… és te – rándult meg ismét árulkodóan az ajka.

– Nehogy megint elsírd magad… fogd… itt van megint a zsebkendőm, amíg vissza nem jövök. Figyelj, mi következünk, édes Dolo!

Édes Dolo! Milyen szokatlanul hangzottak a szavak, eddig senki nem szólította így. Örömében kis híján megint potyogni kezdtek a könnyei. Ha az emberen egyszer erőt vesz a sírás, attól kezdve elég a legcsekélyebb ok, hogy a könnyzápor újra meginduljon.

Ezúttal azonban Dolores vitézül tartotta magát, csupán gyors mozdulattal a szeméhez érintette Hans zsebkendőjét. A fiú nyomban elhatározta, hogy többé nem mosatja ki, hanem beesés ereklyeként őrzi majd a Dolo könnyeinek nyomát viselő selyemkendőcskét.

E pillanatban értek Eva Maria és Ralf elé.

– Káprázatos volt az esküvő, és te is gyönyörű vagy ma, Eva Maria! Tiszta szívemből sok boldogságot kívánok. Légy mindig olyan boldog, mint ma! – karolta át Dolo bensőséges mozdulattal a fiatalasszonyt. 

– Neked is ugyanazt kívánom, kedves Ralf – fordult ezután az ifjú férjhez.

Legyetek boldogok, Eva Maria, a legboldogabbak a világon – ölelte és csókolta meg eközben Hans a testvérét –, de egy icipicit ugye továbbra is szeretni fogsz?

– Ne izgulj, Hans – nevetett fivérére könnyes szemmel Eva Maria –, kettőnk közt semmi nem változott.

– Neked adom az én Eva Mariámat – rázta meg Hans keményen Ralf kezét csak egy kis helyet hagyj nekem a szívében!

– Kedves Hans, az a hely semmivel nem lesz kisebb, mint eddig volt, Eva Maria szívében mindkettőnknek jut elég.

Sokáig tartott, míg a jelenlévők mindkét párnak tolmácsolták jókívánságaikat. Heinz Vollmer sugárzó arccal fogadta a gratulációkat. Heinz és Jolante számára inkább vidám, mintsem megható esemény volt az esküvő.

Hans egy-két percre nagynénje mellett hagyta Dolót. Melanie néni még mindig könnyekben úszott, így nem csoda, hogy a leánynál is újra eltörött a mécses. Mire Hans a két zsebkendővel visszaérkezett, elégedetten állapíthatta meg, hogy Dolo kellőképpen telesírta az övét.

– Na jó, most már hagyjátok a pityergést! – utasította rendre Dolorest és a nénit. – Hála istennek, örömünnepet ülünk. Mindjárt kezdődik a lakodalom, ott nem lehet kisírt szemmel megjelenni. Úgyhogy vidámabb arcokat kérek!

Dolo örömmel vette át a zsebkendőket, és mintha csak a keszkenő hiánya fakasztotta volna a könnypatakot, ettől kezdve egyetlen könnyet sem ejtett, a korábbiakat pedig Hans a zsebkendőjébe zárva őrizte a szíve fölött.

Az asztalhoz is ő vezette Dolót, akit ezúttal a terítés fejedelmi pompája ejtett ámulatba. Számtalan pohárköszöntő követte egymást, ahogyan az az esküvőkön szokás. A legékesebben és legtartalmasabban Lutz Rodenberg beszélt. Szónoklata nem volt hosszú, de annál szívhez szólóbb. Dolo megint csak úgy kapkodta a fejét, mert majd minden tószt után koccintottak. A felköszöntés mintha soha nem akart volna véget érni, a leányt mégsem untatta, inkább nagyon mulatságosnak találta. Nagy érdeklődéssel figyelt meg mindent. A koszorúslányok és a vőfélyek által előadott különféle műsorszámokon is remekül szórakozott.

– Jaj, Hans – lelkesedett, amikor egy lélegzetvételnyi szünet adódott csak megjegyezzek mindent, hogy pontosan beszámolhassak róla Ineznek és Angelának!

– Ha valamit elfelejtenél, csak szólj nekem, majd én segítek felfrissíteni az emlékezetedet. Egészségedre, Dolo!

– A tiédre, Hans!

Koccintottak, és Dolo felszabadultan az unokafivérére nevetett. A másik azonban hirtelen olyan különösen nézett rá, ahogy még soha senki. Zavarában lángoló arccal a pohár egész tartalmát egy hajtásra kiitta.

Azután egy darabig elfogódott szótlanságban gubbasztottak egymás mellett, amíg fel nem hangzott, egy újabb pohárköszöntő. Teletöltötték a poharakat, és Dolores éppen a magáé után nyúlt, hogy ismét jót kortyoljon a jéghideg pezsgőből, amikor Hans gondos apa módjára elvette előle a teli poharat, és helyette egy pohár vizet nyomott a kezébe.

– Miért igyak vizet, Hans, mikor a pezsgő sokkal finomabb?

– De veszélyesebb is – figyelmeztette asztalszomszédja. – Egyelőre elég volt ennyi. Később még kaphatsz egy pohárral – tette hozzá, és Dolores nem mert ellenkezni.

Hans maga is nagyon mértéktartóan ivott, nem akart úgy becsípni, mint Eva Maria kézfogóján. Azt akarta, hogy tiszta és világos maradjon az agya, hogy maradéktalanul kiélvezhesse ezt az ünnepet Dolo oldalán.

Órákon át tartott a lakomázás, a pohárköszöntők és az ének. A barátok és rokonok több-kevesebb tehetséggel számtalan ünnepi dalt adtak elő. Végül asztalt bontottak. Nyomban ezután eltűnt a két ifjú pár, hogy megkezdjék mézesheteiket. Eva Maria és Ralf Észak-Olaszországba indult nászútra, Jolante és Heinz pedig Dél-Franciaországba.

Miután leszedték az asztalt, kezdetét vette a tánc. Hans pokoli kínokat élt át, valahányszor egy másik úriember felkérte Dolorest. Úgyszintén terhes kötelességnek érezte, hogy más hölgyeket is meg kellett táncoltatnia. Minden tánc után azonnal ismét Dolo mellett termett, és boldog elégedettséggel nyugtázta, hogy a leány szeme minden alkalommal felragyogott, amikor újra a maga oldalán látta.

Lutz Rodenbergnek kellett betöltenie a házigazda tisztét, mivel az ünnepségre a Melanie-villában került sor, és ő intézeti mindent. Így aztán nem sok ideje jutott arra, hogy a leányával törődjék. Egyébként is jó kezekben tudhatta. Egyszer-egyszer mégis feltűnt mellette egy kis időre.

– Na, Dolo, hogy tetszik a német lakodalom? – érdeklődött egyik alkalommal.

– Jaj, Lutz papi, ez valami csodálatos! Csak az a kár, hogy Eva Maria meg a férje már elutaztak, akárcsak Jo és Heinz. Így nem sokat élvezhetik ezt az ünnepséget, amelyet az ő tiszteletükre rendeztek. Miért nem csak reggel utaznak el, amikor a mulatságnak már vége lesz? – kérdezte ártatlanul.

Lutz a kérdést hallva Hansra nézett. Örömmel látta, hogy a fiatalember megőrizte a komolyságát, és valami megindultság tükröződött a tekintetében.

– Tudod, Dolo, ez már csak afféle esküvői szokás. Az ifjú párnak rögtön asztalbontás után távoznia kell – felelte Lutz tettetett könnyedséggel.

– Mondhatom, esztelen szokás – álmélkodott Dolo, de már táncba is vitte valaki.

Lutz ott maradt Hansszal.

– A következő hetekben nagyon magadra maradsz odafönt, amíg el nem utazol Charlottenburgba. Amondó vagyok, hogy az étkezéseket ezéntúl a Melanie-villában költsd el.

– Megengeded? – örült meg a fiatalember.

– Magától értetődik, mi leszünk a legboldogabbak, ha köztünk vagy, hiszen Jo sincs velünk. Dolo egy kicsit unná magát két öreggel összezárva.

– De Lutz bácsi – nevetett Hans téged igazán nem lehet öregnek nevezni. Olyan fiatalnak látszol, nem egy fiatal hölgyet hallottam rólad áradozni. Mind nagyon érdekesnek találnak.

– Bizony, fiam – derült Lutz –, mikor az ember élemedettebb korba jut, akkor az asszonyok már csak érdekesnek titulálják. Nézd csak, mennyi ősz hajszálam van!

– Nem is látni a szőke tincsek között.

– Ha rád nézek, kedves Hans – függesztette tekintetét jóleső elégedettséggel a fiatalemberre Lutz –, rögtön látom, milyen rég voltam fiatal. De cseppet sem bánom! Amióta szeretett nejemet elveszítettem, úgysem tudnék mit kezdeni a fiatalságommal. Az élet az ifjúkoron túl is szép. De nézd csak, milyen kecsesen libeg az én kicsi Dolóm! Milyen önfeledten szórakozik.

– Jó, hogy ilyen fogékony és mélyen érző lélek. Kimondhatatlanul tud örülni mindennek – sóhajtott fel Hans, tekintetét egy másodpercre sem véve le Doloresről.

– Jó, jó, ugyanakkor veszélyes is. A Jóisten óvja meg minden gondtól és szenvedéstől! Mert amilyen hevesen tud örülni, éppen úgy tudna szenvedni is.

– Nem! – borzadt el Hans. – Nem szabad, hogy szenvedjen! Azt soha!

– Ha mi vigyázunk rá, akkor biztos nem is fog – bólintott Lutz. – De minek rágódjunk ilyen gondolatokon ezen a gyönyörű napon? Akkor megegyeztünk, ezentúl nálunk eszel. És amikor kedved tartja, a szabad idődet is a társaságunkban töltheted.

– Akkor nagyon sokat leszek nálatok, Lutz bácsi. Remélem, nem leszek a terhetekre.

– Semmiképpen nem. Mikor utazol Charlottenburgba?

– Szeptember huszonötödikén. Először megfelelő szállási kell találnom magamnak, hogy félévkezdéskor rögtön zavartalanul munkához láthassak. Semmit nem akarok elmulasztani, hogy a lehető leghamarabb megszerezzem a doktorátust.

– Nagyon helyes, tudom, hogy nem fogod ellógni az időt.

– De nem ám! A tanítási szünetben pedig tovább dolgozom a gyárban, hogy itt is előbbre jussak.

Lutz mosolyogva bólogatott. Tetszett neki ez a komoly tekintet. Egyre közelebb érezte magához ezt a fiatalembert. Ha már a sors megtagadta tőle a fiúgyermeket, hadd legyen Hans a fia – és az örököse.

Dolo már jött is vissza táncosa karján.

– Azért valami nem tetszik nekem ezen a mulatságon – panaszolta a leány, miután iménti párja meghajolt, és magukra hagyta őket.

– Megtudhatjuk, hogy mi az?

– Az, Lutz papi, hogy minden úrral táncolnom kell, aki csak felkér.

– Úgy, szóval nem tetszett a táncpartnered?

– Jaj – sóhajtott fel Dolo –, Egon évfolyamtársai mind olyan furák. Mintha betanulták volna, hogy mit kell mondaniuk a hölgyeknek. Mind ugyanazt fújják: „Kis nagysád úgy táncol, mint egy tündér.’’ „A nagyságos kisasszonynak elbűvölő a toalettje.” „Kis kegyed valóban brazil? Hát ez rendkívül érdekes!” „Brazíliában minden lány olyan szépséges, mint kis nagysád?” Komolyan mondom, olyanok, mintha folyton ugyanazokat a betanult mondatokat kérődznék vissza. Így aztán én is kénytelen vagyok mindig ugyanúgy válaszolni. Persze hogy semmi értelmes nem jut az eszembe.

A két férfi nevetve egymásra nézett.

– Hát nem tetszik neked – kérdezte Hans feltűnő elégedettséggel –, hogy szépeket mondanak neked?

– Még hogy szépeket? Csupa közhelyet, amit minden útjukba akadó hölgynek elpuffogtatnak!

– De Dolo, túlságosan szigorú vagy szegény Egon évfolyamtársaihoz – hahotázott a mostohaapja.

– Felőlem szórakoztathatják a többi hölgyeket, csak engem hagyjanak békén! Szívesebben táncolnék egész este Hansszal, vele jobban is megy, hiszen a különórákon összeszoktunk. És vele legalább lehet két értelmes szót beszélni.

Lutz derültségére Hans kissé elvörösödött.

– Na, akkor nem is zavarok tovább, táncolj csak Hansszal, mielőtt valaki más idetévedne.

Hans meghajtotta magát Dolo előtt, mivel a zenekar éppen rázendített egy újabb táncra, és a leány boldogan lejtett vele a parketten.

Hans szívét büszkeség töltötte el, mert tudta, hogy Dolores vele táncol a legszívesebben, és mert úgy látta, hogy nincs senki, aki nála jobban tetszene a leánynak.

A mulatság végéig már nem is nagyon engedte át más táncosnak, és amikor végül legutolsóként elhagyta a Melanie-villát, előhúzta a Dolores könnyeivel átitatott kendőt, és az ajkára szorította.

VII.

Az elkövetkező hetek fájdalmasan gyorsan teltek Hans és Dolo számára. Rengeteget voltak együtt, mivel Hans állandó vendéggé vált Lutz bácsiéknál. A Dornau fiú csak az éjszakákat töltötte a Rodenberg-villában, ahol egyébként néhány mesterember szorgoskodott, mivel Eva Maria távollétében különféle átalakításokba és felújításokba kezdtek. Hans egy ideig nem számíthatott arra, hogy húgával találkozzék, mert még a nászutasok hazaérkezése előtt el kellett utaznia Charlottenburgba.

Dolo szomorúan nézett a búcsú elébe, bánatában egy kicsit perlekedett is Hansszal. A fiú azonban nem tudott neheztelni rá, úgyhogy amint a leány kissé lehiggadt, rögtön vigasztalni próbálta.

– Nézd, Dolo, ha én elutaztam, Eva Maria nemsokára hazajön.

– Igen, de ott lesz neki a férje, és biztosan nem tud időt szakítani rám.

– Ne felejtsd él, hogy Ralf egész nap a gyárban dolgozik. Eva Maria tehát egyedül marad, és örülni fog, ha elég gyakran együtt lehet veled.

– Ez mind nagyon szép, de Eva Maria legfeljebb egy órát tud lovagolni, én pedig nem bírom ki folyton a négy fal között. Az egyszerűen elviselhetetlen!

– Eva Maria nagyon szeret járkálni, nagyokat sétálhattok együtt. Meg aztán nemsokára itt a karácsony, akkor hazajövök. Együtt fogunk ünnepelni, neked ez lesz az első karácsonyod Németországban. Armadán is megtartottátok a karácsonyt?

– Úgy-ahogy. De a mama és Lutz papi is mindig azt mondta, hogy a karácsonyt igazán csak Németországban lehet megülni.

– Én is azt hiszem – bólintott Hans. – Nagyon szép lesz. Addigra remélhetőleg mindent beborít a hó. Olyat még nem is láttál. Biztosan a téli sportokhoz sem értesz.

– Nálunk sosem esett a hó.

– Majd szánkózunk együtt. Fönn a Rodenberg-villánál van egy mesés ródlipálya. Havas időben Eva Maria is szívesen elbolondozik veled odakint. Akkor aztán mozoghatsz a szabadban, amennyi jólesik. Remek szórakozás.

– Már előre örülök – csillant fel Dolores szeme. – Lutz papi rengeteget mesélt az itteni telekről.

– Remélem, nem szenvedsz majd nagyon a hidegtől – felhőzte hirtelen gond Hans tekintetét. – Vigyáznod kell, nehogy meghűlj. Tudod egyáltalán, milyen érzés fázni?

– Persze – nevetett Dolo. – Armadán néha nagyon hidegek az éjszakák, olyankor ott is fázik az ember. De nappal szinte soha.

– Majd csodálkozhatsz, hogy itt milyen kemény tud lenni a tél. Jó melegen fel kell öltöznöd, ha kimész a házból. Idebent meleg van, mert fűtünk. Tényleg, van bundád?

– Igen, Lutz papi még Hamburgban vett egyet, mert esténként dideregtem.

– Akkor jó. Ha fázol, vedd föl a bundádat! Amikor pedig fagy odakint, és jeges szél fúj, lehetőleg keveset tartózkodj a szabadban, először meg kell szoknod a hideget – aggodalmaskodott Hans, és adott még néhány tanácsot, hogy miképp védekezzék Dolo a hideg ellen.

Azután elérkeztek az elutazása előtti utolsó napok, és mindenféle előkészületeket kellett tennie. Most is minden szabad percét Dolónak szentelte. Majdhogynem félve gondolt az elválásra. A leány viszont egyenesen sorscsapásnak tekintette azt. Amennyire bírt, uralkodott magán, egyedül az apja vette észre, mi járhat az eszében.

– Fel a fejjel, Dolo – simogatta meg gyengéden az arcát –, hidd el, nekem sem könnyű. 

– Te is olyan rettentően sajnálod, hogy Hans elmegy? – siránkozott a leány, nem is sejtve, mennyire elárulja magát a viselkedésével.

– Hogyne, Dolo, nagyon sajnálom.

– De ugye mindenképpen mennie kell?

– Feltétlenül. Szüksége van arra, hogy világot lásson, meg kell tanulnia mindazt, amire itt a gyárban nincs módja.

– Már így is borzasztó sokat tud.

– De még nem eleget.

– Igaz – sóhajtott a leány azért is kell tanulnia, hogy férfi legyen. Ő mondta.

– Nocsak, hogy férfi legyen? – nevetett Lutz. – Hát ahhoz már igazán nem sok hiányzik, hogy egészen az legyen.

– Akkor nem is kell három évig tanulnia?

– De, talán még valamivel tovább is. Majd utánanézünk, hogy nem tudja-e valami módon lerövidíteni a tanulmányi időt. A doktorátust mindenképpen meg kell szereznie. Meglátod, amilyen hamar csak lehet, eléri a célját. Különben is hamarosan itt a karácsony. Akkor a szünidőre hazajön.

– Ennek én is örülök – bólogatott Dolores.

– Nem kéne annyira kimutatnod, hogy fáj az elválás, különben még jobban megnehezíted Hans dolgát.

– Ő biztos örül, hogy világot láthat.

– Gondolod?

– Igen, maga mondta nekem.

– Valóban? Ezt mondta?

– Igen, miután kinevettem, mert azt állította magáról, hogy ő férfi.

– Kinevetted? – kérdezte elgondolkodva az apja.

– Egy kicsit. Azt mondtam neki, hogy csak szeretne az lenni. Erre nagyon mérges lett, és most majd megmutatja nekem, hogy férfi lesz, és nagyon örül ennek.

Lutz arcán mosoly suhant át. Elképzelte, mennyire rosszuleshetett a fiúnak, hogy megkérdőjelezték a férfiasságát. Gyerekség! És mégis – mennyi mély érzés rejtőzik a gyerekes játszadozás mögött! Csak most értette meg, ami elsőre megdöbbentette: hogy Hans azt mondta Dolónak, örömmel megy el.

– Hansnak csak a javára válik – nyugtatgatta a leányát –, hogy egy kicsit körülnéz a nagyvilágban. Egy férfi nem ülhet örökké otthon. Helyesebb lenne, ha nem az elválásra gondolnál, hanem inkább a viszontlátásra.

– Megígérem, hogy úgy teszek, Lutz papi – bólintott Dolo.

Amikor Hansnak búcsút intett, valóban nagyon bátran viselkedett. Jobb is volt ez így, másképp Hans talán minden férfiassága ellenére is elveszítette volna az önuralmát. Lutz tőle telhetőleg lerövidítette a búcsúzkodást, hogy ezzel is segítsen a két fiatalnak. Maga vitte ki Hanst az állomásra, és minthogy Melanie néni éppen a Jolanténak szánt levél írásával volt elfoglalva, Dolo senkitől sem háborgatva, szabad folyást engedhetett fájdalmának a szobájában. Nem tartotta vissza a könnyeit, és ez így volt jó. Miután jól kisírta magát, valamelyest megnyugodott, és belefogott egy hosszú levélbe a barátnőinek. Az utóbbi időben kissé elhanyagolta a levelezést. Az esküvő után csak egyetlenegyszer írt, amikor is pontosan és kimerítően beszámolt az ünnepség részleteiről. Azóta túlságosan igénybe vette a Hansszal való törődés.

Most újra rengeteg ideje volt, és hosszú-hosszú levelek kerültek ki a tolla alól.

Csend támadt Dolo körül. Ha Eva Maria október elején nem jött volna vissza a nászútjáról, csaknem olyan magányosan kellett volna élnie, mint Armadán. Melanie nénivel nem tudott igazán a kedve szerint diskurálni. Eva Maria azonban nagyon a pártját fogta. Őszintén megértette őt, és újdonsült boldog feleségként Sem feledkezett meg az unokahúgáról.

Amikor az ura a gyárban volt, a háztartással pedig már végzett, Dolónak szentelte az idejét, aki mind meghittebb viszonyba került vele. Együtt látogatták sorra a munkáscsaládokat, utánanéztek, hol hogyan segíthetnek, ha valaki megbetegedett, vagy másképp szorult támogatásra. Mindkettőjüknek bőven akadt dolga, és ők szívesen segítettek, és boldogok voltak, ha hasznossá tehették magukat.

Lassan belefogtak az előkészületekbe a munkásgyerekek karácsonyi megajándékozásához. Nagy örömmel öltöztették például a babákat a kislányok számára. Mindez sok időbe tellett, és Eva Maria örült, hogy Dolóban segítőtársra lelt. Azelőtt mindenről egymagának kellett gondoskodnia, ami minden évben hónapokon át lefoglalta.

A reggeli lovaglásnál továbbra is elkísérte a hölgyeket Ralf és Lutz Rodenberg, és Dolo majd minden délelőtt és délután eltöltött egy-két órát a Rodenberg-villában.

Eva Maria mindig megmutatta Dolónak a leveleket, amelyeket a fivérétől kapott. Hans minden alkalommal említést tett Lutz bácsi leányáról is, mindig szívélyes üdvözletét küldte neki, és természetesen a többieknek is. Érdeklődött a nővérétől, hogy gondol-e néha rá, és örül-e a közelgő karácsonynak.

Eva Maria híven beszámolt Hansnak arról, hogy mit szólt Dolo a leveleihez, amelyeket mindig elolvasott. Néha Dolónak is érkezett egy-egy levelezőlap valamilyen szép berlini látképpel.

Egyéb levelezés nem folyt Hans és Dolores között. A fiú nem mert írni, mivel időközben tisztába jött a leány iránti érzelmeivel, és félt, hogy elárulja magát. Túl becsületes volt, és túlságosan féltette Dolót, semhogy ilyesmivel akarta volna nyugtalanítani. Dolo pedig azért nem mert Hansnak írni, mert attól félt, hogy ezzel túlzottan lefoglalná, és ezáltal feltartaná a tanulásban. A végén még nem készülne el a kitűzött időre, és ezt a világért sem akarta.

Tulajdonképpen nem is tudta volna, mit írjon, mert úgy érezte, hogy azt mégsem írhatja meg, ami a szívét nyomja.

Eva Maria rövidesen észrevette, hogy Dolo, amikor csak szerét ejthette, Hansra terelte a szót, hogy elpirult az izgatottságtól, ha egy-egy Charlottenburgból érkezett levelet kapott a kezébe, és hogy minden terve ugyanúgy kezdődött: ha majd Hans a szünidőre hazajön…

Minthogy pedig Hans újra meg újra Dolóról írt, és mindig az ő hogyléte felől érdeklődött, Eva Maria agyában hamarosan fény gyúlt. Rájött, hogy itt valami nagyon örömteli dolog van kibontakozóban. Mivel azonban Lutz Rodenberghez hasonlóan megértő volt ő is, sem Dolónak, sem Hansnak nem ejtett szót a dologról. Egyelőre még a férjének sem beszélt róla, előbb tisztán akart látni, és nem elhamarkodottan ítélni.

VIII.

A karácsony hamarabb elérkezett, mint Dolo hitte volna. Az ünnep előtt vagy két héttel leesett az első hó, és ez maradandó élményt jelentett Dolo számára. Az örömtől megrészegülve szaladgált a kavargó hópelyhek között, kezével kapkodott utánuk, és ajkával fogta fel őket. Amikor pedig reggelre annyi hó esett, hogy vastag fehér takaróval borította be az egész környéket, elragadtatásában felkiáltott.

Eva Maria pontosan beszámolt Hansnak arról, milyen hatást tett Dolóra az első hó. A fiú válaszában megírta, mennyire fájlalja, hogy nem lehetett jelen az eseménynél. Lutz és Eva Maria még hógolyóztak is Dolóval, aki elragadó lelkesedéssel vetette bele magát a hócsatába. Tény, hogy amikor először akart saját kezűleg hólabdát gyúrni, ijedtében felsikoltott, és kiejtette tenyeréből a havat.

– Szinte égette a bőrömet – nevetett azután saját magán.

Miután megértette a jelenség okát, bátran nekiveselkedett, és egymás után gyártotta a hógolyókat.

Lutz papi rendbe hozatta a Rodenberg-villa kocsiszínjében álló lovas szánt is, azután a hölgyek kettesben indultak útnak. Ez megint lenyűgöző élményt nyújtott Dolónak, aki most amúgy sem gondolhatott lovaglásra.

A leginkább mégis azt élvezte, amikor Eva Mariával leródliztak a hegyoldalon. Ujjongva siklottak szélsebesen lefelé. Nagyokat kacagva kapaszkodtak ismét fel, hogy aztán újból lecsússzanak. Így ment ez órákon át.

Annál nagyobb csalódás lett úrrá Dolón, amikor néhány nap múltán elolvadt a hó.

– Már vége is a télnek? – keseredett el a leány.

Rögtön megnyugtatták, hogy ez még csak egy kis ízelítő volt.

– Remélem, lesz hó, mire Hans hazajön. Azt ígérte, hogy ródlizik velem.

– Igen, remélhetőleg karácsonyig még egyszer havazik – felelte erre Eva Maria.

– Miért, hát nem biztos?

– Persze hogy nem.

– Azt hittem, télen mindenképpen esik hó.

– Ó, dehogy. Egyik télen nagyon sok hó van, más teleken meg alig látunk havat.

– Akkor azt kívánom, hogy az idén rengeteg havunk legyen. A hó isteni dolog!

– Hát persze, hiszen föntről jön! – nevetett Eva Maria.

Dolo minden este azért imádkozott, hogy másnap reggelre fehérbe öltözzön a táj. Két nappal karácsony előtt imája meghallgatásra talált. Ahogy várta, mindent belepett a pelyhes fehérség. Ujjongva felkiáltott, és első gondolata az volt, hogy havas táj fogadja majd az érkezésekor Hanst.

Eva Maria akart kimenni a pályaudvarra a testvére elé, aki tizenkét órára jelezte az érkezését. Egyúttal különféle bevásárlásokat is el akart intézni a városban.

– Jaj, vigyél magaddal, Eva Maria – rimánkodott Dolores – tudod… én is szeretnék vásárolni ezt-azt, imádom a vásárlást.

– Rendben van – felelte Eva Maria nagy komolyan, de magában jót mulatott –, nyugodtan kimehetsz Hans elé is, elvégre ő is várt téged a pályaudvaron.

– Tulajdonképpen igazad van – próbált nyugodt maradni Dolo, de egy kissé elpirult. – Akkor ugye együtt megyünk?

Eva Maria beleegyezően bólintott. Megállapodtak, hogy másnap reggel tíz órakor eljön Doloresért. Így jut elég idejük a karácsonyi bevásárlásra is, azután tizenkettőre még kiérnek a pályaudvarra.

Dolo szájtátva figyelte a karácsonyi előkészületeket. A sok titkolódzást különösen élvezte. Életében először vállalkozott kézimunkázásra. Eva Mariától megtanult kötni, és lázas igyekezettel dolgozott egy-egy meleg sálon Hans és Lutz papi számára, ami nem kis erőfeszítést követelt tőle. Már az komoly teljesítménynek számított, hogy hajlandó volt annyit egy helyben ülni.

Újra és újra pénzért fordult Lutz papihoz, hogy ajándékokat vásárolhasson. Ez is eddig ismeretlen örömet jelentett a számára. Öltözőszobája egyik sarkában hegyekben álltak a különféle dobozok és csomagok, csupa karácsonyi meglepetés. Eva Mariával együtt választották ki az erdőben a karácsonyfát, azután együtt is díszítették fel. Az arcán lázrózsák gyúltak a nagy igyekezettől. Káprázatosnak találta mindezt, csak azt sajnálta titkon, hogy Hans nincs ott vele.

Ma viszont nem volt kedve a boltokat járni, igazság szerint csak azért hivatkozott arra, hogy vásárolnia kell, mert a pályaudvarra kívánkozott. Azután mégis megszállta a buzgalom, és mindenfélét vett a munkások gyerekeinek, édességet, játékszereket, de semmi praktikus holmit, mert abból már volt elég.

A gyáriak kicsinyeinek már aznap át akarták adni az ajándékokat. Ez minden évben így volt, ezúttal már tegnap előkészítettek mindent Eva Mariával. Persze valamit mindig hozzá lehet tenni a meglepetésekhez.

– Tudod, Eva Maria, még soha nem örültem annyira a gazdagságomnak, mint most. Felemelő érzés ennyi embernek örömet szerezni, és olyan sok ajándékot venni – lelkendezett unokatestvérének, aki végül kénytelen volt határozottan véget vetni a vásárlásnak, és nevetve vonszolta magával Dolót, aki még egyre csak költötte volna a pénzt.

Ezután a pályaudvarra hajtattak, hiszen legfőbb ideje volt. Alig értek a peronra, már be is futott a vonat. Hans az ablakban állva pillantotta meg a két nőt egymás mellett. Örömében csaknem elállt a szívverése. Egy mozdulattal leszökkent a szerelvényről, még mielőtt az megállt volna. Ahogy húga az örömtől repesve a nyakába ugrott, Eva Maria válla fölött Dolóra nézett. A leány arca égett az izgalomtól, amint Hans felé nyújtotta a kezét. A fiú megszorította a kis kacsót, tekintetük egymás szemébe mélyedt.

– Hát kijöttél elém, Dolo? – kérdezte Hans, és felragyogott az arca.

– Igen, tudod, mindenféle intéznivalónk volt karácsonyra. Csodálatos ez a karácsony! És mindent vastag hótakaró borít. Szánkózhatunk együtt, csuda jó lesz! Eva Mariával mindennap ródliztunk, amikor csak lehetett. Ma délután pedig megajándékozzuk a munkásgyerekeket. Vettem még nekik, egy-két játékot meg egy kis édességet is. Ebéd után te is segítesz elkészülni, hogy időben végezzünk mindennel. Eva Maria majd karácsonyi dalokat énekel. Egyik szebb, mint a másik! És milyen csodálatos hangja van! Eva Mariával feldíszítettük a karácsonyfákat, azok is gyönyörűek lettek. Jaj, Hans, olyan szép, olyan meseszép itt minden! – hadarta Dolores, mintha a fecsegéssel akarná leplezni elfogódottságát. Hans csak hallgatta a kedves hangocskát, és újfent elbűvölte őt ez a bájos kis alak.

A leány hidegtől kicsípett arca és csillogó tekintete elragadó látványt nyújtott. A szőrmebunda felhajtott gallérja mögül jóformán csak a szeme látszott ki.

A leány gyermeteg örvendezése láttán, ha időlegesen is, de lecsillapult Hansban az a kínzó vágy, amely egész távolléte alatt emésztette Dolores miatt. Ahogy kart karba öltve elindultak, Eva Maria mosolyogva nézte kettőjüket. Kicsit szikárabbnak, de érettebbnek látta a fivérét. Vidáman karolt a másik oldalról Hansba, így lépkedtek hármasban jókedvűen tereferélve a pályaudvar kijárata felé. A kocsihoz érve Hans a csomagszelvényt a hordár kezébe nyomta, aki kisvártatva meg is érkezett a poggyászával. Időközben Hans besegítette a hölgyeket az autóba, és maga is beült.

– Meddig maradsz idehaza? – tudakolta Dolo izgatottan.

– Január hatodikáig – felelte a férfi sugárzó arccal.

Dolores nyelt egyet örömében, hogy Hans ilyen sokáig itthon lesz. Egy ideig nem is tudott megszólalni. Gyorsan kiszámította, hogy ezek szerint tizennégy napot tölthetnek együtt. „Jaj, csak minél lassabban teljen el ez a két hét!” – gondolta, de sietve tovább fecsegett mindenféle mellékes dolgokról. Eva Maria nem is igen jutott mellette szóhoz, de azt azért elmesélte, hogy szinte erőszakkal kellett kivonszolnia Dolót az üzletből, nehogy megvegyen mindent, amit meglát.

– De hiszen olyan szép dolog a karácsonyi ajándékozás – védekezett nevetve Dolo és senkiről nem szabad megfeledkezni.

– Akkor talán én is kapok tőled valamit? – kíváncsiskodott Hans, aki nem tudta levenni a szemét a leányról.

– Magától értetődik – bólogatott Dolores. – Sokat törtem a fejem, hogy mivel szerezhetnék örömet. De csak holnap este kapod meg az ajándékot. Először a Melanie-villában ünnepelünk, Melanie nénivel már mindent elrendeztünk. Mindnyájatoknak át kell jönnötök hozzánk. Képzeld el, még kézimunkáztam is! Eva Maria megtanított. Juj, de nehéz volt olyan sokáig megülni egy helyben! A tetejébe nem is tudom, hogy jól sikerült-e. Eva Maria szerint igen, de biztos csak vigasztalni akar. Mindenképpen valami szépet akartam csinálni. Eva Maria viszont csodálatos dolgokat készített mindenkinek. Egész irigy lettem rá. De jövőre már én is ügyesebb leszek, majd gyakorlom magam.

Hans eltűnődött, hogy vajon ő is kap-e kézimunkát Dolorestől, és érezte, hogy amennyiben így lesz – amit erősen remélt akkor nagyon fog neki örülni. Azt is szerette volna tudni, hogy Doloresnek örömet szerez-e majd az ajándék, amelyet neki szánt. Szabad idejében napokon át járkált egyik kirakattól a másikig, hogy valami különösen szépet vásároljon a leánynak, de semmit sem talált elég szépnek.

Dolo alig tudta megállni, hogy el ne kottyantsa, hogy sálat kötött Hansnak és Lutz papinak. Végül nem bírta az egész titkot magában tartani.

– Képzeld, egy meleg sálat kötöttem Lutz papinak. Ekkorát! – mutatta kezével az ajándék méreteit.

– Hű, ezzel biztosan nagyon megörvendezteted Lutz bácsit – álmélkodott a férfi.

– Gondolod, Hans, hogy örülni fog? – vetett cinkos pillantást Eva Mariára Dolores. – Borzasztóan könnyelmű, sokszor még kabátot sem vesz, amikor a gyárban egyik épületből a másikba futkos. Azért kapja most ezt a meleg sálat, amit gyorsan a nyakába kanyaríthat, mielőtt kilépne a szabadba. Nem is gondol arra, milyen hideg az idő itt télen, mindig azt hiszi, hogy Armadán van.

– Nagyon fáztál, amikor lehűlt a levegő? – aggódott Hans.

– Mindig belebújok a bundámba, mielőtt elhagyom a házat – húzta össze magát szőrmekabátjában Dolo. – Szánkózáshoz pedig gyapjú sportruhát és rövid bőrkabátot veszek. Így nem félek a fagytól. Akarsz velem szánkózni, Hans? Eva Maria szerint nagyon értesz hozzá.

– Mindig szívesen vagyok veled, Dolo. 

– Nagyszerű! De előbb megünnepeljük a karácsonyt. Gyertyagyújtás után együtt átmegyünk a Rodenberg-villába, ahol Eva Maria mindent előkészített. Majd bámulhatsz, hogy mi mindent kapsz tőle, úgy látszik, nagyon jó voltál.

– Nagyon jó voltam – szorította meg nővére kezét Hans.

– És szorgalmas is? – érdeklődött Dolo.

– Nagyon szorgalmas. Jól haladok a tanulmányaimmal.

– De azért három évig még eltart.

– Talán tovább is – sóhajtott a férfi. – De megteszem, amit tudok. Képzelheted, mennyire rákapcsoltam.

– Jó Berlinben?

– Nem olyan jó, mint itthon.

– Ott is olyan nagy a tömeg az utcán, és annyi az autó, mint Hamburgban?

– Még sokkal több.

– Lehet, hogy Lutz papival meglátogatunk egyszer Berlinben, illetve Charlottenburgban, végül is a kettő ugyanaz. Biztos megint félni fogok a sok embertől meg a sok kocsitól.

– Nem kell félned, majd én vigyázok rád – csillant meg Hans szeme.

– Csak ügyelj magadra is mindig, nehogy bajod essék! Néha borzasztóan aggódom érted – nézett rá gondterhelt tekintettel Dolores.

Aggódása örömmel töltötte el a férfit,

– Te aggódsz értem? – kérdezte elérzékenyülten, és legszívesebben a keblére szorította volna a lányt.

Dolores szótlanul bólintott, és örült, hogy Eva Maria ragadta magához a szót. A tanulmányairól faggatta testvérét.

Elröpült az idő hazáig. Dolót a csomagjaival kitették a Melanie-villa előtt, és megbeszélték, hogy ebéd után rögtön érte jönnek, hogy az utolsó ajándékokat együtt kikészítsék a gyerekeknek. Hans egy füst alatt Lutz bácsit és Melanie nénit is üdvözölni akarta. Eva Máriával és a férjével azután a gyár nagy étkezdéjében szándékoztak találkozni, mivel minden évben ott került sor a dolgozók gyermekeinek karácsonyi ünnepségére.

Dolo búcsúzóul megcsókolta Eva Mariát, és kezet nyújtott Hansnak.

– A viszontlátásra!

– Viszontlátásra, Dolo, amint tudok, jövök. 

Ezzel az autó elhajtott.

A Rodenberg-villában Ralf várta a testvérpárt, aki ebédszünetre tért haza a gyárból. Szívélyesen üdvözölte a sógorát, és nyomban asztalhoz ültek. Alig értek azonban az étkezés végére, Hans már szedelődzködött, hogy átmenjen a Melanie-villába. Még a feketét sem várta meg.

Eva Maria nem tartóztatta. Mosolyogva nézett utána, amint Szapora léptekkel lesietett a hegyoldalon, azzal sem törődve, hogy meglehetősen csúszós volt az út.

Dolo már az ablakból integetett neki, amint megpillantotta. Minden önfegyelmére szüksége volt, hogy a szobában várja meg. A legszívesebben kirohant volna elé, de annyit már tudott, hogy ez „nem való”, mert Melanie néni kioktatta, hogy egy hölgy nem siet egy úr elébe.

Lutz papi a szoba másik végében kávézott Melanie nénivel.

– Jön Hans! – újságolta lelkendezve Dolores.

Kisvártatva be is lépett a szobába, és a maga fiatalos, szívélyes módján üdvözölte Lutz bácsit és Melanie nénit. Azután kezet fogott Dolóval.

– Megjöttem, Dolo, mostantól egészen a rendelkezésedre állok.

– Hadd igya meg Lutz papi előbb a kávéját, azután kocsival átvisz minket. Jó sok pakkunk van.

Hans a nagybátyja mellé telepedett, aki kérdezgetni kezdte. Melanie néni neki is hozott egy csésze kávét, amit örömmel el is fogadott, mivel otthon a sietség miatt lemaradt róla.

– Kicsit lefogytál, fiam – mérte végig a nagybácsi. – Nehogy túlerőltesd magad!

Hans kihúzta magát.

– Nem kell engem félteni, Lutz bácsi – szegte fel a fejét. – Az első időben éppen a sok egy helyben ülés esett nehezemre. Hiányzott a szabad levegőn töltött idő. Ettől elment az étvágyam. Most majd bepótolom, amit mulasztottam. Figyeld csak meg, a szünidő végére felhizlalom magam.

– Kivált, ha szokás szerint degeszre tömheted magad a kedvenc karácsonyi süteményeddel – nevetett Melanie néni.

Dolo komoly tekintettel vizsgálgatta az unokatestvérét, és úgy találta, hogy igazán férfiasan fest. Amikor Hans feléje pillantott, elkapta róla a szemét. Zavarában a kávéskanna után nyúlt, és teletöltötte a csészéjét.

Tompa fényű, puha selyemből készült, almazöld ruháját fekete hímzés díszítette, és ezek az elütő színek még jobban ráirányították a figyelmet gesztenyebarna hajára, amely lágy, rövid fürtökben keretezte arcát. Új ruhájában Hans még bájosabbnak találta. Megigézve vette észre a leány szemében felvillanó arany szikrákat, és kimondhatatlanul boldog volt, hogy újra ebbe a szempárba tekinthet, amely minden más asszonyénál szebben csillog. Hányszor, de hányszor epekedett utána! Képzeletben mindig maga előtt látta ezt a ragyogást, amely megóvta a nagyváros minden veszélyétől. A vágy, hogy célját elérje, és attól fogva örökké Dolo közelében maradhassson, az hajtotta előre, és sarkallta egyre nagyobb teljesítményekre. Tanulmányai könnyebbnek bizonyultak, mint hitte. Hasznára vált az is, amit korábban a gyárban és Ralf irányítása alatt tanult.

Lutz Rodenberg örült az eredményeknek. Észrevette, hogy unokaöccse igen komolyan veszi a feladatát, és az sem kerülte el a figyelmét, hogy ehhez a Dolo iránti szerelme jelentette a legfőbb hajtóerőt.

Időközben az inas bepakolta az autóba az összes csomagot, amit Dolo a gyárba akart vinni.

Melanie néni még pihenni akart egy kicsit az ebéd után, és később szándékozott utánuk menni, hogy jelen legyen az ajándékok szétosztásánál. Így Dolo, Lutz papi és Hans hármasban ültek be az autóba.

Lutz kiszállt az üzemirodánál, mert még valami dolga volt, Hans és Dolo pedig továbbhajtattak az étkezdéig, és ott rakatták ki a magukkal hozott ajándékokat. A csomagok tartalmát szétosztották a hosszú asztalokon, ahol minden gyermekre meglepetés várt. Hans lelkesen segédkezett, hiszen valamennyi munkás családját ismerte. Itt-ott indítványozta Dolónak, hogy változtassanak az ajándékon.

– Te sokkal régebben vagy itt, mint én, és jobban tudod, kinek mivel lehet örömet szerezni – fogadta el készségesen a tanácsot Dolo.

Ez a közös foglalatoskodás maradéktalan örömet szerzett a két fiatalnak, éppen azért, mert együtt lehettek. Hans tisztában volt boldogsága okával, Dolo azonban még nem. Nem sejtette, mitől van olyan különösen emelkedett hangulatban, amióta Hans visszaérkezett, csak azt érezte, hogy gyönyörű ez a világ, és azt kívánta, bár örökre így maradna.

A röpke óra alatt, amíg kettesben voltak, a szerény gyári étkezde Dolo szemében valóságos palotává szépült. Azután megérkezett Eva Maria, és ő is segített egy kicsit. Mindennel elkészültek, ahogy tervezték. Épp idejében, mert kívülről már behallatszott, hogy az édesanyák hasztalan igyekeznek elcsitítani a türelmetlenül zsivajgó gyermekhadat. Hans most meggyújtotta az elektromos lámpafüzért a két hatalmas, tarka díszes karácsonyfán, amelyek a fehérrel leterített, ajándékoktól roskadozó asztalokon álltak. Vakító fény töltötte be az étkezdét. A kantinos és a felesége nagy kannákban forró csokoládét és minden gyermek számára egy-egy hosszúkás karácsonyi kalácsot készített elő. Ez hagyomány volt a karácsonyi ajándékosztásnál, ez a kis uzsonna még szebbé tette az ünnepet. Hans feltett a gramofonra egy lemezt. „Csendes éj, szentséges éj” – hangzott fel a teremben. A szélesre tárt ajtókon népes gyermeksereg tódult be.

Hans, Dolo és Eva Maria vidám szavakkal üdvözölték az apróságokat, akik azonnal elcsendesedtek. A Rodenberg Művek nagyhatalmú vezére és a gyár főtisztviselői már szintén jelen voltak, de Melanie-nénivel együtt a háttérben maradtak, hogy ne zavarják a kis vendégeket.

Ezúttal a szokottnál is nagyobb lett az ujjongás, mert Dolónak hála, idén mindenkinek még gazdagabbra sikerült a meglepetés, mint a korábbi években. Nagy kavarodás támadt, Hansnak emelt hangon kellett rendet csinálnia, nehogy túl nagy legyen a zűrzavar. Doló maga is gyermeki boldogsággal álldogált az aprónép között, megmutatta nekik, melyik játék hogy működik, itt is, ott is édességgel traktálta a kicsinyeket, és olyan kedvesen csengő hangon kacagott, hogy Hansnak minduntalan oda kellett néznie. Megható volt látni az örömét, hogy másoknak örömet szerezhetett.

Azután az ajándékokat karácsonyi dalok éneklése közben bepakolták a színes szalagokkal és fenyőgallyakkal feldíszített kosarakba, amelyek végig az asztalok mentén készen álltak. Az elrakodásnál az édesanyák is segédkeztek, miként Dolo és Eva Maria is. Miután ezzel végeztek, a gyerekeket leültették a padokra, majd körbehordták a süteményt és a csokoládét. A hölgyek most is segítettek a kicsiknek, sőt Hans is örömmel csatlakozott. Vidám hangulat uralkodott a teremben. Dolo egész délután jókedvű és élénk maradt. Eva Maria a végére egy kicsit bágyadtnak és erőtlennek látszott, de Dolo a fáradtság legcsekélyebb jelét sem mutatta. Minden gyerekhez volt egy kedves szava, míg csak ajándékokkal megrakodva az utolsó is el nem távozott.

Lutz Rodenberg, Ralf és a többi urak visszatértek a munkájukhoz, Hans azonban visszakísérte a hölgyeket a Melanie-villába. Oda várták munka után Lutzot és Ralfot is, hogy együtt töltsék el az estét. Eva Máriának egy félórányi pihenésre volt szüksége, mert – mint mondta – zsongott a feje a gyermekzsivajtól. Vele együtt Melanie néni is visszavonult, így Hans és Dolo kettesben maradtak, és élénk beszélgetésbe fogtak.

– Mit nem adnék, hogy az armadai bányászok gyermekeinek is ilyen gyönyörű ünnepe legyen! Az itteni munkások és a családjuk minden szempontból jobban élnek, mint a mieink odaát. Addig fogom kérlelni Lutz papit, amíg nekik is ilyen takaros házikókat nem építtet, és általában is nem javít az életkörülményeiken – határozta el Dolo.

– Az nem megy olyan egyszerűen – szegezte a lányra komoly tekintetét Hans. – Lutz bácsival egyszer már beszélgettünk erről. Az Armada-bánya pont tizenöt éve üzemel, a Rodenberg Művek viszont nyolcvan éve. A munkáslakásokat a nagyapám vagy tíz évvel ezelőtt építtette. Ehhez jelentős ráfordításra volt szükség, még ha a lakbérekből idővel meg is térül. A megtérülés igen lassú, annak kell lennie, hogy a munkások olcsón juthassanak lakáshoz. Egy olyan viszonylag fiatal üzem, mint a tiétek, ilyen költséget nem tud elviselni. Ez érthető, nem?

– Érthetőnek érthető, de nagyon szomorú.

– Nem szabad elfelejtened, hogy a ti munkásaitok odaát nem kevésbé boldogok, mint az itteniek, mert a múltban is kevésbé kényeztette el őket az élet. Ezt a dolgot nyugodtan rábízhatod Lutz bácsira, amit az ottani munkásokért tehet, azt ő úgyis habozás nélkül megteszi, ebben az apjára ütött, aki szintén együtt érzett a munkásaival. Ne szomorkodj hát ezen tovább, Dolo!

Annyi szeretet és melegség volt a hangjában, hogy a leány a legszívesebben a nyakába ugrott volna. De valami önkéntelen szégyenérzet visszatartotta. Fesztelenül és vidáman tovább csevegtek mindenféléről, ami éppen az eszükbe jutott, amíg végül újra megjelent Eva Maria és Melanie néni. Rövidesen a gyárból is megjött a két úriember, és asztalhoz ültek.

Másnap, a szenteste előtt még rengeteg volt a tennivaló, de olyan csábító volt a hó, hogy Hans és Dolo mégis szakítottak maguknak egy órácskát a ródlizásra. Hans a Melanie-villában ebédelt. Délutánra várták Jolantét az urával, akik a karácsonyi ünnepeket a fiatalasszony egykori szülőházában kívánták eltölteni. Egon érkezése is esedékes volt. Melanie asszony gyermekeire várva nyugtalanul járt-kelt a házban, amíg végül el nem indult a fogadásukra a pályaudvarra.

Így hát Hans, Lutz bácsi és Dolo zavartalanul diskurálhattak. Rengeteg mondanivalójuk volt egymásnak. Beszélgetés közben Lutz titokban figyelte a fiatalokat. Most már egészen bizonyos volt benne, hogy egy napon egy pár lesz Hans és Dolo. Nem kerülte el a figyelmét, hogy a fiúban már tudatossá érett a Dolo iránti szerelem, míg a leány még nem jött tisztába érzelmeinek mibenlétével.

Miután Melanie néni megérkezett a gyermekeivel – Egon is ugyanazzal a vonattal futott be –, egy időre búcsút mondhattak a csendnek és a nyugalomnak. Jolante és a férje gondoskodtak a mozgalmasságról, mind a ketten kifogyhatatlan energiával forgattak fel mindent maguk körül. Sugárzott róluk a boldogság, de az a fajta, amelyik teret követel magának, és amelyben mindenki másnak is részt kell vállalnia. Eva Maria és a férje ezzel szemben magukban tartották érzéseiket, legfeljebb időnként csillogó szemmel egymásra néztek, vagy lopva megfogták egymás kezét.

Egon fejcsóválva figyelte a nővérét és a sógorát, mintha azt mondaná: „Hogy lehet valaki ilyen esztelenül boldog?” Még rátartibbnak látszott, mint azelőtt, még jobban játszotta az egyetemistát, és egy kicsit fennhéjázva beszélt Hansszal. Nála a tudományegyetemnél kezdődött az ember. Valami vívócsetepaté során egy forradást is beszerzett, amely még elég frissen vöröslött amúgy sápadt ábrázatán. Míg a többiek a karácsonyi készülődéssel voltak elfoglalva, ő csak mosolygott ezen az „éretlenségen”, mint egy megfáradt aggastyán.

Sötétedéskor elérkezett az ajándékozás ideje, mivel azután még a Rodenberg-villában is várt rájuk néhány meglepetés, és ott akartak vacsorázni is. Mindannyiukat megfogta a karácsony varázsa, csak az egy Egont nem, aki magában gyerekes idétlenkedésnek tartotta az egészet.

Dolo örömében nevetett és sírt egyszerre. Mindenki ajándékokkal halmozta el. Különösen Lutz papi tett ki magáért. A szíve mélyén azonban a platinaláncon függő négy levelű lóherének örült a leginkább. Ez volt Hans Dornau ajándéka. Ezenkívül kapott tőle egy könyvet is, amelyről egyszer beszélgettek. Az első oldalon a férfi jellegzetes kézírásával ez állt: „Legyen e könyvnek minden lapja unokatestvéri üdvözlet az én kedves Dolo kuzinomnak az ő hűséges Hansától!”

A leány sejtelmesen csillogó szemmel olvasta a szavakat. Arca kigyúlt, csendben félretette a könyvet, hogy senki ne láthassa a beírást. A platinaláncot pedig a négy, briliánsokkal övezett smaragddal nyomban a nyakára csatolta. Anyjától pazar ékszereket örökölt ugyan, ez a függő mégis különösen becsesnek tűnt a szemében, hiszen Hanstól kapta, és arról tanúskodott, hogy a férfi gondolt rá.

Lutz papi mintha bőségszaruból szórta volna az ajándékokat Dolo lábai elé. A leány örömkönnyek között mondott köszönetét. Hansnak csak némán megszorította a kezét – a könyvet már elrejtette a többiek szeme elől, a függőt pedig a nyakán viselte. Ez elég köszönet lehetett, mert a férfinak csak úgy ragyogott az arca.

Most Dolo is kiosztotta a többieknek készített meglepetéseket. Mindenkinek kipuhatolta valamilyen titkos vágyát, így minden ajándék telibe talált. Értette az ajándékozás művészetét. Legutoljára szégyenlős félénkséggel a saját kötésű sálakat nyújtotta át Lutz papinak és Hansnak. A puha szürke gyapjút Lutz papinak zöld csíkokkal díszítette, a Hansét pedig kékkel. A munka talán nem sikeredett egészen kifogástalanra, itt-ott egy-egy csomót is fel lehetett fedezni, de mennyi-mennyi fáradságába került, amíg megvalósította nagyra törő tervét! Ez önmagában is méltánylást érdemelt.

– Legközelebb jobban fogok iparkodni, de most inkább a szándékot nézzétek, ne az eredményt! – horgasztotta le a fejét Dolo.

Lutz papi és Hans azonban egy emberként biztosították, hogy soha életükben nem volt még ilyen szép sáluk, és pont ilyenre vágyakoztak.

És Hans egész este az új sálban feszített, noha majd megsült benne.

Lutz Rodenberg bőkezűen megajándékozta unokahúgait és unokaöccseit is, valamint Ralf Berndet és Heinz Vollmert, nemkevésbé Melanie húgát. Az ő számára is gyönyörűség volt, hogy ismét a szülőföldjén karácsonyozhatott, és összes szeretteit megajándékozhatta. Egonhoz fűződő viszonyára jellemző volt az ajándék is: egy bankjegyekkel tömött pénztárca. Hans számára értelmesebb ajándékot választott, akárcsak a többieknek. Egon azonban fölöttébb elégedett volt azzal, amit kapott, a pénzt mindig jól tudta hasznosítani, és a bőrtárca tartalmától egészen emelkedett hangulatba került. Az efféle karácsonyi csoda már neki is tetszett. Ez tökéletesen megfelelt az ízlésének.

Az ajándékozás után gyalogszerrel indultak útnak a Rodenberg-villába, mivel mindenkinek jólesett egy kis séta a friss levegőn. Elöl Melanie asszony lépdelt Lutz és Egon között, őket Eva Maria követte a férjével, mögöttük Jolante és Heinz, végül Hans és Dolo voltak a sereghajtók. Minthogy az urak mind karonfogva vezették a hölgyeket, Hans is felkínálta a karját Dolónak. Nyaka köré tekerte a sálat, és egyre jobban élvezte, hogy milyen jó melegen tartotta. Kijelentette, hogy amint ideje engedi, megszámolja, hány szemet kellett lekötnie a lánynak, amíg elkészült a munkával. Azt is megkérdezte tőle, gondolt-e rá kötés közben.

– Magától értetődik, minden szemnél. Hogy abból hány van, azt egész pontosan megmondhatom. Kétszáz sor, mindegyikben hatvan szem, számold csak ki, mennyi az!

– Irgalmas Isten! Hiszen az tizenkétezer szem! Szegény kis kezecskék, mennyit kellett fáradniuk értem. Soha nem fogom tudni jóvátenni.

– Néhányszor én is a kétségbeesés határán voltam – nevetett a leány. – Fel akartam adni, de Eva Maria csak rám nézett, és én rendületlenül kötöttem tovább. Ha az ember örömet akar szerezni, semmilyen fáradság nem lehet túl nagy.

Így csevegtek tovább mindenféle apróságról, és mégis minden szó milyen fontosnak tűnt a szemükben! Lábuk alatt ropogott a hó, és Hans újra meg újra megkérdezte Dolótól, nem fázik-e.

– Nem, nem, egész melegem van – rázta a fejét mosolyogva a leány –, csak az orrom hegye fázik egy picikét.

Testben-lélekben felfrissülve érkezett a társaság a Rodenberg-villához. Itt várták őket Eva Maria és férje ajándékai. Ők is a többiekéhez hasonló szeretettel és figyelemmel válogatták össze a meglepetéseket. Eva Maria mindenkinek valamilyen művészi kézimunkával kedveskedett. Ismét ünnepi hangulat kerekedett, Dolo egyik ámulatból a másikba esett. Csodálatos volt ez a karácsony.

Az ajándékozás után asztalhoz ültek. Hermann, az öreg inas – aki már negyven éve szolgált a háznál – úrnője felügyelete alatt szemet gyönyörködtető díszítést remekelt, maga Eva Maria pedig olyan vacsorát készíttetett, amely nem hagyott kétséget ragyogó háziasszonyi képességei felől.

Az asztalnál könnyed és vidám lett a légkör. Zavartalan összhangban ültek egymás mellett a család tagjai. Még Egon is a tőle telhető természetességgel viselkedett, a jól kitömött pénztárca csodát művelt vele. Dolóval nem sokat törődött, a leány végleg leszerepelt nála, amióta kifigurázta. Hans azonban nem bánta ezt, így legalább békében és háborítatlanul bájos kuzinjának szentelhette magát. 

Az ünnepek elmúltával Hans és Dolo átadták magukat a téli sportok élvezetének. Sokat voltak egymás társaságára utalva, ami mindkettőjüket igen kellemesen érintette. A többieket a kötelezettségeik foglalták le. Jolante meg a férje elutaztak, Egon úgyszintén. Eva Mariát, aki még a legtöbbet volt velük, időnként háziasszonyi teendői szólították el, amikor Hans ródlizni hívta volna.

– Dolónak több ideje van, mint nekem – mentette ki magát az asszony. – Ő ráér veled foglalkozni, és neki szerzed a legnagyobb örömet, ha kiugrálhatja magát a hóban. Azzal soha nem tud betelni.

Ez valóban így is volt.

Dolo számára a hó égi csoda maradt. A levegőben táncoló hópelyhek látványától szinte megmámorosodott. Hansnak minden erejére és önuralmára szüksége volt, hogy ilyenkor a karjába ne kapja, és meg ne csókolja, annyira elbűvölte a leány öröme.

Minden délelőtt szánkóztak egy-két órát a hegyoldalban, és ez korántsem zajlott mindig békés egyetértésben. Időnként visszatért a régebbi napok puskaporos hangulata, és Hans gondterhelten állapította meg, hogy a leány még mindig nem úgy néz fel rá, ahogyan ő szeretné.

– Ha ilyen utálatos vagy velem – fakadt ki egy napon –, visszautazhatom előbb is.

– Tényleg ennyire utálatos voltam? – sápadt el Dolo, és egészen megrettent. – Csak azért csúszott ki a számon, hogy „nagy mamlasz”, mert valahogy olyan rémesen esetlenül viselkedtél, de nem akartalak megbántani. Ugye nem szomorítasz azzal, hogy korábban elutazol?

És olyan könyörögve nézett a férfira, hogy az a legszívesebben térden állva esedezett volna bocsánatért, amiért ilyen balgán viselkedett.

De amikor az ember éppen megszállottan igyekszik férfinak látszani, akkor súlyos sértésnek érzi ezt a „nagy mamlaszt”.

Hamarosan újra szent volt a béke, megnyugodva szánkáztak le a hegyről, és önfeledten kacagtak, amikor a ródli felborult, és mind a ketten fejjel előre egy hóbucka kellős közepén értek földet. Nevetve tisztogatták le egymás ruhájáról a havat, és újra nekirugaszkodtak.

Elrepült a két hét. Egyszer csak legnagyobb bánatukra azon vették észre magukat, hogy Hansnak két nap múlva vissza kell utaznia.

– Ez lehetetlen, ilyen gyorsan nem telhetett el az idő – kesergett Dolo.

Pedig akárhogy számolgatott, mégis ez volt az igazság. És harmadnap fájdalmas búcsút vett egymástól a két fiatal. Dolo megint bevette magát a szobájába, és szívet tépően zokogott, mert Hans újra elment – és szemmel láthatóan nagyon-nagyon szomorúan ment el.

IX.

A viszontlátás eget verő boldogsága és a búcsú világot gyászba borító fájdalma még jó néhányszor megismétlődött a következő években. A szünidőben Hans rendszeresen hazajött, és kétszer Dolo is járt Berlinben Lutz papival. Azután – vagy másfél év múlva – Lutz papinak megint Brazíliába kellett utaznia, hogy utánanézzen az Armada-bánya dolgainak. Nehéz idők jöttek Dolo számára, habár Eva Maria és Melanie néni mindent megtettek, hogy megkönnyítsék a helyzetét. Lutz papi csaknem három hónapig maradt távol, és az egész idő alatt Hans sem volt otthon. Annál boldogabb lett a leány, amikor végre megjött az apja, és ugyanakkor Hans is hazalátogatott a szünidőre.

Így teltek-múltak az évek. Hans – professzorai legnagyobb megelégedésére – szépen haladt előre a tanulmányaival. Minél közelebb került azonban a záróvizsga napja, annál jobban elbizonytalanodott. Vajon olyan eredménnyel végez-e, ahogy remélte? Nagyon nyomasztotta a tudat, hogy annak idején a gimnázium befejezése sem sikerült túl jól. Mit használ majd neki, hogy otthon, a Rodenberg Művekben olyan jól dolgozott, és mindenhez annyira értett, ha itt a döntő pillanatban csődöt mond? A szorongás, amely minden diákot megkörnyékez, őt sem kerülte el.

Ráadásul ebben az utolsó időszakban Dolo is nagy szívfájdalmat okozott neki. Jobban szerette a leányt, mint valaha, de nem tudta, hogy szerelme viszonzásra talál-e egyáltalán. Néha annyira biztos volt a sikerben, hogy bármilyen más lehetőséget teljesen kizártnak tartott, de azután mardosni kezdte a kétség, amikor Dolo nem úgy bánt vele, ahogy szerette volna. A leány időközben felnőtt hölggyé érett, és lassan maga is tudatára ébredt, hogy mit jelent számára Hans. Most már érezte, hogy egész más kapcsolat fűzi hozzá, mint a többiekhez, akiket szeretett. Minél világosabbá vált előtte ez a felismerés, annál visszafogottabban viselkedett Hansszal szemben. Többé nem szaladt ujjongva elé, amikor a szünidőre hazatért, hanem úgy üdvözölte, ahogy az egy illemtudó fiatal leányhoz illik. Néha azért előfordult egy-egy kirobbanó érzelemnyilvánítás, amely elárulta Hansnak, hogy alapjában véve ugyanaz, aki volt, de azután mindig kétszer olyan visszafogott és jól nevelt lett, mint annak előtte. Valójában éppenséggel a lehető legforróbb érzelmeket táplálta a férfi iránt, csupán a tartózkodás álarca mögé akarta rejteni azokat, de Hans igen kevéssé ismerte ki magát az ifjú női szív rejtelmeiben, és halálosan elkeseredett. Amikor aztán a fájdalom és a dac őt is tartózkodóvá tette, és közömbösséget színlelt, akkor a leány már szívesen engedett volna, csakhogy az nem ment olyan könnyen. Így élték át mindketten az ifjú szívek megpróbáltatásait, és mindig csak akkor érezték át igazán, milyen elviselhetetlenül hiányzik a másik, amikor nem lehettek együtt.

Így közelgett el Hans. tanulmányainak befejezése, amely végül ragyogóan sikerült. Amikor végre mindenen túl volt, és immár doktor Hans Dornau lett, telefonon felhívta a Rodenberg Műveket, és a nagybátyját kérette a készülékhez. 

Lutz bácsi azonnal jött is, mert egyedül ő tudta, hogy Hansnak aznap kell ledoktorálnia.

– Halló, Hans, te vagy az?

– Igen, Lutz bácsi, itt doktor Hans Dornau beszél!

– Szívből gratulálok, fiam… azaz, bocsánat… doktor úr! Ma inkább így hívlak, ha az ember frissen doktorált, szívesen hallja ezt. Nagyon örülök. Jól ment minden?

– Meg lehetsz elégedve.

– Mindig is meg voltam! Mikor jössz haza?

– A közeli napokban, Lutz bácsi, csak felszedem a sátorfámat. De kérlek, otthon senkinek ne árulj el semmit a kedvező fejleményekről, és az érkezésemről se szólj! Szeretném meglepni… a többieket.

– Jól van – nevetett a telefonba Lutz, mert persze jól tudta, hogy valójában kit akar meglepni Hans –, akkor maradjon egyelőre a kettőnk titka. De ha nem tudom pontosan, mikorra várjalak, akkor nem tudok kocsit küldeni eléd a pályaudvarra.

– Nem is szükséges. Majd taxival megyek.

– Jól van, fiam. Aztán nehogy örömödben valami bolondságot művelj, tudod, hogy az egyszer nekem is nagyon sokba került!

– Ne aggódj! Majd vigyázok.

– Nagyon helyes! A viszontlátásra, doktor úr!

– Viszontlátásra, Lutz bácsi. Már alig várom, hogy otthon legyek.

Lutz Rodenberg letette a kagylót. Egy ideig még a készülék mellett állt, és elgondolkozva nézett maga elé. A múlt ködéből felmerült a nap, amikor a j ól sikerült záróvizsga fölötti örömében a barátaival egy kicsit felöntöttek a garatra, azután mulatozásuk verekedésbe torkollott, amely – önhibáján kívül, mint erről azóta bizonyságot szerzett – végzetes következményekkel járt rá nézve. A dulakodásba más fiatalemberek is bekapcsolódtak, akik már szintén nem voltak teljesen beszámítható állapotban. Aztán egyszer csak ott feküdt előtte egy ember kiterítve, és Lutz azt hitte, hogy ő mérte rá a halálos ütést. Tizenöt esztendőn át vezekelt, a legsúlyosabb büntetést rótta ki magára, és csak egy emberöltő elteltével tudta meg, hogy az a szerencsétlen ökölcsapás nem az ő, hanem egy évfolyamtársa kezétől származott. Az a másik csak a halálos ágyán vallotta be a bűnét, megszabadítva annak terhétől Rodenberget.

Lutz mélyet sóhajtott, és az éghez fohászkodott, hogy a sors megkímélje Hanst az efféle tapasztalatoktól, saját maga és Dolo érdekében is. Dolót az az asszony szülte, aki nemcsak megmentette az életét, de tizenöt évi számkivetettségében értelmet is adott neki. Dolónak tehát meg kellett találnia a boldogságát.

A Rodenberg Művek ura elmosolyodott. Az ő kicsi Dolója! Hogy próbált védekezni Hans iránti szerelme ellen, és mennyire fog majd örülni, hogy többé nem kell elszakadniuk egymástól! Milyen bájos volt tisztázatlan érzéseivel a leány. Sokáig már nem tarthat, hogy tudatára ébredjen saját szerelmének. A tizenkilencedik életévébe érkezett, Hans pedig már huszonöt. Milyen fiatalok, még rengeteg idejük van. Mégsem szabad hagyni, hogy sokáig gyötrődjenek. Hiszen előbb-utóbb az ő közreműködése nélkül is egymásra találnak, és minél előbb, annál jobb. Ezzel az ő szíve vágya is teljesül.

Másfél évvel ezelőtt, amikor Lutz ellenőrizte az Armada-bánya ügyeit, mindent rendben talált. Elégedett volt a munkások és alkalmazottak teljesítményével, és ismét megnyugodva tért haza Németországba. Úgy hitte, ezúttal hosszabb időre magára hagyhatja a bányát, mert a továbbiakban is egészen kielégítő jelentéseket kapott onnan. Dolót akkor szándékosan nem vitte magával Brazíliába. Azt akarta, hogy a leány még jobban megszokja új hazáját.

Néhány hónapja egy amerikai társaság kereste meg azzal az ajánlattal, hogy Armadát az ezüstbányával együtt megvásárolnák. Az üzemet kibővítenék, és fokoznák a kitermelést. További jelentős ezüsttartalékokat is sejtettek azon a területen.

Lutz maga is jól tudta, hogy ez idő szerint nem áll módjában az Armada-bányát a szükséges mértékben fejleszteni. Az amerikaiak csakugyan elképesztően kedvező feltételeket kínálták, egyelőre mégsem akart döntést hozni. Azt gondolta, ha Hans egyszer feleségül veszi Dolót, hátha kedve lesz ahhoz, hogy nagyobb méretekben folytassa az ezüstbányászatot. Armadával kapcsolatban Rodenberg egyébként is csak Dolo hagyatéki gondnokának tekintette magát, hiszen amit ő örökölt a feleségétől, azt már régen a Rodenberg Művekbe fektette. Feltett szándéka volt ugyan, hogy Hanst egyszer az itteni gyártelep örökösévé teszi, de még csak negyvenegynéhány éves lévén, talán túl sokáig kellett volna várakoztatnia az unokaöccsét erre az örökségre. Ezért gondolta, hogy Hans esetleg szívesebben venné saját kezébe az Armada-bánya vezetését, hogy megvalósítsa azt, amire Lutz Németországba való visszatérése miatt nem vállalkozhatott. Így hát Rodenberg azt a választ adta az amerikai cégnek, hogy pillanatnyilag nem gondol az Armada-bányaüzem eladására, de később esetleg mégis visszatérhetnek az ajánlatra.

Dolóval egyelőre semmit sem közölt az ügyletről, mivel a leány túl fiatal és tapasztalatlan volt' még ahhoz, hogy ilyen dolgokat megítélhessen. Ezzel a kérdéssel egyúttal a lány jövendő házassága is terítékre, került volna, és ezt Lutz semmiképpen nem akarta siettetni addig, amíg Dolores tisztába nem jön saját érzéseivel.

Egyre inkább a Rodenberg Művek vette igénybe Lutz minden energiáját, és vezetése alatt a termelés mind jobban fellendült. Emiatt egy ideig még nagyon szívesen tartotta volna maga mellett Hanst segítségül. Másfelől azonban világossá vált előtte, hogy az Armada-bánya nem maradhat örökké tulajdonosi felügyelet nélkül, és jelenleg nem is eléggé jövedelmező. Mégis korainak érezte, hogy erről az unokaöccsének beszéljen, és ezáltal beavassa a terveibe. Előbb Hans nyilatkozzék Dolónak, nyerje el a leány beleegyezését a: házassághoz, majd azután lehet neki föltenni a kérdést, hogy kívánja-e irányítása alá venni az Armada-bányát, vagy inkább mellette marad a Rodenberg Művekben, és a felajánlott kedvező feltételek mellett eladja a hitvese tulajdonában lévő ezüstbányát. Először tehát mindenképpen a két fiatalnak kell tisztáznia egymással a helyzetet, és ez vélhetően nem sokáig várat magára, ha Hans most tanulmányai befejeztével újra itthon lesz.

Éppen ezekben a napokban az Armada-bánya Igazgatójának, Delorának kellemetlen hírt kellett közölnie Lutz Rodenberggel. Mint írta, ameddig lehetett, nem akarta a főnököt szükségtelenül nyugtalanítani, a helyzet azonban sajnos nem úgy alakult, mint remélte. Néhány hónap óta olyan elemek férkőztek a munkások közé, akik békétlenséget szítanak. A vezetés mindent elkövet, hogy a dolgozókat jobb belátásra térítse, de két agitátor, akik bolsevista eszméket terjesztenek, újra meg újra az igazgatóság ellen izgatja az embereket. A két bajkeverőt el akarták távolítani, erre azonban a bányászok fenyegetőzni kezdtek, hogy sztrájkba lépnek, amennyiben a „vezéreiket” elbocsátják. A lázadó szellem futótűzként terjed a fehér és fekete munkások körében egyaránt. Delora már tehetetlen, ezért kellett közölnie mindezt Rodenberggel. Mindenképpen üdvös lenne, ha Rodenberg úr a helyszínre jönne, és tekintélyével rendet teremtene, mert az emberek teljesíthetetlen követelésekkel álltak elő. Már annyira feltüzelték őket, hogy nem lehet velük értelmesen beszélni.

Lutz Rodenberg némileg zavartan fogadta a híreket. Hogy kerültek bolsevista agitátorok Brazíliába és az Armada-bányába? Az ottani munkásokat, akik mindig olyan békésen dolgoztak, tényleg ilyen könnyen fel lehet heccelni? Bosszantó, hogy Delora igazgató nem jelentette azonnal az ügyet. Mindenképpen oda kell utaznia, hogy rendet teremtsen, mégpedig a lehető leggyorsabban. A vezetés nyilván nem elég ügyesen és körültekintően járt el, de ha ő odamegy, akkor pillanatok alatt helyreáll a rend és a nyugalom. Lutz már régóta tudatában volt, hogy a munkások helyzetén odaát valamelyest jobbítani kellene. Ennek most meg kell történnie, hiszen maga is belátta, hogy, az ottani életkörülmények mennyivel rosszabbak a németországiaknál. Akármilyen dühös lesz is rá a többi munkaadó, nem törődik vele.

Igaz ugyan, hogy addig is jobban tartotta a munkásait a Brazíliában szokásosnál. Másutt az armadaiaktól merőben eltérő viszonyok uralkodtak. Dolo folyton rágta a fülét, hogy a munkások odaát miért nem ilyen takaros házakban laknak, és miért van sok minden annyira másként, mint itt. Amennyire lehetett, megmagyarázta neki. Ha az Armada-bánya annyira kiépülne, mint az amerikai vállalat tervezi, akkor a nyereség is egészen más szintet érne el. Az ehhez szükséges fejlesztésekhez azonban milliókat kellene beruházni. Erre csak egy hatalmas tőkével rendelkező társaság lehet képes. Akkor azután a munkások helyzetén is lehet változtatni.

Lutz tudta, hogy Dolo a legutóbb is csak azért törődött beje, hogy nem utazhat vele Armadára, mert félt az ottaniak szegényes körülményeit a Rodenberg-gyári munkásokéval összehasonlítani, és nem akarta fájdítani a szívét.

Dolo továbbra is levelezésben állt Inezzel és Angelával, noha a levélváltás már nem volt olyan rendszeres, mint az első időkben: Az apja azzal a hírrel tért vissza a múltkori útjáról, hogy Senhor Frasquitát Jaimeville-be helyezték át. Így Inez és Angela is elszakadtak egymástól. Inez a legutóbbi levelében azt írta Dolónak, hogy eljegyezte magát apja egyik üzlettársának a fiával.

Lutz Rodenberg többször is átolvasta az igazgató levelét, és egyértelműen megállapította, hogy a lehető leghamarabb Brazíliába kell utaznia. Elhatározta azonban, hogy ezúttal magával viszi Dolót is – de nem egyedül, Hans is elkíséri őket. Nem ok nélkül döntött így. Először is nem akart többé hosszabb időre elszakadni Dolótól. Épp elég keserves volt neki első ízben is. Másodszor Dolores már annyira a hazájának érezte Németországot, hogy többé nem kellett attól félni, hogy Armada viszontlátása felébreszti benne a honvágyat Brazília után. Harmadszor amennyire nem akart ő elválni a leányától, annyira nem akarta elválasztani egymástól a fiatalokat sem. Ugyancsak fontosnak tűnt az is, hogy Hans egyszer a saját szemével láthassa az Armada-bányát, és egyáltalában megismerje az ottani viszonyokat. Ennek kapcsán azután tisztázhatják, hogy Hans a jövőben Dolo férjeként akar-e Armadán élni, és kívánja-e az ezüstbánya vezetését a saját kezébe venni, vagy sem.

Ha igen, az persze Lutz számára egyet jelentene az elválással a fiataloktól, attól a két embertől, akit a világon a legjobban szeretett. Felelős volt azonban Dolo örökségének gondozásáért is. Mindenesetre választási lehetőséget kell hagynia a fiataloknak. A szíve mélyén persze azt remélte, hogy az ő javára döntenek, és lemondanak az Armada-bányáról. Akkor átengedhetnék a birtokot az amerikai cégnek. De semmilyen módon nem akarta befolyásolni egyiküket sem. Jobb, ha reá való tekintet nélkül hozzák meg a döntésüket. Ahhoz pedig, hogy ebben dönthessenek, most feltétlenül vele kell utazniuk Brazíliába.

Gyors elhatározással megírta tehát Delora igazgatónak, hogy amint lehet, Armadára utazik, és személyesen avatkozik közbe. Az igazgató utasítsa Pedrót, hogy hozza rendbe a házat, és fogadja fel a néhány hetes ott-tartózkodásukhoz szükséges személyzetet. Leánya és unokaöccse társaságában érkezik.

A levél megfogalmazása után felkereste Ralf Bernd irodáját.

– Valami különleges ügyben jöttél hozzám, Lutz bácsi? – fogadta meglepetten a mérnök.

– Igen, Ralf, van egy félórád a számomra?

– Szakítok annyi időt, amennyit óhajtasz, Lutz bácsi.

Leültek egymással szemben, és Lutz tekintete jólesően pihent meg Ralf erőt sugárzó arcán. Nagyon elégedett volt az igazgatói munkájával, bár ez egy embernek mindenképpen túl sok feladatot adott, ezért feltétlenül ki kellett volna nevezni egy igazgatóhelyettest is. Ezt a posztot Rodenberg Hansnak akarta fenntartani, legalábbis addig, amíg unokaöccse döntésre jut, hogy erejét a jövőben a Rodenberg Művek vagy az Armada-bánya szolgálatába akarja-e állítani.

– Nos, kedves Ralf, tudom, hogy rengeteg a munkád, és szívesen tehermentesítenélek. Ennek lehetőség szerint mielőbb meg kell történnie. Egyelőre azonban kénytelen vagyok újabb terheket rakni a válladra. Mit gondolsz, néhány hónapig boldogulsz-e nélkülem is?

Ralf csodálkozva nézett rá.

– Ha te kérdezed – húzta ki magát pillanatnyi habozás után –, akkor tudom, hogy feltétlenül meg kell tennem, és amit kell, azt meg is teszem. Végtére is vannak megbízható alkalmazottaink, akikre nyugodtan támaszkodhatom. Ha hónapokra itt kell hagynod a Rodenberg Műveket, akkor arra nyomós okod van. Gondolom, csakis az Armada-bányáról lehet szó, ámbátor nemrégiben azt mondtad, hogy csupán egy fél év múlva kívánsz Brazíliába menni.

Igen, ez volt a tervem, de olyan körülmények merültek fel, amelyek miatt szükségesnek látszik, hogy mihamarabb odautazzam. Nézd, ezt a jelentést kaptam Delora igazgatótól – adta át az írást Ralinak, aki komor tekintettel végigolvasta a levelet.

– Szóval már odaát is bolsevista ügynökök lázítják a munkásokat? – adta vissza a beszámolót Rodenbergnek.

– Őszintén szólva – tárta szét a kezét Lutz –, az ottani munkásoknak több okuk van az elégedetlenségre, mint a mieinknek. Brazíliában rosszabbak a körülmények. Én már korábban is mindenféle engedményeket tettem, éspedig saját jószántamból. Ezért csodálkozom, hogy épp az armadaiak zúgolódnak, mert mindannyian tudhatják, hogy jobb dolguk van nálam, mint bárhol másutt. Mindazonáltal hajlandó vagyok tovább könnyíteni a helyzetükön. Delora igazgató ismeri a véleményemet ebben a tekintetben, és amennyiben azt írja, hogy az emberek követelései teljesíthetetlenek, akkor azok tényleg túlzottak lehetnek. Hiszen tudod, hogy van ez, ha egyszer valamilyen izgatás túl vérmes reményeket ébreszt az emberekben, utána túlmennek minden értelmes határon. Olyanok, mint a gyerekek, általában szerények, igénytelenek és irányíthatóak, de ha valaki megcsillantja előttük az aranytojást, utána nyúlnak, és mindenáron meg akarják kapni. Hallottam ugyan már eltérő véleményeket is, de meg kell mondanom, hogy eddig nem tartottam lehetségesnek, hogy az armadai bányamunkásokat fellázítsák. Most úgy tűnik, mégis ez a helyzet, Nem tudom, hogy az igazgatóság követett-e el hibát, netán rosszul bántak az emberekkel, vagy valóban valamilyen külső befolyás vezetett ilyen súlyos fejleményekre. Mindenesetre oda kell mennem, hogy helyreállítsam a rendet és a fegyelmet. Úgy gondolom, nekem hamar sikerülni fog. Meglátom, mit tehetek a munkások helyzetének javításáért. Ami erőmtől telik, azt magamtól is megteszem, kényszeríteni azonban nem hagyom magam.

– Remélem, nem lesz nehéz rendet teremtened.

– Attól nem félek, az emberek nagyobb részben jóindulatúak, kivált a négerek. A fehérek között majdnem mindig akadnak szerencsevadászok, de azt hiszem, velük is elbánok. A lényeg az, hogy te addig itt egyedül is boldogulsz-e.

– Mindenképpen menni fog, mennie kell, Lutz bácsi. Meg aztán hamarosan Hans is hazajön.

– Őrá sem számíthatsz – dörzsölte meg a homlokát Rodenberg. – Neked kell elsőként megtudnod: őt is magammal kívánom vinni.

– Terveid vannak vele? – vetett kutató pillantást Lutz arcába a mérnök.

– Még semmi végleges, de szeretném, ha körülnézne odaát. Esetleg döntenie kell, hogy kívánja-e vezetni az Armadabányát. Veled nyíltan beszélhetek, tudom, hogy egy szót sem fogsz kifecsegni. Az az érzésem, hogy Hans és Dolo között bizalmas kapcsolat kezd szövődni, vagy talán már szövődött is, persze öntudatlanul.

– Milyen különös – kapta fel a fejét Ralf Eva Maria a minap mesélte el, hogy milyen megfigyeléseket tett ezzel kapcsolatban; már régóta észrevette, de nekem csak most beszélt róla.

– Az asszonyoknak élesebb szeme van az ilyesmihez – nevetett Lutz –, mint nekünk, mindazonáltal magam is megfigyeltem néhány dolgot. Hans és Dolores mindketten fiatalok még, de már nem annyira, hogy ne juthassanak bármelyik nap elhatározásra. Nem szeretném, hogy ez felkészületlenül érjen. Egy szó, mint száz: Hans velem jön, hogy eldönthesse, ha feleségül veszi Dolót, kezébe kívánja-e venni az Armada-bánya irányítását. A leányomat is magunkkal visszük. Miután megismerte az itteni életet, neki is határoznia kell, hogy a jövőben Németországot vagy Brazíliát tekinti-e a hazájának, vagyis ezentúl Armadán vagy itt akar-e élni. Amennyiben mindketten úgy látják, hogy nem szeretnének tartósan Armada tágas, ám magányos világában élni, még akkor sem, ha kölcsönös szerelmük boldoggá teszi őket, akkor amellett vagyok, hogy engedjük át Armadát az amerikai társaságnak, amelyik, mint tudod, ilyen ajánlatot tett nekem. Természetesen a részvények egy részét ebben az esetben mi, Dolo és én kapjuk meg, és igyekezni fogok még kedvezőbb feltételeket kieszközölni. Tudom, hogy az ezüstmező még dollárban kifejezve is milliós érték. Nem hagyom, hogy kiforgassanak belőle, mert kötelességem Dolo örökségének a lehető legjobban gondját viselni. Ennek a kötelességemnek minden tekintetben eleget is tettem. Megmondom őszintén, súlyos áldozatot hoznék, ha Dolótól és Hanstól el kellene válnom. Sokkal szívesebben itt tartanám az unokaöcsémet a Rodenberg Művekben, ahol Isten a tanúm, milyen nagy szükségünk van rá. Azt is mondtam már neked, hogy az utódomat látom benne. Ha én már nem leszek, ő lesz a Rodenberg Művek főnöke. Addig, ha Isten is úgy akarja, még jó néhány év van hátra, és… Armadán már most ő lehetne az első. Nem akarom tehát befolyásolni. Ha úgy alakul, ahogy gondolom, Dolóval maguknak kell választaniuk. Hansnak mindenekelőtt tisztán kell látnia a döntés előtt, ezért kell megismernie Armadát. Azután hadd menjen minden a maga útján, de én mindenesetre elmondhatom majd, hogy a saját érdekeimre való tekintet nélkül megtettem a magamét. De sem Dolónak, sem Hansnak nem szabad tudnia, hogy döntés elé akarom állítani őket. Döntsenek minden befolyásolástól mentesen! Bárhogy határoznak is, én ahhoz tartom magam.

– Nem győzlek csodálni téged, Lutz bácsi! – rázta meg tiszta szívből Rodenberg kezét Ralf.

– Nincs rajtam semmi csodálnivaló – utasította el határozottan az elismerést Lutz. – Ez magától értetődő kötelességem. Amiről most beszéltünk, az ugyebár köztünk marad? Eva Mariának se szólj róla, ne aggódjék a fivére miatt, amíg nem szükséges. Tudom, hogy neki is fájdalmas lenne elválnia tőle, de ugyanúgy beletörődne, ahogyan én. Tehát lassanként készülj fel az elutazásunkra! Igyekezz csökkenteni a terheidet távollétem idejére! Nagy megnyugvás számomra, hogy a te kezedben tudhatom a Rodenberg Műveket: Hans a napokban hazajön. Ez is maradjon köztünk, mivel érkezésével mindenkit meg akar lephi, ahogyan tanulmányi eredményével is. Jómagam telefonon beszéltem vele. Én is megteszem az előkészületeket az elutazásomra. Dolo csak akkor tudja meg, hogy velem jön, ha Hans már itt lesz.

Ezzel kezet ráztak, és ki-ki ment a maga dolgára. 

X.

Dolo kiment a kertbe., hogy egy csokorra való őszi virágot szedjen a szobájába. Alakja valamivel magasabb és teltebb lett, elbűvölő látványt nyújtott elegáns ezüstszürke laméruhájában. Kitűnő ízléssel öltözködött, ösztönösen mindig olyan színeket választott, amelyek jól illettek a hajához. Az ezüstösen csillogó, puha anyag remek ellenpárja volt gesztenyebarna fürtjeinek.

Ilyennek látta Hans Dornau is, amikor észrevétlen a kertbe lépett. Alig egy órája érkezett meg a Rodenberg-villába, és tájékoztatta meglepetten örvendező húgát tanulmányainak sikeres befejezéséről.

– Szeretném üdvözölni Melanie nénit és Dolót, azután átmegyek a gyárba – viharzott el ismét otthonról.

Eva Maria nem tartotta vissza, hiszen sejtette, hova hajtja a vágya a férfit.

Azóta Hans már találkozott Melanie nénivel, aki a kérdésére válaszolva elárulta, hogy Dolót a virágok között találhatja meg. Utána jött tehát, és most lénye legmélyéig felkavarta a sóvárgó szemei előtt álló karcsú alak az ezüstös fényű redőkbe fogott, lágy esésű kelmében. Óvatosan közelítette meg, nehogy idő előtt felfedezze. Néhány lépésnyi távolságban azután megállt.

– Dolo!

A fiatal nő összerezzent, és a hang felé fordult. A férfi nem moccant. Látta, amint a megszólított elsápad, és kitágul a szeme, az az imádnivaló, gyönyörű szép szeme, amelyet álmában akkor is látott, amikor távol volt.

– Hans! Te…? – szakadt benn a kérdés másik fele.

– Dolo, örülsz egy kicsit, hogy itt vagyok? – lépett hozzá a jövevény, és megragadta a virágot tartó kezet.

– Jaj… igen… nagyon – szökött Dolo arcába az árulkodó vér – csak egy kicsit megijedtem, ahogy hirtelen előttem termettél, mert… pont rád gondoltam.

Valójában folyton-folyvást őrá gondolt, de ezt nem mondhatta.

A férfi látta, hogy most is Dolo nyakában függ a lóhere, amelyet első közös karácsonyukra ajándékozott neki. Az ékszer csillogva emelkedett ki a ruhaanyag ezüstös szürke hátteréből. Valahányszor Hans hazajött, Dolores ezt a láncot viselte, de eddig mindig számíthatott az érkezésére, ma viszont nem. Ezért kétszeres öröm volt látnia, hogy hordja a függőt – akkor is, ha ő távol van.

– Meg akartalak lepni, Dolo, ahogyan a többieket is. Csak Lutz bácsi tudta, hogy jövök. Befejeztem a tanulmányaimat. Végleg! – sóhajtott fel.

– Akkor többet nem kell elmenned? – kérdezte félénk örömmel Dolo.

– Soha többé, Dolo!

A leány szemében fény gyúlt, amely elárulta örömét, hogy ezentúl nem kell elválniuk.

– Hát akkor hadd üdvözöljelek végre, Hans – szedte össze magát Dolo –, ijedtemben még arról is megfeledkeztem.

– Nem számít, ha tényleg szívesen látsz.

– Talán kételkedsz benne? Nem, biztos nem kételkedsz. Szóval végleg befejezted a tanulmányaidat?

– Nézz csak jól meg! – nevetett Hans. – Dr. Hans Dornau áll előtted.

A keze még mindig a leányéra kulcsölódott, és tisztán érezte a másik kéz melegét és finom remegését.

– Szívből gratulálok, kedves Hans! Vagy… most már doktor úrnak kell szólítanom? – hamiskodott Dolo.

– Amennyiben a családhoz tartozol! ráncolta a homlokát Hans szörnyen fontoskodó képpel –, a doktor elmaradhat, ámbár újdonsága miatt egyelőre még igen kedvesen hangzik a fülemnek. De most látom csak, hogy te már megint nőttél egy picit, nézzenek oda, legutóbb pont a vállamig értél, most pedig… most a számat súrolják a fürtjeid.

Ajka szinte a lány hajához ért, kedve lett volna megcsókolni. Az őszi napsütésben arany fényben csillogott, és mennyei illatot árasztott.

Dolo riadtan tekintett fel. Kissé hátralépett, kezét zavartan kihúzta a Hariséból, és a virágokat kezdte rendezgetni, hogy ne kelljen a férfira néznie, pedig mennyire szeretett volna! Mennyire megszerette ezt a már igazán férfiasnak ható arcot, amelyik még markánsabb és még inkább a Lutz papiéhoz hasonló lett

– Igen, Lutz papi is mondja, hogy megnőttem. Majdnem akkora vagyok, mint Eva Maria. Tényleg, ő mit szólt a doktorátusodhoz? – találta meg Dolo ismét a régi, hamiskásan csengő hangját.

– Nagyon örült – felelte a férfi, tekintetét a fiatal nőére szegezve –, átölelt, megcsókolt, és minden jót kívánt.

Ez úgy hangzott, mint egy burkolt szemrehányás, de amikor Hans látta, hogy Dolo zavarában hirtelen elpirult – amivel egyébként külön örömet szerzett a férfinak –, elhatározta, hogy a segítségére siet. Érezte, hogy nem érkezett el még az idő, hogy föltegye a sorsdöntő kérdést. Ez a leány még olyan fiatal, olyan tapasztalatlan.

– Segíthetek virágot szedni? – kérdezte látszólag közömbös hangon, hogy Dolót visszazökkentse.

– Az jó lesz, még kell egy csomó az asztaldíszítéshez is. – A lány láthatólag megkönnyebbült. – Melanie nénivel már találkoztál?

– Igen, ő is nagyon örült.

– Jaj, Hans – nézett büszke örömmel a férfira Dolo –, ezek szerint előbb fejezted be a tanulmányaidat, mint Egon. Ő csak húsvétkor teszi le az első államvizsgát.

– Nekem könnyebb dolgom volt – nevetett a férfi –, már korábban is sokat tanultam a gyárban meg Ralitól is.

– Eva Maria szerint viszont neked azért nehéz, mert nem bírsz megülni egy helyben.

– Tényleg az volt a legnehezebb, de hála istennek, túl vagyok rajta. De másvalami is nagyon nehéz volt.

– Micsoda?

– Hogy állandóan haza kellett gondolnom.

– És megtetted? – kérdezte ellágyulva Dolo.

– De milyen gyakran! Nagyszerűen áll neked ez a csillogó szürke.

A vér ismét árulkodóan Dolo arcába szökött.

– Csak nem megtanultál bókolni?

– Nem, nem, csak megállapítottam egy tényt. Mindig olyan elegáns vagy, és olyan különleges. Bármit veszel föl, jól áll neked. A legjobban tetszel fehérben. Az illik hozzád a legjobban.

– Én is a fehéret hordom a legszívesebben. Annak idején Armadán nem is volt más ruhám. De itt nem járhatok folyton abban. Különben ha úgy látod, hogy jól öltözködöm, azért Eva Mariát illeti a dicséret, tőle ezen a téren is sokat tanultam. Na, ennyi már elég lesz – tette az utoljára levágott szálakat a többi mellé, és a férfi felé tartotta a kosarát, hogy ő is belerakhassa, amit szedett. Azután a karjára akarta akasztani a virágkosarat, de Hans elvette tőle, és együtt mentek be a házba.

A férfi legnagyobb megelégedésére Melanie néni a háztartással volt elfoglalva, így egyelőre kettesben maradhatott Dolóval. Figyelte, amíg a leány a hosszú szárú virágokat elrendezte a vázában. Ezt is olyan természetes bájjal csinálta, ahogy minden mást. Hans érezte, milyen forrón szereti, mennyire vágyódik utána. Számára ő volt a megtestesült szépség és kecsesség. Alig tudott nyugalmat erőltetni magára. Miután mindenféléről beszélgettek, megkérdezte Dolót, hogy most is naponta kilovagol-e.

– Mostantól remélhetőleg megint gyakrabban hozzájutok – bólintott mosolyogva a leány. – Melanie néni egyedül nem enged el. Eva Maria szinte sohasem bírja egy óránál tovább a nyeregben, Ralf és Lutz papi pedig többnyire az irodában vannak elfoglalva. De vasárnaponként majdnem egész délelőtt Lutz papival lovagolunk. Remélem, újra gyakran kell feljárnod a favágókhoz.

– Én is remélem. Mindenesetre ismét kapva kapok minden olyan feladaton, amit a szabadban és lóháton lehet elintézni. Persze komolyabb lesz a helyzet, mint amikor a szünidőben hazajöttem. Mostantól megint rendesen dolgoznom kell.

– De azért ugye magaddal viszel, amikor kilovagolsz?

– Hát persze, nagyon-nagyon szívesen – ragyogott fel a férfi tekintete. 

Így folyt tovább a társalgás, abban a látszólag ártatlan, finom modorban, amelyen mégis átütöttek valódi érzéseik

Észre sem vették, milyen gyorsan száll az idő, és meglepetten pillantottak fel, amikor hirtelen Lutz Rodenberg lépett a szobába.

– Lutz papi! – szaladt elé Dolo. – Már megjöttél? Már ebédidő lenne?

– Bizony, Dolo. Jól elbeszélgettetek Hansszal?

– Képzeld el, Lutz papi, egyszer csak ott termett előttem a kertben, mintha az égből pottyant volna. Jaj, úgy megijedtem!

– És mit szólsz, hogy doktor úr lett?

– Ez nagyszerű, Lutz papi – nevetett huncutkásan és most, hogy az apja is ott volt, jóval magabiztosabban Dolo. – Maholnap köztiszteletben álló személyiség lesz. Most már három doktor van a családban!

– Úgy ám, ez aztán valami, Dolo! – adott kezet Hansnak Lutz, – az újdonsült doktor pedig mindkét kézzel megragadta a feléje nyújtott jobbot.

– Át akartam menni, hogy beköszönjek hozzád és Ralihoz, aztán valahogy elbeszélgettük az időt,

– Semmi baj, fiam! Ámbár nem helyénvaló téged fiúnak nevezni, egészen megemberesedtél, igazi férfi vagy mát, nem igaz, Dolo? – fordult Lutz vizsla tekintettel a leánya felé, aki azon nyomban vérvörös lett.

– Pompásan áll neki a doktorság – próbált mégis tréfálkozni a leány olyan tiszteletet parancsoló lett tőle.

– Gúnyolódni akarsz? – kérdezte Hans.

– Nem, dehogy – rázta a fejét Dolo többé nem merek.

– Többé szóba se jöhet – ragadta két vállon a, fiút Lutz, és barátságosan megrázta –, hogy egy kisleány rajtad gúnyolódhasson.

– Dolo felnőtt már, Lutz bácsi, a kislánykoron mindenesetre túl van, de én majd rábírom, hogy tiszteljen, hogy tisztelje bennem a férfit. Fiúnak semmi esetre sem nevezhet többé. De veled más a helyzet, Lutz bácsi, tőled szívesen hallom, mindig szeretnék a fiad maradni.

Lutz kedvesen megveregette az unokaöccse vállát. Aztán egy darabig még eldiskuráltak, amíg Melanie néni meg nem jelent.

– Itt maradsz ebédre? – kérdezte Hanstól.

– Szívesen, ha marasztaltok, de akkor fel kell hívnom Eva Mariát.

– Rendben. Ebéd után pedig beszélnünk kell néhány fontos dologról, amíg Melanie nénéd lepihen.

Hans telefonált a Rodenberg-villába. A kagylót Ralf vette fel, aki éppen hazaért ebédre.

– Halló! Ralf? A gyárban akartalak megkeresni, de nem jutottam el hozzád. Hát szervusz!

– Telefonon is lehet neked gratulálni? Eva Mariától hallom, hogy ledoktoráltál.

– Igen, hála a te hathatós segítségednek.

– Nos, szívből gratulálok, nagyon örülök, és nagyon büszke vagyok a tanítványomra. Erre még ma inni kell!

– Feltétlenül, de csak este, Ralf. Légy szíves, mondd meg Eva Mariának, hogy ne várjon ebédre!

– Megmondhatod neki te magad is, itt áll mellettem. Biztos azt akarod mondani, hogy nem eszel velünk – vette át a telefont Eva Maria.

– Úgy van, a Melanie-villában ebédelek. Utána pedig Lutz bácsi valami fontosat akar velem megbeszélni. Ugye nem haragszol?

Abban az esetben nem, ha ma este mindannyian feljöttök. Ralf ég a vágytól, hogy egy igazi doktorbólét kotyvaszthasson, én meg legalább este láthatlak.

– Átadom a meghívást a többieknek, Eva Maria. Viszlát, este!

– Viszlát, mindenkit üdvözlök!

Hans tolmácsolta Eva Maria üzenetét, és a jelenlévők nagy örömmel fogadták az indítványt. A két ház között továbbra is rendszeres és kiegyensúlyozott volt a kapcsolat, és nem számított különlegességnek, hogy lakóik összejöttek egymással.

Ebéd után Melanie néni visszavonult egy kis délutáni szendergésre, Lutz, Hans és Dolo pedig átültek a ház többi helyiségéhez hasonlóan választékosán és elegánsan bútorozott, mégis nagyon lakályos nappaliba. A barátságosan berendezett, zárt sarokerkélyen telepedtek le, ahol kerek asztalkán kávéfőző és finom mívű csészék álltak. Dolo maga főzte meg a feketét. Általában is beletanult a háztartási teendők ellátásába, és nem igényelt többé annyi kiszolgálást, mint azelőtt. A szobalányt persze megtartotta. Dolo kitöltötte a kávét, és helyet foglalt az urak melleit.

– Mint már jeleztem, fontos mondanivalóm van a számotokra – kezdett bele Lutz Rodenberg. – Néhány nappal ezelőtt Delora igazgatótól üzenetet kaptam, amelynek alapján szükségesnek látszik, hogy odautazzam rendet csinálni.

– Sejtettem, hogy megint Brazíliába kell menned – sóhajtott Dolo.

– Mit gondolsz, Dolo, ezúttal nincs kedved velem jönni?

A leány arcából lefutott a vér. Gyorsan Hansra pillantott, és szívdobogva látta, hogy amaz. is falfehér. A férfi mindenesetre nagyon megijedt, és azt gondolta magában: „Ha Dolo hónapokra Brazíliába utazik, éppen most, amikor végre hazajöttem… akkor… akkor nem szeret, és nem is fog szeretni.”

Dolo lelkében azonban ellentétes érzelmek viaskodtak. Hogy most itt hagyja Hanst, most, amikor végre itthon van, ez szíven ütötte. Vagy engedje el egyedül Lutz papit? Tudta, hogy az apjának is mennyire nehezére esne az elválás, hiszen mondta is neki, hogy a legutóbbi útja során mennyire vágyakozott az ő kicsi Dolója után. Micsoda gyötrelem! Most mit csináljon? Sápadtan meredt maga elé, de az apja pontosan tudta, milyen harc dúl a lelkében. Azt is észrevette, hogy Hans milyen rémült nyugtalansággal fürkészte Dolo arcát. Egyiküket sem akarta tovább az újbóli elválás rettenetével kínozni, sem Dolót még nehezebb választás elé állítani.

– Még ráérsz gondolkozni, gyermekem – mondta gyorsan.

– Én közben megkérem Hanst, hogy kísérjen el az útra.

A két fiatalnak a lélegzete is elállt. Döbbenten meredtek Lutzra.

– Hogy engem? Én kísérjelek el Brazíliába? – kérdezte bizonytalanul Hans, és ahogy az előbb amiatt reszketett, hogy Dolo elutazik, most azért fogta el a reszketés, hogy esetleg itt kell hagynia a leányt.

– Igen, Hans – mosolygott a nagybátyja. – Úgy gondolom, hogy nagyon érdekes lesz megismerned az Armada-bányát, és egyáltalán Brazíliát. Egyébként is a javadra válik, ha még egy kicsit világot látsz. Egyébként pedig ezt afféle jutalomutazásnak is szánom, amiért olyan kitűnő eredménnyel fejezted be a tanulmányaidat.

Hans idegességében szeretett volna a mostanában mindig szépen lesimított hajába tűrni. Aztán mégis beérte azzal, hogy megtapogatta lüktető homlokát. Nagybátyja ajánlata annyira készületlenül érte, hogy alig tudott uralkodni magán. Szó se róla, csábította az utazás – de nem Dolo nélkül. Bár tudta volna, hogyan határoz a leány! Így ő került abba a kínos helyzetbe, hogy döntenie kellett: megy, vagy marad. Vizsgálódva nézett Dolóra, és ahogy a tekintetük összetalálkozott, hirtelen mintha titkos örömtüzek lobbantak volna fel a barna szempárban. Igen, most már tudta, hogy mit kell felelnie.

– Veled megyek, Lutz papi – szólalt meg ebben a pillanatban Dolo persze hogy veled megyek!

Hans fellélegzett, és gyorsan rávágta:

– Ha magaddal akarsz vinni, Lutz bácsi, én szíves-örömest elkísérlek benneteket.

Lutz alig tudott elfojtani egy mosolyt.

– Rendben, tehát együtt utazunk. Akkor viszont gyorsan készüljetek fel az útra!

Mintha mázsás kő esett volna le Hans és Dolo szívéről. Most, hogy tudták, együtt mehetnek, igen csábító színben tűnt fel előttük az utazás.

Lutz pontosan meghatározta az időpontot, amikorra útra készen kell állniuk, és nem titkolta az okot sem, ami szükségessé tette az utazást.

– A munkásaink elkezdtek elégedetlenkedni a helyzetükkel, és Delora igazgató azt reméli, hogy a jelenlétem elegendő a lecsillapításukhoz. 

– Jaj, Lutz papi – ugrott fel Dolo – meg kell nekik mondanod, hogy jobbra fordul a sorsuk. Én is beszélek velük, még biztos nem felejtettek el engem.

Majd meglátjuk, mit tehetünk, gyermekem.

– És találkozom Inezzel meg Angélával, és Bonival meg Jonival meg Pedróval… mindenkivel! – kiabálta Dolo kitörő örömmel.

– Én pedig kíváncsi vagyok, hogy tetszik majd neked Armadán, miután annyira megszoktál itt.

– Arra én magam is kíváncsi vagyok, Lutz papi – nézett apjára eltűnődve a leány. – Mindenesetre nagyon örülök az utazásnak. Te is örülsz, Hans?

A férfi lángoló tekintete mindent elárult. Hogyne örült volna? Heteken át megszakítás nélkül együtt lenni egy gőzhajó fedélzetén, ahol látótávolságnál messzebbre nem is mehetnek egymástól.

– Még fel sem tudom fogni, Dolo, olyan hirtelen jött az egész. Épp teljes erővel bele akartam vetni magam a munkába, amit már alig vártam. De ez az utazás… hogy is ne örülnék neki!

– Az itteni munka nem szalad el, fiam, később lesz még rá bőven időd. Ralfnak persze most kettő helyett kell dolgoznia, hiszen ő lesz felelős mindenért. De ezt már kétszer is végigcsinálta, és az alkalmazottak a segítségére lesznek. Néhány hónapig egyedül is elboldogul.

Hans és Dolo örömmámorban úszva néztek egymásra. Azután sietve megbeszéltek mindent Lutzcal, mert még rengeteg dolog várt elintézésre.

Este a Rodenberg-villában a család többi tagjával is megosztották az utazás tervét. Eva Maria megijedt egy kicsit. Már annyira örült, hogy a fivérét eztán mindig otthon, a közelében tudhatja, miután oly sokáig nélkülöznie kellett a jelenlétét. Látván azonban, mint örül Hans és Dolo a közös utazásnak, elképzelte, mennyire boldogtalan lenne Hans, ha Dolo az apjával kettesben utazna el. Így aztán egy szóval sem mondta, hogy mi bántja.

Melanie asszony ellenben nagyon megrémült.

– Te jó isten, akkor én teljesen egyedül maradok!

– Azt javaslom, Melanie, hogy hívd még néhány hétre Jolantét. Úgy hallottam, hogy Heinz rövidesen üzleti útra indul Angliába. Azalatt Jolante veled lakhatna. Ezen kívül Egon most vakáción van, pár hetet ő is eltölthetne nálad.

– Hát jó – bólintott lemondóan Melanie. – Nyilván nélkületek is megleszek valahogy. De karácsonyra remélhetőleg visszajöttök?

- Lutz utánaszámolt.

– Igen, Melanie, a gőzösünk szeptember húszadikán indul. Durván egy-egy hónapot számíthatunk az útra oda és vissza, tehát marad még egy hónap az ügyek intézésére. Azt hiszem, meg tudjuk oldani.

– Igen, Lutz bácsi, meg kell ígérned, hogy karácsonyra újra itthon lesztek – kérlelte Eva Maria.

– Magamnak is minden okom megvan a mielőbbi hazatérésre – bólintott rá Lutz. – Ralf majd megszakad a munkában, amíg távol leszünk.

– Emiatt ne aggódj, Lutz bácsi, bírni fogom – mondta erre Ralf a rá jellemző magabiztossággal.

Mindenki egy kicsit izgatott volt, és élénk vita alakult ki.

– Tulajdonképpen azért jöttünk össze – nevette el magát Ralf, amint az izgalom valamelyest alábbhagyott –, hogy megünnepeljük a mi doktorunkat. Elsőrangú bólét készítettem, csak arra vár, hogy megigyuk.

Ezután bőven ittak az új doktorra, úgyhogy meglehetősen késő volt, mikor feloszlott a társaság.

– Nagyon örülök a brazíliai utazásnak – búcsúzott Hans kissé remegő hangon Dolótól –, de ha te nem jönnél, nem tudnék örülni.

A leány nem válaszolt, de a szeméből ki lehetett olvasni, hogy nem utazna el, ha a férfinak itthon kellene maradnia. Hans szívesen vette volna, ha szóban is megerősíti ezt, de maga is tudta, hogy ez nem lenne illő.

XI.

Az utazásig hátra lévő néhány nap gyorsan elszaladt. Az idő java részét a legszükségesebb előkészületek emésztették fel. Dolo már másnap levélben jelezte várható érkezését két brazíliai barátnőjének. Úgy gondolta, hogy Angélával Jaimeville-en átutazóban találkozik, Inezhez pedig Armadáról látogat el, ha ő nem tudna eljönni hozzá.

– El kell kísérned Senhor Hermados farmjára, Hans. Ott majd meglátod, micsoda élvezet a lasszót forgatni, és szőrén ülni meg a lovat! A hátaslovamat is viszontláthatom. Vajon megismer-e még? – ábrándozott el Dolo.

A két fiatal ezen a héten nem túl gyakran találkozott, mindketten nagyon el voltak foglalva. De azzal vigasztalták magukat, hogy nemsokára állandóan együtt lehetnek. Mindennel időre elkészültek. Következett a könnyes búcsú Eva Mariától, aki különösen nehéz szívvel engedte el a bátyját ilyen messzire, messzebbre, mint valaha is eltávozott tőle. Hiszen az ilyen utazás az ismeretlenbe mindenféle veszélyeket is rejthet.

– Ne vedd annyira a szívedre, Eva Maria – vigasztalta szeretettel Hans ugyan mi történhetne velem?

– Jaj, Hans – függesztette szép szemét a bátyjára Eva Maria –, mi ne történhetne? Gondold csak el, Lutz bácsi egyszer hajótörést szenvedett a nyílt óceánon.

– Ugyan, Eva Maria, akkor egy ócska, öreg bárkán utazott, amit már nem is lett volna szabad vízre engedni. Mi meg egy csaknem vadonatúj, mindenféle biztonsági felszereléssel ellátott óceánjárón megyünk. Na, ne búsulj már, karácsonyra itthon leszünk!

– De Rio de Janeiróból táviratozz, amint partra szálltatok!

– Ezt megígérhetem.

Eva Maria az apjuk halála óta nem aggódott annyira a bátyja miatt, mint most, de összeszedte magát. Belátta, hogy butaság emiatt emésztenie magát. Az ég másokkal komolyabb veszélytől is megóvta a fivérét, és különben is mindenütt Isten kezében van.

Hansék elutazása után Ralf olyan szeretettel vigasztalgatta ifjú hitvesét, hogy az hamarosan megnyugodott.

Lutz és útitársai rendben megérkeztek Hamburgba, hogy azonnal hajóra is szálljanak. A hatalmas, új luxusgőzöst, amelynek Rio de Janeiróba kellett szállítania őket, a legmodernebb kényelmi berendezésekkel szerelték fel. Lutz sürgönyileg foglaltatott maguknak helyet. Kívánságának megfelelően igen kedvező fekvésű kajütöket kaptak. Dolo kabinját közrefogta a két úriember fülkéje. Így biztonságban érezhette magát. Hans eddig még nem tett semmilyen nagyobb tengeri utat, csak évekkel ezelőtt járt egyszer a nagyapjával Angliában. Azóta nem is látott hajót. Így hát legelső dolga volt, hogy Dolóval és Lutz bácsival az egész gőzöst megtekintse; mint mérnököt rendkívül érdekelte a felépítése. A hajó mintegy kétszáz méter hosszú volt. A kazán korszerű olajtüzeléssel működött. A kazánház mellett huszonöt tartályban helyezték el az úthoz szükséges üzemolajat. Minden nagyon tisztának és rendezettnek látszott, és a tökéletes megbízhatóság benyomását keltette. Hát még az egyéb berendezésék! A hajónak a főfedélzeten kívül még egy félig fedett fedélzete is volt, szerkezeti felépítését kettős fenék, több részes hajógerinc és acél árbocok jellemezték. Dolo a látottakat töviről hegyire elmagyaráztatta magának a férfiakkal. A gőzöst valóban minden korszerű biztonsági felszereléssel ellátták. A part mentén használatos csónakokhoz hasonló kétmotoros mentőcsónakon felül még egy sor hagyományos mentőcsónak is volt a fedélzeten, amelyek szükség esetén valamennyi utas befogadására elegendőek voltak. Magától értetődően a rádióberendezés is megtalálható volt a gőzösön. Úgyszintén gondoskodtak hidraulikus rekeszelésről is, amelyet veszély esetén egy könnyen kezelhető berendezés segítségével le lehetett Zárni, továbbá a hajótestet haránt irányban tizenkét vízzáró rekeszfal tagolta, ezzel a megoldással összesen tizenhárom különálló részre lehetett bontani. Talán mondani sem kell, hogy a tűzoltóberendezés sem hiányzott. Röviden, minden eshetőségre körültekintően felkészültek, mint Hans nevetve megjegyezte, egyenesen csodával lenne határos, ha egy ilyen gőzösön az utazás valamiféle veszéllyel járna.

– Milyen kár, hogy Eva Maria nem láthatja mindezt – sajnálkozott.

A fedélzeten mintegy ezerötszáz utas, valamint négyszáz főnyi személyzet tartózkodott. A részben levehető üvegtáblákkal védett sétafedélzeten órákig lehetett sétálni körös-körül a hajón, amit főként Hans és Dolo talált fontosnak. Nagyszámú nyugágy sorakozott a fedélzeten a pihenni vágyók számára. Az első osztályon elegánsan berendezett nagyterem szolgált a társasági események színteréül. Itt hangversenyekre és bálokra is sor került.

– De jó lesz, Hans – lelkesedett Dolo –, itt táncolni is lehet. Idefelé jövet nem táncoltam, de most, hogy velem vagy, majd fogok.

– Ezt az alkalmat semmiképpen sem szalasztjuk el – osztozott a leány lelkesedésében Hans.

Megtekintették még a meglepően gazdag könyvtárat, a fényűző olvasótermet, a dohányzót és a bárt. A nagy étteremben az asztalokon már ünnepi teríték díszlett. A két nagy és sok kisebb asztal közül Lutz a maguk számára az egyik legutolsót foglalta le, amelyik az ablak közelében állt. Volt még a hajón zeneszalon, továbbá tornaterem és fürdők. Valóban minden komfort rendelkezésre állt, és Dolo kijelentette Hansnak, hogy ez a gőzös sokkal szebb és nagyobb, mint az, amelyikkel idejött.

A tágas első osztályú kabinok berendezésére minden célszerűségük mellett is az elegancia volt jellemző.

A gőzös megtekintése után mindhárman kabinjukba vonulták, és otthonosan berendezkedtek. Dolo mostanra sokkal önállóbb lett, mint az előző átkeléskor, és semmiféle segítségre nem volt szüksége. Nevetve emlékezett vissza, hogy annak idején ügyetlenségében még a selyemharisnyáját is elszakította. Ez most már nem fordulhatott elő, Melanie néninél és Eva Mariánál kitűnő iskolába járt.

Miután mindent kicsomagolt és a helyére tett, ideje volt átöltözködnie az esti étkezéshez. Mire elkészült, a két férfi már a kabinja előtt várta, hogy az étterembe vezessék. A három előkelő és figyelemre méltó alak azonnal fölkeltette a többi utas érdeklődését, amint helyet foglaltak a számukra fenntartott asztalnál. 

Hans és Dolo sugárzó arccal ültek egymással szemben, mellettük Lutz is fiatalnak és boldognak érezte magát, és a leghatározottabban elhessentette a nyomasztó vagy nyugtalanító gondolatokat. Mindenképpen örömmel töltötte el, hogy magával hozta ezt a két szeretett lényt, és nem kellett egyedül utaznia.

Mesés napok következtek Hang és Dolo számára. Kora reggeltől késő estig elválaszthatatlanok voltak. Hans nem tágított a leány mellől, és amikor az utazás folyamán más fiatalurak tolakodtak. Dolo közelébe, a szeme; olyan fenyegetően szikrázott, hogy jobbnak látták odébb állni.

Hogy a fedélzeten tartózkodó ifjú hölgyek kivétel nélkül élénken érdeklődtek Hans iránt, az nem volt csoda. A jóképű fiatalember energikus és fiatalosan lendületes egyénisége mellett senki nem mehetett el becsukott szemmel. Ő azonban ügyet sem vetett ezekre a dámákra, bármennyit forgolódtak is körülötte. Ő nem látott mást, csak Dolót, akivel senkit sem lehetett összehasonlítani.

Lutz Rodenberg is újból meghódította a női szíveket, noha nem állt szándékában. Még mindig arányos, izmos alakja nem egy fiataléval felvehette volna a versenyt, érdekes arca messziről kiemelkedett az utasok szürke tömegéből. Megjelenésének vonzereje mit sem csökkent, negyvennyolc évével tulajdonképpen fiatalosabb volt jó néhány férfinál, aki tíz esztendővel kevesebbet számlált. Az utasok közül sokan megpróbáltak a három érdekes személyiség közelébe férkőzni, de az nem mént olyan könnyen.

Igen kevés útitársukkal kerültek szorosabb kapcsolatba.

Dolo éppolyan büszke volt két kísérőjére, mint azok őrá.

Gyakran elképzelte, milyen nagy szemeket mereszt majd Angela és Inez, amikor először pillantják meg Hanst. Inez ugyan időközben eljegyezte magát, de az ő vőlegénye nyilván nem állja ki az összehasonlítást Hansszal. Odaát nem egykönnyen találni ilyen megnyerő fiatalembert.

Igen, most már valóban imponált neki Hans, bár nem mutatta. Még mindig védekezett a titkos érzés ellen, amely a férfihoz vonzotta, emellett még itt és most is adódtak apró alkalmak, hogy kölcsönösen bántsák vagy megsértsék egymást. Ez azonban csak a határtalan szerelemből fakadt, amelyet nem vallottak be egymásnak, sőt Dolo még saját magának sem. A kisebb szócsaták, amelyeknek időnként Lutz Rodenberg is tanúja volt, a legcsekélyebb mértékben sem tántorították el meggyőződésétől, hogy ezek ketten egymásra találtak. Tisztán látta, hogy mindez csupán utolsó, önkéntelen kapálódzás a szerelem varázsa ellen. A kis jelenetek mind hamar véget értek; amikor a fiatalok ráeszméltek, hogy ezzel megbántják egymást, gyorsan megenyhültek. Mindent egybevéve békében és boldogságban töltötték együtt az időt, s az utazás minden napja újabb ünnepet jelentett.

Amikor hetek múltán befutottak Rio de Janeiro kikötőjébe, a fedélzeti korlátnál állva gyönyörködtek a lenyűgöző kilátásban.

– Milyen jó – sóhajtott Hans –, hogy a hazaút még előttünk áll, máskülönben nagyon szomorú lennék, amiért rövidesen el kell hagynunk ezt a csodálatos hajót.

A leány bólintott, és tűnődve nézte a parti sziklákon megtörő hullámokat. Ott túl volt a hazája, a föld, amelyen született, mégis úgy érezte, valójában az a hazája, amelyet most hagyott maga mögött. Soha nem érezte még ilyen erősen, hogy a szíve mélyén német. Ezt Hansnak is megmondta.

A férfi csillogó szemmel hallgatta.

– Ezek szerint többé nem akarsz végleg Brazíliában élni?

– Nem, nem! Tudom, érzem, hogy Németország az igazi hazám. Armadán soha nem voltam olyan boldog, mint Rodenbergbcn.

– Ennek örülök, nagyon örülök – nézett a leányra szelíd komolysággal Hans. – Már attól tartottam, hogy esetleg Armadán akarsz maradni:

– Dehogy, Hans, nem szeretnék olyan helyen maradni, ahol… – akadt meg a mondat közepén, mert azt akarta mondani: ahol te nem vagy. Megrettent az ajkaira toluló szavaktól, majd így fejezte be: – …ahol Lutz papi nincs. Kérdezzük meg Lutz papit – tette hozzá – nem tudná-e elintézni, hogy ugyanezzel a hajóval utazzunk haza.

Haza! Így mondta, és ettől Hansnak átmelegedett a szíve.

Megkeresték Rodenberget, aki az egyik nyugágyon olvasott. Dolo előadta a kívánságát.

– Majd meglátjuk – biccentett nevetve az apja –, hogy el lehet-e intézni. Mindjárt megkérdezem a kapitánytól, hogy visszafelé mikor köt ki Rióban. Lehetséges, hogy akkor még elérjük.

– Gyere a korláthoz, Lutz papi, nézd, milyen szép innen a kikötő!

– Én már háromszor megjártam ezt az utat – emelkedett fel a férfi –, most látom negyedszer, és azt hiszem, minden sziklaormot ismerek már. De az igaz, hogy a kilátás mindig szép.

Sokáig álltak a korlátnál hármasban, középen Dolo, és Lutz magyarázta a látnivalókat.

Rióba érkezve, ugyanabban a hotelban szálltak meg, ahol Lutz máskor is szokott, amikor erre járt. Ígéretéhez híven Hans azonnal sürgönyözött a húgának. De már másnap reggel továbbutaztak. Lutznak nem volt nyugovása.

– Riót a visszaúton is megnézheted, Hans, most sietnem kell Armadára. Az az érzésem, hogy legfőbb ideje odaérnem.

– Magától értetődik, Lutz bácsi, első a kötelesség – felelte Hans. 

Így hát másnap Jaimeville-be vonatoztak, ahol az állomáson már várta őket Senhor és Senhora Frasquita, valamint Angela leányuk. Dolo azonban legnagyobb megdöbbenésére és bánatára nem találta meg a régi szívélyes hangot Angélával. Vagy a barátnője változott meg nagyon, vagy Dolo volt azelőtt igénytelenebb a társas érintkezésben. Angélából jellegzetes kisvárosi hajadon lett, a nagy szendeségtől egy szót sem tudott szólni sem Lutzhoz, sem Hanshoz – és kifejezetten irigykedni látszott Dolo elegáns megjelenésére.

A Frasquita házaspár mindenképpen ragaszkodott ahhoz, hogy a vendégek egy kis pihenőt tartsanak, és harapjanak valamit náluk. Lutz egy félórácskára engedett az erőszaknak, habár tűkön ült. Nem akarta megsérteni a régi barátait. Nyugtalanul faggatta azonban Frasquitáné asszonyt, nem hallott-e valamit az armadai helyzetről. Senhora Frasquita semmiről sem tudott, úgy látszik, teljesen begyöpösödött a férje új állomáshelyén, és a távolabbi dolgok egyáltalán nem érdekelték.

A három jövevényt hamarosan annyira nyomasztani kezdte a postamester otthonának kispolgári szűkössége, hogy Dolo úgy érezte, mindjárt megfullad. Angela szülei a régi postaállomáson sem éltek fényűző körülmények között, de az ajtón kilépve legalább szabad levegőn lehetett az ember. Itt meg egy keskeny utcácskában húzódott meg a kicsi ház a többi hasonló között. Csak ültek együtt, és hiába kínlódtak, sehogy sem akart megindulni a társalgás. Már nemcsak Dolo vette észre, hogy Angela milyen irigykedve mustrálgatja, a két úriember figyelmét sem kerülte el a dolog. Dolo nagyon kínosan érezte magát emiatt. Magát okolta ezért, a hangsúlyozott idegenkedésért, talán kinőtt mái- ebből a kapcsolatból. Egyenesen gyötrődött, amiért többé nem tudott olyan szívélyes és bizalmas lenni Angélához, mint azelőtt. Hogy jóvátegye, valósággal elhalmozta barátnőjét a magával hozott ajándékokkal, és újra meg újra szívélyes hangot erőltetett magára, de az attól, még erőltetett maradt.

Szerencsére Senhora Frasquita locsogása megakadályozta, hogy kínos csend támadjon. Elmesélte, mennyivel szebb itt, mint odakinn a postaállomáson, hogy mennyi érdekes ismeretségre tett szert, hogy Angélának rengeteg udvarlója van, és hogy ki mindenkit szerencséltethetne a kezével. Ugyanis nagyon jó partit csinálhat, ha akar.

Kisvárosi pletykákat kotort elő, amelyek természetesen egyáltalán nem érdekelték a hallgatóságát.

Egyszóval a barátnőjével való találkozás keserves csalódást okozott Dolónak. Megkönnyebbülten lélegzett fel, amikor az apjával és Hansszal beültek az Armada-bányából eléjük küldött autóba.

– Lutz papi, hogy lehet az, hogy Angéla ennyire idegen lett, egészen másképp emlékeztem rá, és ő is csalódhatott bennem, nem volt olyan kedves hozzám, mint azelőtt – szomorodott el.

– Az én kicsi Dolóm időközben megtanulta – simította meg mosolyogva leánya kezét Lutz –, hogy más mércével mérje a társaságát. Amíg itt éltél, a fekete személyzeten kívül csak Angélát és Inezt ismerted. Ezenkívül Angéla olyan világba emelkedett Inez és a te barátságod által, amely sohasem volt a sajátja. Azóta, mondhatni, visszafejlődött abba a közegbe, amelyből kinőtt, te viszont továbbfejlődtél. Hasonlítsd csak Angélát Eva Mariához vagy Jóhoz! Akkor megérted, miért okozott akkora csalódást Angéla. Emellett Angéla – amennyire meg tudom ítélni – egy kicsit mindig is irigykedett rád és Inezre, mert ő szegény volt, ti pedig nem. Ezért nem tehetünk neki szemrehányást. Elkényeztettétek, mellettetek része volt minden jóban, amit a sors megtagadott tőle, ő pedig valamiképp azt gondolta, hogy joga van mindehhez. Határozottan megsértődött, hogy egyszer csak vége lett a jólétnek. Inezben nem fogsz csalódni, időközben ő is belekóstolt a nagyvilágba, és sokat tanult. Ő is biztosan eltávolodott Angélától. Emiatt nem érdemes búslakodnod!

– De talán megszomorítottam Angélát.

– Attól ne tarts! Azért volt kissé szótlan, mert egész biztosan ő is érezte, hogy már nem illetek össze. Majd megvigasztalódik az ajándékoktól, amiket otthagytál neki.

– Akkor örülök, hogy annyi mindent hoztam, ami örömet szerezhet neki. De kedves Hans, téged nem is merlek kérdezni, hogy tetszett a barátnőm.

– Hát egész csinos lánykának mondanám, ha nem lesett volna téged olyan irigyen – nevetett a férfi. – De milyen irigyen! Nekem elhiheted. Igaza van Lutz bácsinak, ő nem a te világod.

– Már csak egyet szeretnék tudni – sóhajtott fel Dolo.

– Mi lenne az?

– Hogy amikor Lutz papi Németországba vitt, engem is olyan elmaradott, szerencsétlen teremtésnek láttatok-e, mint én ma Angélát.

Hans visszagondolt arra a napra, amikor először találkozott Dolóval, amikor fogadta őt és Lutz bácsit a pályaudvaron. Olyannak hatott akkor a leány, mint valami édesen illatozó, egzotikus virágcsoda.

– Csak azt tudom, hogy soha, de soha nem tudnálak összehasonlítani Angéla Frasquitával – csillant fel a szeme, és a legszívesebben hozzátette volna: Ha tudnád, milyen édes és csodálatos vagy nekem, amióta megláttalak!

De ezt nem mondhatta. A tekintete mégis valami ilyesféléről árulkodhatott, mert Dolo szíve vadul kalapált, és szégyenlősen lesütötte a szemét.

A következő kanyarban elébük tárult a puszta, és ebben Dolo nem csalatkozott.

– A puszta! Nézd, Hans, ez a puszta, a puszta! – kiáltott fel elragadtatottan. – Jaj, újra vágtathatok rajta, újra kedvemre barangolhatok a magas, puha fűben! Hát nem gyönyörű, Hans?

– De, igen, az ember határtalanul szabadnak érzi magát. De perzselő napsütésben pokoli hely lehet ez a puszta.

Dolo szeme elgondolkozva pásztázta a messzeséget. Lutz és Hans kutató tekintettel figyelték. Vajon most nem ébred-e föl benne a honvágy? Nem érzi-e úgy, hogy ide tartozik, és nem Németországba, ahol nincsenek ilyen végtelen távlatok? Apja brazil vére vagy az édesanyja németsége kerekedik-e benne felül?

Ma egyikük sem kapott választ, de Hans azzal próbálta vigasztalni magát, amit Dolo a hajón mondott neki: „Németország az igazi hazám. Armadán soha nem voltam olyan boldog, mint Rodenbergben.” Lutz nem hallotta ezeket a szavakat, így ő ezzel sem vigasztalódhatott.

A puszta látványa mindenesetre lenyűgözte Dolorest. Felébredt benne elhunyt édesanyjának és napsugaras gyermekkorának emléke. De emlékeiben is mindig és mindenütt megjelent Lutz papi, ezért hát – ezt a leány e percben is érezte – Dolo hazája csak ott lehetett, ahol maga mellett tudhatta a mostohaapját.

És Hanst?

Dolo remegve felsóhajtott.

A kocsi ment, csak ment tovább a pusztán. A zöld gyeptenger hullámzott a szélben, fönt a levegőben ragadozó madarak keringtek, időnként lecsaptak, hogy elkapjanak egy-egy rágcsálót, amelyik nem bújt el eléggé a fűben, azután visszarepültek a hegyek közé, ahol fészkeltek.

Hans csak bámulta a végtelen messzeséget, és különös módon valami mégis szorongatta a mellét. Felüdülés volt, ha a keleten húzódó hegyekre nézett, amelyek felhőszerű párába vesztek. Órákon át haladtak a pusztán egyre beljebb. Egyszer pihenőt tartottak, hogy elfogyasszák a fonott kosárban magukkal hozott elemózsiát. Azután megint gurultak tovább, míg végre a postaállomáshoz nem értek, amely azelőtt Senhor Frasquita szolgálati helye volt. Az utódja, egy fiatal férfi a feleségével együtt a bejáratnál állt. Lutz megállította a kocsit, bemutatkozott, és pár szót váltott a postamesterrel.

– De jó, hogy jön, uram, az Armada-bányában sztrájkkal fenyegetőznek – mondta a fiatalember.

Lutz a fekete gépkocsivezető felé fordult, aki eléjük ment a jaimeville-i vasútállomásra.

– Tommy! Te nem azt mondtad nekem, hogy a bányában minden rendben van?

A néger elfordította a tekintetét, hogy szinte csak a szeme fehérje látszott.

– Én nem tudok semmit – dünnyögte.

Lutz azonban észrevette, hogy alattomosan a postamesterre sandított. Ez gondolkodóba ejtette, de nem szólt semmit. Barátságosan elbúcsúzott a postamestertől és feleségétől, és az autó ment tovább. Lutz ettől kezdve árgus szemmel figyelte a sofőrt, de ugyanúgy viselkedett vele, mint addig. Nyugodtan és határozottan, de nem barátságtalanul adta neki az utasításokat.

Haladtak tovább a végtelen füves pusztán, végül feltűnt az armadai majorság. Ott Lutz megint megállította az autót.

Az intéző és felesége nagy örömmel üdvözölték Lutzot és Dolót, és barátságos kíváncsisággal Hanst. Lutz kiszállt, a többiek a kocsiban maradtak.

– Mi újság az Armada-bányában, minden rendben? – kérdezte Lutz, miután egy kicsit távolabb mentek az autótól.

Az intéző elzavart pár bámészkodót, és visszanézett a sofőrre. Azután látszólag véletlenül még tett egypár lépést a gazdasági épületek között Lutzcal, mielőtt válaszolt,

– Gonosz idők járnak ránk, uram! Nem tudni honnét, de nagyon sötét elemek férkőztek a bányászok közé. Van köztük kettő, aki agitátornak mondja magát, azok bolsevisták. Telitömik a munkások fejét mindenféle ostobasággal a szabadságról meg az egyenlőségről, és bebeszélték nekik, hogy joguk van úgy élni, mint az uraknak. Már itt a majorságban is megbolondultak az emberek, vasárnaponként odamennek, ahol ezek a felbujtók a beszédeiket tartják. Nem olyanok már, mint régen. Mind engedetlenek, nem akarnak dolgozni, morgolódnak a koszt miatt, pedig az nálunk tényleg jó és kiadós, és szájaskodnak, hogy kevés a bér, viszont sok és nehéz a munka. A tilalom ellenére valahonnét alkoholhoz jutnak, leisszák magukat, akkor aztán egyenlőségről meg szabadságról handabandáznak, és az urakéhoz hasonló életet követelnek. Fogalmam sincs, hogy képzelik, úgy fel vannak már heccelve, hogy azt se tudják, mit akarnak. Jó, hogy a nagyságos úr itt van, valakinek megint móresre kell tanítania őket. Az igazgató úr nagyon jóravaló ember, nem is akarok ellene beszélni, de hát… ugye… fél az emberektől, azok meg látják ezt, és egyre inkább nyeregben érzik magukat.

– Na majd meglátjuk! Először megnézem magamnak egy kicsit közelebbről is ezeket az úgynevezett bolsevistákat. Mindenesetre köszönöm a tájékoztatást.

Ezután látszólag felszínes beszélgetésbe merülve ballagtak vissza az autóhoz. Lutz összehúzott szemmel nézett végig a majorságban dolgozókon. Mogorva arccal végezték a munkájukat, pedig azelőtt tréfálkoztak és nevetgéltek közben. Újra megvizsgálta a sofőr arcát is, és látta, hogy milyen alattomos képet vág.

Lutz úgy tett, mintha semmit nem vett volna észre, elbúcsúzott az intézőtől, és újra beszállt a kocsiba.

Arra gondolt, hogy Dolót talán nem kellett volna magával hoznia, de palástolta aggodalmát. Ezen már úgysem lehet változtatni. Különben is megint mindent rendbe fog hozni.

Tekintete újra meg újra a sofőrre tévedt, és egyre jobban feltűnt neki, hogy amaz mennyire megváltozott. Ugyanez az ember fuvarozta azelőtt is őt meg Dolót. Mivel becsületesen szolgálta, akkor sem akarta elbocsátani, amikor elutazott Németországba, így azóta a bánya egyik teherautóját vezethette. 

Mialatt Lutz külsőleg gondtalanul és fesztelenül társalgott Hansszal és Dolóval, újra meg újra szemügyre vette a sofőrjét, és az az érzése támadt, hogy a néger arcán gúnyos kifejezés látszik, nem is próbálja leplezni. Egyelőre azonban szemet hunyt fölötte. Nem akarta fölöslegesen nyugtalanítani Dolót.

Végre megérkeztek az Armada-birtok főépületéhez, ahol Pedro, Boni és Joni ujjongva fogadták őket. Itt még a régi légkör uralkodott, Dolo széles mosollyal üdvözölte három hűséges emberüket, és hagyta, hogy a kezét meg a ruháját csókolgassák, és nagy üdvrivalgás közepette kísérjék a házba.

Tommy erre megint gunyoros ábrázatot öltött.

„Ez a fickó teljesen megváltozott, kétségkívül felbujtotta valaki” – gondolta Lutz, de látszólag nem vett róla tudomást.

Hansszal együtt követte Dolót a házba. Mialatt a leány frissítő fürdőt vett, az urak még egy kicsit a nappaliban maradtak.

– Lutz bácsi, csak nem rossz híreket kaptál a majorság intézőjétől? Nagyon komornak tűnsz, mint aki töpreng valamin – vélte Hans.

– Kedves fiam – nézett rá komolyan Rodenbergaz intézőtől azt hallottam, hogy két agitátor felizgatta az embereinket. Az intéző szerint bolsevisták, de én megnézem őket közelebbről. Mindenesetre sok a változás, ez Tommy, a sofőr viselkedésén is lemérhető. Korábban figyelmes, szolgálatkész és barátságos volt. A mostani magatartása viszont nincs ínyemre. Vitán fölül ő is azok közé tartozik, akik uraskodni akarnak. Nem szeretném túl sötét színben feltüntetni a helyzetet, ismerem az embereimet, már korábban is mondtam neked, olyanok, mint a gyermekek. Remélem, hogy amilyen könnyen felheccelhetők, olyan könnyű lesz megint észre térítenem őket. Csak az aggaszt, hogy Dolót idehoztam magammal. Jobb lett volna, ha nincs itt pont most.

– Ő a védelmünk alatt áll – nézett higgadt határozottsággal nagybátyja szemébe Hans –, és amúgy sem kell a bányába jönnie. Itt a házban teljes biztonságban lakhat, hiszen a bányaüzem jó messzire van innét. Pedro meg a felesége és a leánya olyan őszinte örömmel fogadtak bennünket, feltételezem, hogy őket senki nem lázította fel.

– Én is azt hiszem, hogy bennük megbízhatom. De hogy ki fia-borja a személyzet többi része, akiket erre a rövid időre fogadtam fel, az majd eztán derül ki. Mindenesetre arra kérlek, hogy tapodtat se mozdulj Dolo mellől, amikor én odaát vagyok a bányában. Őt se engedd ki soha egyedül a házból, először meg kell győződnöm a dolgok állásáról. Még valami: mindig legyen nálad fegyver! Ugyebár elhoztad a pisztolyodat?

– Igenis. Lutz bácsi.

– Helyes! Ma már túl késő van, de holnap reggel rögtön átmegyek a bányaüzembe, hogy megnézzem, mi a helyzet, és mit akarnak tulajdonképpen a munkások. Az az érzésem, ők maguk sem tudják pontosan, csak az úgynevezett vezéreik.

– Ha amúgy is az a szándékod, hogy könnyíts az emberek helyzetén, akkor biztosan el lehet rendezni a dolgot.

– Nem engedek a követelődzésnek! – Rodenberg szeme villámokat szórt. – Az hiba volna. Ismerem az embereimet. Ha gyengének mutatkozom, azzal elbizakodottá teszem őket. Érezniük kell, hogy ki az úr a háznál, ők nem olyan céltudatosak, nem olyan képzettek, mint a mi munkásaink odaát. Fegyelem nélkül itt semmire se mégy. Ha most csak egy pillanatra gyengének látnak, vesztettem. A magam jószántából jobbítok a sorsukon, amennyire lehet, de ha kényszeríteni akarnak, egy jottányit sem engedek. Másképp az igényeik az egekig nőnek, ezt már tudom. Szemlátomást teljesen beleélték magukat, hogy játszhatják itt nekem az urat, ez a sofőr viselkedéséről is lerí. De remélem, meg tudom győzni őket, hogy maguk látják a leginkább kárát, ha továbbra sem térnek észre. De most előbb hozzuk rendbe magunkat, azután együnk valamit! És egyelőre egy szót se Dolo előtt!

Erre kezet ráztak, azután Lutz személyesen kísérte Hanst a szobájába.

Lutz gyorsan lefürdött és átöltözött. Előbb elkészült, mint a fiatalok, és hivatta Pedrót. Az öreg azonnal meg is jelent, és Lutz észrevette, hogy milyen aggodalmas az arckifejezése.

– Mondd csak, Pedro, mi van a bányában? – kérdezte nyugodtan: 

A nagyúri tartású fekete szolga urára emelte hűséges, jóindulatú tekintetét.

– Ördög és pokol, már engedelmet a szóért. Az. emberek megkergültek. Már nem tudják, hogy mit csináljanak jó dolgukban. Fényes nappal beszeszelnek, a bolsevisták bujtogatása elvette a józan eszüket. Nem tudom, mit keresnek itt azok a fickók, de semmi jót, az biztos. A zavarosban halászgatnak, én bármi rosszat el tudok képzelni róluk. Itt akasszanak fel, ha tényleg jót akarnak a munkásainknak, mint ahogy folyton hangoztatják! Tessék innen elvinni azt a két semmirekellőt, és rögtön nyugalom lesz, vagy ne legyen Pedro a nevem. Az emberek már nem is járnak rendesen munkába, olyan sokszor részegek. Az a két jöttment csempészi be valahogy az italt. Legfőbb ideje, hogy a nagyságos úr rendet teremtsen, különben a munkásoknak végképp elmegy az esze. Tényleg olyanok, mint. a gyerekek! Úgy fellázították és feltüzelték őket, hogy egyszer csak nagy hangon szabadságról meg egyenlőségről meg úri életről szájainak. Ez badarság. Mindig voltak urak és szolgák, gazdagok és szegények, és mindig is lesznek. Aki képes rá, hogy a saját erejéből felküzdje magát, és azután élvezze a munkája gyümölcsét: ám tegye! De így nem lehet. Meg is mondtam nekik, amikor idejöttek ezzel a maszlaggal, és azt akarták, hogy én is egy követ fújjak velük, hogy eláruljam az urat meg a kisasszonyt, akik mindig jók voltak hozzám. Én elégedett vagyok a sorsommal, mert tudom, hogy se erőm, se műveltségem nincs ahhoz, hogy magasabbra hágjak. Ezt is megmondtam nekik, erre aztán nagy dühösen elkotródtak, de megfenyegettek, hogy csak vigyázzak magamra, mert ellátják a bajomat, ha nem tartok velük. De én nem félek, mert az én karom is van olyan erős, mint az övék. Hűségesen szolgálom az én uramat és a kisasszonyt, ahogyan eddig.

– Ezt nem felejtem el neked, Pedro – szorította meg Lutz a deres hajú házgondnok kezét. – Majd meglátjuk. A jogos panaszokat meghallgatom, és amennyire lehet, javítok az emberek helyzetén, habár így is jobb soruk van, mint bárhol másutt Brazíliában. De packázni nem fognak velem, ezt megmondhatod nekik, ha még egyszer idemerészkednének. Hogy állunk a házicselédekkel, akiket az itt-tartózkodásom idejére fogadtál föl?

– Őket is megpróbálták föllázítani, de egyelőre nyugton vannak. Azért nem árt, ha a nagyságos úr is rajtuk tartja a szemét.

– Jól van, ügyelj, hogy este mind elhagyják a házat, és átmenjenek a cselédházba. Kilenc óra után csak neked és a családodnak van joga itt maradni, hiszen a lakásotok az alagsorban van. Figyelj az emberekre!

– Igenis.

– Köszönöm, kedves Pedro, még meghálálom, hogy hűséges maradtál. A kisasszonyt pedig nem szabad nyugtalanítani. Mondd meg az asszonyoknak, hogy ezekről a dolgokról nem beszélhetnek vele!

– Úgy lesz minden, ahogy parancsolni tetszett.

Ahogy Lutz elengedte Pedrót, Hans lépett be. Lutz elmondta neki a szolgától hallottakat.

– Nem lepne meg – tette hozzá – ha kiderülne, hogy ezek az úgynevezett bolsevisták egészen közönséges szeszcsempészek, akik jó pénzért akarják rásózni a hitvány portékájukat a munkásokra. De csak akkor tudnak túladni rajta, ha előbb nyugtalanságot szítanak. Ahogy mondtam, közelebbről meg kell néznem magamnak ezeket a fickókat.

Hirtelen félbeszakadt a társalgás, ugyanis Dolo jelent meg. A leány elbűvölően festett fehér ruhájában. Mosolyogva újságolta, milyen bolondosán viselkedik Boni és Joni.

– Kis híján letépték rólam a ruhát, olyan féltékenyek, nehogy a másik egy ujjal is hozzám érjen. Most is úgy buzgólkodnak körülöttem, mint régen. Amit az igazgatód írt, Lutz papi, az legalábbis erős túlzás lehet. Meggyőződésem, hogy ha találkozunk az embereinkkel, és beszélünk velük, akkor gyorsan észre térnek, kivált ha meghallják, hogy javítani akarsz a helyzetükön. Holnap reggel veled megyek a bányába.

– Nem, Dolo, itt maradsz Hansszal, és a kertnél messzebb nem mehetsz a háztól.

– De Lutz papi, szeretnék kilovagolni a pusztára, Hans oda is elkísérhet.

– Csak azután, hogy voltam az üzemben, és minden szempontból tájékozódtam. Holnapután te is átmehetsz, és üdvözölheted az embereket. Akkor lesz még időd a pusztára is kilovagolni. De holnap itthon maradsz.

Amikor Lutz papi ilyen szigorú és határozott, akkor ellenvetésnek nincs helye, ezt Dolo már tapasztalatból tudta.

Ezután asztalhoz ültek, és Hanst elkápráztatta a feltálalt étkek ízletessége és sokfélesége. A fekete szakács kitett magáért. Étkezés után még beszélgettek egy kicsit, majd Lutz hallotta, amint Pedro kiengedi a cselédséget a házból, és rögtön bezárja utánuk az ajtót. A cselédház a kert végében, a garázs és az istállók mellett állt.

Másnap Lutz reggeli után azonnal előhozatta a kocsit, és útnak indult a bányába. Az üzem területére érkezve arra lett figyelmes, hogy az emberek, akik mellett elhajtatott, nem köszöntötték a szokott barátságossággal, hanem mogorván elfordították a fejüket, hogy ne kelljen üdvözölniük. Ebből levonta a megfelelő következtetéseket. Az üzemigazgatóság előtt megállította a kocsit, és miután kiszállt, azonnal észrevette, hogy a gépkocsivezető szeme összevillan az épület mellett dolgozó munkásokEval. Szigorúan a sofőrre nézett, mire az felszegte a fejét, és csúfondáros fintorral hátat fordított.

Ez egyértelmű fegyelemsértés volt, de Lutz még nem tette szóvá. Belépett az irodaépületbe, ahol az igazgató és az üzemvezetés többi tagja az üdvözlésére siettek.

– Hála istennek, doktor úr, hogy megérkezett! Nekünk már csődöt mondott a tudományunk, és fogalmunk sincs, mihez kezdjünk az emberekkel – panaszolta Delora. 

Lutz kiérezte a félelmet az igazgató szavaiból, és látta, hogy a vezetés teljesen megzavarodott.

Az sem kerülte el a figyelmét, hogy az ajtó mellett álló hivatalsegéd kihallgatja a beszélgetésüket.

– Mindig tudnunk kell, uraim – mondta higgadtan és jól hallhatóan –, hogyan bánjunk az emberekkel. Csak nyugalom, a helyzet a legrövidebb időn belül rendeződni fog.

Ezután az igazgatóság tagjaival együtt bevonult a tanácsterembe, és a kettős ajtó becsukódott mögöttük. Itt már nem lehetett hallgatódzni.

És itt megtudott mindent, amit tudnia kellett.

Kezdetben nem tulajdonítottak jelentőséget annak a körülménynek, hogy az emberek munka után összecsődülnek. Azután feltűnt, hogy a csoportosulásban nemcsak sokat beszélnek, hanem sok alkoholt is fogyasztanak. Végül a munkások a kantinban kezdték tartani az összejöveteleiket, és a szigorú tilalom ellenére itt is bőven osztogatták a pálinkát. Két újonnan felvett fehér munkás hirtelen agitátorként lépett fel, lázitó beszédeket tartott; a zajongás, az ivászat és tivornyázás késő éjszakába nyúlt. Néhány alkalmazott titokban besurrant az étkezdébe, és kihallgatta a munkásokat. A két bajkeverő nagy hangon szónokolt, hogy az egész világon küszöbönáll a dolgozók felkelése, véget vetnek a kiváltságoknak, és akik eddig alul voltak, azok lesznek felül. Nem fognak többé éhbéren tengődni, nem tilthatja meg senki, hogy szeszt igyanak. Az alkohol nemcsak az uraké, hanem a munkásoké is, mindenki annyit és annyiszor kaphat belőle, amennyi tetszik. A szónokok mindenféle jelszavakat harsogtak, és a munkásoknak a tőkések általi kizsákmányolásáról ordítoztak. Ennek vége, eljött az ideje, hogy a munkások szabják a feltételeket, mert az ő kezükben van az igazi hatalom. A kapitalisták semmihez sem tudnának kezdeni a munkások nélkül. A munkásokat ma is rabszolgasorban tartják, ennek most már véget kell vetni. A tőkések báránybőrbe bújt farkasok módjára megtévesztik a munkásokat, hogy teljesen kizsigereljék, azután pedig elhajítsák őket, mint a kifacsart citromot. Itt az idő, hogy érvényre juttassa jogait a munkás, aki bízvást követelheti magának ugyanazt a luxust, amit a gazdagok, akik a munkások verítékén híznak. Mindenekelőtt többé senki nem írhatja elő, hogy az ember mikor mennyi alkoholt fogyaszthat, mert az alkohol az emberiség barátja és vigasza. Továbbá magasabb béreket kell kivívni, az eddigieknek a kétszerese is kevés, és sokkal rövidebb munkaidőt, hogy az embernek valami öröme is legyen az életben, és nyugodtan megiszogathassa a napi betevő szeszét.

Ezután az emberek a kantinban megtanácskozták, hogy milyen követeléseket támasszanak, és ezeknek aztán vége-hossza nem volt. Mindez néhány nappal ezelőtt történt. A gyűlés azt a határozatot hozta, hogy küldöttekét választanak, és azok terjesztik majd az igazgatóság, elé a munkásság feltételek.

Innen Delora igazgató mesélt tovább:

– Tegnap itt járt a küldöttség, természetesen itt is a két agitátor volt a vezetőjük és szószólójuk. Mint mondták, ha a követeléseiket maradéktalanul nem teljesítjük, akkor azonnal leteszik a munkát, és a továbbiakért mi leszünk felelősek. Olyan arcátlanul és pimaszul léptek fel, hogy valóban nem tudtuk, mit szóljunk ehhez. A munkások szemmel láthatóan teljesen megszédültek, és már azt sem tudják, mit akarnak. Csak az a cél vezérli őket, hogy magukhoz ragadják a gyeplőt, és éreztessék velünk a hatalmukat. Megfogalmazták és papírra vetették a követeléseiket, és őrültségüknek ezt a bizonyítékát átadták nekünk.

Lutz egyetlen szó nélkül hallgatta az igazgatót. Mind világosabb lett előtte, hogy az állítólagos agitátorok nem egyebek alkoholcsempészeknél, akik a zavarosban halásznak, azután felszívódnak, miután az emberektől kicsalták Összes megtakarított pénzüket, és elég viszályt szítottak. A helyzet kétségkívül nagyon komoly, mert ha az alkohol eltompította a munkásai agyát, akkor nemigen lehet az értelmükre hatni.

Nem akarta azonban elárulni nyugtalanságai, ezért csak ennyit kérdezett:

– Mik a feltételeik?

Az igazgató Lutz elébe tette az fogalmazványt, amely meglehetősen arcátlan, fenyegető hangnemben íródott. Rodenberg most legalább felmérhette vezető alkalmazottainak nyúlszívűségét. Miután végigolvasta az irományt, felnézett az igazgatóság tagjaira, akik nyugtalan várakozással figyelték.

– Hadd halljam, mit válaszoltak erre a szégyentelenségre, tisztelt uraim?

– Éppen akkor kaptuk meg az ön táviratát Rióból, doktor úr, és megmondtuk az embereknek, hogy ma személyesen fog határozni a követeléseikről. A küldöttségnek ma délután négy órakor kell jönnie az ön válaszáért. Nem tudhattuk, hogy ön hogyan fog dönteni. Az emberek egyszer már hetekkel ezelőtt is ismertették a követeléseiket, és már azok is elfogadhatatlanok voltak. Erről írtam önnek, doktor úr, és azt is közöltem Önnel, hogy sürgősen szükség van az idejövetelére. Mostanra a követelések még kevésbé teljesíthetőekké váltak, ezért örülünk, hogy ön itt van, és személyesen vezetheti a tárgyalásokat. Bizonyos, hogy nyílt lázadás tör ki, ha önnek sem sikerül rendet teremteni. Mindenesetre a küldöttek négy órakor akarják átvenni az ön válaszát.

Lutz heves mozdulattal félresöpörte az irományt, és felpattant. Az arca szilárd eltökéltséget tükrözött.

– Jól van, a válaszomat megkaphatják, világosan az értésükre adom majd. Ezeket a követeléseket semmi szín alatt nem fogadjuk el.

A bányaüzem vezetői aggódó tekintettel állták körül Rodenberget.

– Ez nem lesz gyerekjáték, doktor úr – figyelmeztette az igazgató. – Nem szabad elfelejtenie, hogy most nem azokkal az engedelmes, békés emberekkel van dolga, mint azelőtt. Már vagy egy féléve kezdtek megváltozni. Először mi sem vettük komolyan a dolgot, de a legutóbbi két hónapban már tarthatatlan lett a helyzet. Olyanok ezek a fickók, mintha eszüket vették volna, szemtelen, gúnyos arccal járnak-kelnek, lusták és hanyagok, az elmúlt héten már mindenféle rendzavarások is történtek. Amikor teljesen leisszák magukat – nem tudjuk, hogy jutnak alkoholhoz –, akkor nem tudják, mit csinálnak. Már nagyon aggódtunk. A két vezetőjük, azazhogy félrevezetőjük egyre szítja a tüzet, és ha lángra lobban, akkor a legrosszabbtól lehet tartani. Ha a követeléseket nem teljesítjük – márpedig egyszerűen teljesíthetetlenek, ha a bányát továbbra is üzemeltetni akarjuk –, akkor mindenképpen elszabadul a pokol.

Lutz egyáltalán nem fogta fel olyan könnyedén a feladatát, mint látszott rajta. Nehezítette a helyzetet, hogy az emberek akadálytalanul alkoholhoz juthattak. Félig vagy egészen ittas emberekkel nem lehet értelmesen beszélni. Jól látta azonban, hogy milyen gyávák az üzem vezetői, és eltökélte magát, hogy visszaadja a bátorságukat, ha ugyan valaha volt nekik egyáltalán.

– Még egyszer mondom: nyugalom! Nem eszik olyan forrón a kását, ahogy főzik, így mondják mifelénk.

– Bocsásson meg, doktor úr, de itt nem az ön művelt honfitársaival van dolgunk, hanem egy csapat eléggé műveletlen munkással, akik eredendően forró fejűek. A fekete munkások még csak nem is a legrosszabbak, őket egyszerűen felizgatták, és az alkohol eltompította az agyukat. Az itteni fehér munkások viszont nem a legjobb elemekből verbuválódtak. Ezek attól sem riadnak vissza, hogy egy-két embert agyonüssenek. Vita közben kinyílik a bicska a zsebükben, azután folyik a vér. Addig még hagyján, amíg egymás között csinálják, de most ellenünk fordulhat a haragjuk.

– Ne veszítsék el a bátorságukat – nézett Lutz nyugodtan a kishitű alkalmazottakra, de legalábbis ne mutassák, különben vesztettek. Ma délután beszélek az emberekkel, és megpróbálom észre téríteni őket.

– Az megkönnyebbülés lenne a számunkra, mert a helyzetünk nem éppen irigylésre méltó. A feleségeinket ezért már tegnapelőtt Jaimevillé-be küldtük. Az asszonyok számára túl veszélyes most ez a hely.

Lutznak Dolores jutott az eszébe, és ettől a gondolattól hirtelen melege lett. Jól tudták, hogy a leányomat is magammal hozom. Miért nem küldtek üzenetet a sofőrrel Jaimeville-be? Akkor legalább a leányomat ott hagyhattam volna.

Az igazgató kissé zavarba jött. Rodenberg érkezésekor azt gondolta ugyanis, hogy egy ilyen hír kézhezvétele után maga a doktor úr sem jönne Armadára. És belé vetették az utolsó reményüket.

– Az ön lakóháza elég messze esik a bányától, doktor úr – válaszolta némileg bizonytalanul –, Vanzita kisasszony ott biztonságban van. A mi asszonyaink viszont itt laktak velünk, közvetlenül az üzem területén. 

– Rendben van, nem vethetem a szemükre, hogy biztonságba helyezték őket, és remélhetőleg az én leányomat sem fenyegeti veszély. De ha a munkások észreveszik a hölgy eltávozását, akkor ujjongani fognak. Ebben az intézkedésben a félelem jelét fogják látni, és még inkább nyeregben érzik magukat.

– Olyan látszatot keltettük, mintha az asszonyok bevásárolni mentek volna Jaimeville-be, ami időnként tényleg megesik. Azt eltitkoltuk, hogy egyelőre nem térnek vissza. Eddig mindenesetre nem tűnt fel a munkásoknak.

– Na jó, a hölgyeik biztonságban vannak, és remélhetőleg rövidesen semmi sem akadályozza már a visszatérésüket. Hogy miként teremtek rendet, azt pillanatnyilag én sem tudom. Először is az agitátor urakat kell megnéznem magamnak. De hogy itt rend lesz, arra mérget vehetnek.

Ezután Lutz igen higgadtan egyéb dolgokról kezdett beszélni, és szemmel látható tartása némileg a többiek gerincét is kiegyenesítette. Mielőtt hazaautózott volna, még körbejárt a telepen is. Egy szál magában sétált egyik épülettől a másikig, egy ideig figyelte a dolgozókat, és némelyikükkel szóba is elegyedett. Nem maradhatott előtte észrevétlen, hogy egyik-másik munkás milyen fenyegető arckifejezéssel méregeti, csupán azt színlelte, mintha nem vette volna észre. Közszemlére tett hidegvérűsége szintén nem maradt hatástalan. Még a legmakacsabbak is elbizonytalanodni látszottak, és lesütötték a szemüket, mintha nem állhatták volna a tekintetét.

A körséta befejeztével kocsiba szállt, és hazament. Szándékosan nem tett semmiféle intézkedést. Először a küldöttséget szándékozott fogadni. Azután akart cselekedni. Áttekintette az egész helyzetet. Ha az agitátorok nem csupán a saját hasznukat leső, aljas elemek lennének, akik a zavarosban halásznak, akkor nem támasztottak volna ilyen esztelen követeléseket. Rendezett körülmények között élő munkásoknak nem tudnák eladni az árujukat. Csak a zűrzavar közepette érhetnek célt. Már így is túl sok bajt kevertek, Lutz mégis minden erejével meg akarta akadályozni, hogy az emberei még több, szerencsétlenséget zúdítsanak magukra. Ehhez valami módon ártalmatlanná kellett tennie a főkolomposokat. Minden körülmények között el kell távolítani őket, határozta el. Akkor újra minden rendbe jön.

Hazaérve Lutz a verandán találta Hanst és Dolót. Feszült tekintettel néztek rá. Lutz kipréselt magából valami tréfát, hogy a sofőr láthassa, milyen nyugodt.

– Három órakor visszamegyek a bányába, a kocsi időben legyen itt! – utasította Tommyt.

A néger hanyagul elterpeszkedett a vezetőülésen, és nem szólt semmit.

– Megértetted? – nézett rá szigorúan Lutz.

– Nem vagyok süket! – pimaszkodott Tommy.

Erre Lutz nyugodtan kinyitotta a kocsi ajtaját, a gallérjánál fogva kirántotta a sofőrt az autóból, és talpra állította.

– Na, kisfiam! Ilyen emberekre nincs szükségem, ki vagy rúgva. A hó végéig járó béredet felveheted a kasszánál, ezzel kvittek vagyunk – mondta szenvtelen hangon, de olyan határozottan és keményen, hogy a néger egy szót sem tudott szólni meglepetésében. Csak kivicsorította a fogát, és alattomos képpel eloldalgott.

Dolo és Hans döbbenten figyelték a jelenetet.

– Lutz papi, mi volt ez? – kérdezte rémülten Dolo.

– Semmi különös – nevetett színlelt gondtalansággal Lutz.

– Csupán egy engedetlen sofőr kissé váratlan elbocsátása. Ebből megtanulhatta, hogyan kell viselkednie a gazdájával. Legfeljebb magam fogok vezetni, mivel ebéd után vissza kell mennem a bányába.

– Én szívesen elviszlek, Lutz bácsi – ajánlkozott Hans.

– Nem, fiam, neked más feladatod lesz.

Ezzel, mintha mi sem történt volna, lezárta és otthagyta az autót. Hans jól látta, hogy a bácsi nem olyan nyugodt, mint szerette volna elhitetni velük. Közben Lutz fellépett a verandára.

– Mi volt a bányában, Lutz papi? Ugye, hogy minden rendbe jött, ahogy odamentél?

– Hát, ma délután még lesz egy kis beszédem a munkásokkal – mosolygott Lutz –, de azután már minden rendben lesz.

És látszólag gondtalanul asztalhoz ült Hansszal és Dolóval. Mikor azonban az ebéd végeztével leánya egy időre elhagyta a szobát, Rodenberg sietve Hanshoz fordult:

– Kedves Hans, a helyzet közel sem olyan veszélytelen, amilyennek Dolo előtt beállítottam. Az igazgatósági urak egytől egyig elgyávultak, és hagyták magukat sarokba szorítani. Ahelyett, hogy a kezdet kezdetén határozottan közbeléptek volna, és kihajították volna azt a két úgynevezett bolsevista agitátort, minden ízükben remegve hagyták elfajulni a dolgokat. Ettől az emberek elszemtelenedtek, te is láthattad például a sofőrt, aki túl nagy fiúnak képzelte magát, és sajnos az alkohol romboló hatása máris erősen megmutatkozik a munkásokon. Szigorúan megtiltottam a munkahelyi italozást, és ha én itt lettem volna, tüstént véget vetettem volna ezeknek az állapotoknak, mihelyt az első részeg fickót meglátom. Most mindenesetre kemény küzdelemre számíthatunk. Ha sejtelmem lett volna, mint állnak a dolgok valójában, akkor Dolót nem hoztam volna magammal, vagy legalábbis Jaimeville-ben hagytam volna – bár valószínűleg nem maradt volna ott, ha a legcsekélyebb veszélyben tud bennünket. Bátor kis lélek ez a leány! De most már itt van, és meg kell tennünk mindent, hogy az esetleges zavargásoktól távol tartsuk. Ezért is örülök nagyon, hogy itt vagy, és itt maradsz a védelmére, amíg én a bányában leszek. elfoglalva. Az emberek teljesen esztelen követelésekkel álltak elő, amilyeneket egy némi tapasztalattal rendelkező, igazi agitátor nem is támasztott volna. Én magam még nem láttam ezeket a jómadarakat, csak ma négykor lesz szerencsém személyesen találkozni velük. A találkozás elég viharosnak ígérkezik, úgyhogy szükségem lesz az idegeimre.

– Hadd menjek én is oda, Lutz bácsi!

– Az ki van zárva, ott nem tudsz segíteni. Annál fontosabb, hogy mindig Dolo mellett maradj, hogy én nyugodt lehessek. Semmi esetre sem hagyhatja el a házat. Arra is figyelj, nehogy Tommy erre ólálkodjék. Annak a fickónak átkozottul alattomos fizimiskája van. Dolót mindenképpen távol kell tartanunk a bányától. Az üzemvezetőség tagjai már tegnapelőtt Jaimeville-be küldték a feleségüket.

– Nem kéne Dolót is inkább Jaimeville-be küldenünk? – pillantott Hans az ajtóra, amelyen át Dolo az imént kilépett.

– Ahogy ismerem, nem menne, és erre nem is lesz szükség. Ma délután kiderül, hányadán állunk. Ha úgy látom, hogy az embereket nem lehet észre téríteni, a karhatalom segítségéhez folyamodom. De egyrészt semmi kedvem mindent leromboltatni, másrészt azt sem akarom, hogy ezek a felheccelt munkások szerencsétlenül járjanak. A nagyobb részük balga gyermek, akinek megzavarták az eszét. De ma: délután meglátom, hogy egyedül is boldogulok-e velük. Ha nem, akkor ahogy mondtam, segítséget hívok, és amíg az még nem érkezik, Dolo itt marad Pedro és a te védelmed alatt.

Dolo visszajött. Még csak nem is nagyon nyugtalankodott, mivel szilárd meggyőződése volt, hogy az apjának feltétlenül sikerülni fog megakadályozni, hogy kitörjön a vihar.

Amikor a leány a szobába lépett, a két férfi közömbös dolgokról kezdett társalogni.

XII.

Pontban három órakor Lutz maga indult az autóval a bányába. Az üzem területén áthaladva nem nézett se jobbra, se balra. Megállt az igazgatósági épület előtt, amely hátával egy meredek sziklafalnak támaszkodott, kiszállt a kocsiból, és bement. Az üzemvezetőség már teljes létszámban összegyülekezett a tanácsteremben.

– Tommy, a sofőr megkapta a bérét? – kérdezte a pénztárostól.

– Igenis, doktor úr.

– Elbocsátotta azt az embert, doktor úr? – érdeklődött az igazgató.

– Igen, mert szemtelenkedett, mire én kiemeltem a kormány mögül, és ezzel a köztünk lévő ellentét megoldódott. Ilyesmit nem lehet eltűrni, különösen a mostani időkben nem. 

– De ez rossz vért szül, még jobban felkavarja a kedélyeket.

– Az sem ok arra – fordult Lutz nyugodt határozottsággal az igazgató felé hogy akár csak egy óráig is a szolgálatomban tartsak egy ilyen személyt.

Az üzemi főtisztviselők döbbent tisztelettel néztek Rodenbergre.

Lutz ezután feltett még egypár kérdést, és elintézett néhány üzleti ügyet, mintha mi sem történt volna. Pontosan négy órakor jelentkezett a küldöttség, amely négy fehér és négy fekete munkásból állott. Lutz csak két fehéret nem ismert közülük, így rögtön tudta, hogy ezek lehetnek az „agitátorok”. Nagyon kedvezőtlen benyomást tettek rá. Pöffeszkedve álltak előtte, közönséges, ellenszenves arcukból kihívó tekintet meredt Rodenbergre. Lutz egyelőre látszólag nem törődött velük, noha éles pillantásával azonnal: felmérte, kikkel áll szemben. A többieket sorban vizsgálódva nézte végig, azután a legmagasabb férfihoz, egy atlétatermetű négerhez fordult.

– No, Sam, hogy van a feleséged, most már teljesen rendbejött?

Sam láthatóan iparkodott fenyegető ábrázatot ölteni, de gazdájának váratlan kérdésére minden igyekezete semmivé lett. Feszengve kellett visszaemlékeznie, hogy a kisasszony évekkel azelőtt maga állította talpra a feleségét, sőt evégből még a házába is magával vitte, hogy ott az árnyas verandán nyugodtan kipihenhesse magát. Az is eszébe ötlött, hogy most már makkegészséges asszonya szemrehányást tett neki, amiért hallgatott az idegenek locsogására.

– Igenis, nagyságos úr, egészséges – felelte Sam, de nem mert a gazdájára nézni.

– Ennek örülök. És hogy van a kislányod, Norris, szépen tud már járni? – kérdezte Lutz a második négert.

Ez valamivel alacsonyabb volt az előzőnél. Dolo annak idején egy babakocsit ajándékozott Norris kislányának, és maga is órák hosszat kocsikáztatta benne, mert a lábacskái túl gyengék voltak a járásra.

– Köszönöm, jól van, nagyságos úr, és szépen tud járni.

Így kérdezgette végig az embereket, és mindegyikben kényelmetlen emlékeket tudott ébreszteni. A két „agitátor” nyugtalanul állt egyik lábáról a másikra.

– Nem ezért jöttünk ide – szólalt meg végül az egyik gorombán van ennél fontosabb tárgyalnivalónk is.

Lutz lassan feléje fordult, tetőtől talpig végigmérte, azután a másikat is nyugodtan megnézte magának.

– Magát még nem kérdeztem – vetette oda élesen. – Magukat kettőjüket még nem is ismerem – folytatta. – Gondolom, nem régen vannak a bányában?

A két alak szemtelenül gunyoros tekintettel nézett vissza Rodenbergre.

– Ahhoz elég régen, hogy láthassuk, hogy itt is kizsákmányolják a dolgozókat, és úgy bánnak velük, mint az állatokkal.

Lutz nyakán kidagadtak az erek, de uralkodott magán.

– Maguk silányítják állattá az embereimet azáltal, hogy a hitvány pálinkájukkal itatják őket. Szóval maguk lennének azok az állítólagos bolsevista agitátorok? Azoknak éppen nem látszanak, mert az agitátorok rendszerint intelligens és iskolázott emberek, akikben legalább a szándék megvan, hogy a munkások sorsát jobbra fordítsák. Maguk ketten inkább egészen közönséges szeszcsempészeknek látszanak.

– Ha nem tetszik magának a képünk, akkor megnyugtathatom, hogy kölcsönös az ellenszenv. Most pedig válaszoljon végre a kérdésünkre, hogy hajlandó-e teljesíteni a követelésünket, vagy sem – erősködött az egyik „agitátor”, miközben a másik kissé összehúzta magát, és némileg megszeppentelek látszott.

Lutz kiegyenesedett, és átható tekintetét a szószóló szemébe mélyesztette.

– Hát tessék, íme, a válaszom: nem, ezeket a követeléseket nem fogadom el, minthogy teljesen elfogadhatatlanok. De még ha nem azok volnának is, akkor sem hagynám kényszeríteni magam. Azért utaztam ide Németországból, hogy saját jószántamból javítsak a munkásaim helyzetén, aminthogy lehetőségeimhez mérten a múltban is mindig önként tettem nekik engedményeket. De jól értsétek meg, csak saját jószántamból teszem meg, amit tudok, kényszerből nem. Inkább veszni hagyom az Armada-bányát. Aztán kereshettek magatoknak munkát és kenyeret, ahol tudtok. Hosszú éveken át békében és nyugalomban éltem a munkásaimmal, akiknek mindig jobb soruk volt, mint bárhol másutt Brazíliában, ezt mindannyian tudjátok. Maguk ketten idegenek itt. Felizgatták a munkásaimat, addig tömték a fejükbe az eszelős jelszavaikat, amíg többé nem tudták, hogy mi helyes és mi nem. Dehogy is akarják maguk, hogy a munkásaimmal megegyezzem, maguk csak a zavarosban akarnak halászni, és a becsempészett pálinkájukon jó pénzért túladni. Sam, Norris, hát vakok vagytok? Lorenzo, Durano, nektek is egészen elborította az agyatokat a rossz pálinka? Közöljétek a társaitokkal is, amit mondtam! Őrizkedjetek ettől a két gazfickótól, akik csak szerencsétlenségbe akarnak taszítani benneteket! Amit segíthetek, megteszem magamtól is, de csak akkor, ha előbb újra észre tértetek. Kényszeríteni nem hagyom magam semmire, megmondtam. Ez az utolsó szavam!

Lutz hangja nyugodtan és határozottan zengett, és Rodenberg nagyon jól látta, hogy mély benyomást tett Samre és Norrisra, meg hogy Lorenzo és Durano is elgondolkoztak a hallottakon, és bizonytalanul pislogtak a két „agitátorra”. A többiek dacos arckifejezése nem változott, a szószólójuk pedig gúnyosan felnevetett. Ádáz pillantást vetett Lutzra, mert észrevette, hogy a társai kezdenek elbizonytalanodni.

– Ne üljetek fel a szép szavaknak, elvtársak, egy nagy túrót kaptok, ha hagyjátok, hogy eltérjünk a tárgytól. Jusson eszetekbe, hogy fel kell szabadítanotok magatokat a tőkés elnyomás alól! Ragaszkodjatok a követeléseitekhez!

– Magukat és a cinkosaikat azonnali hatállyal elbocsátom – nézett rá szigorúan és keményen Lutz. Ilyen embereket nem tűrök a munkásaim között. Huszonnégy órán belül el kell hagyniuk az Armada-bánya területét.

– Azt leshetik! – nevetett fel ismét gúnyosan a szószóló. – Az nem fog menni! Ha minket elbocsátanak, a többiek mind azonnal leteszik a munkát. Magára vessen azért, ami azután történik, doktor úr! Azért jöttünk ide, hogy az elvtársainkat felszabadítsuk a tőke rabigájából, és nem hagyjuk el őket Segítünk nekik, hogy megkapják a jogaikat, és nem tágítunk innen…

– Amíg az utolsó cseppig el nem adták a rossz pálinkájukat az embereknek! De ezt én megakadályozom. Sam, Norris, Lorenzo, Durano, mondjátok meg a társaitoknak, amit tőlem hallottatok, kergessétek el ezeket a csalókat! Szabaduljatok meg tőlük!

– Hiába szeretné fenntartani a régi rabszolgaságot! Nem, doktor úr, mi kiállunk egymás mellett. Amit itt összehordott pálinkáról meg alkoholról, az mind csak kifogás! Csak meg akarja fosztani a munkásokat attól az élvezettől, amelyben magának naponta része van. Az tetszene magának, ha az embereket megint a régi járom alá hajthatná. De rólunk megfeledkezett, mi nem hagyjuk el az elvtársainkat, már csak azért sem, mert maga azt szeretné.

– Elég! – csapott az asztalra Lutz. – Magukkal végeztem. Amit megmondtam, megmondtam, és egy jottányit sem engedek belőle. Gondoljátok meg, emberek, rám hallgassatok, ne ezekre az idegenekre, akik a veszteteket akarják! Ezzel megkaptátok a választ, és punktum!

A küldöttség kisomfordált a helyiségből. De alig csukódott be mögöttük az ajtó, a bent maradók hallhatták, mint izgatja és lázítja a két agitátor az embereket.

Lutz egy ideig némán meredt maga elé. Azután, mintha mi sem történt volna, a tisztviselőkhöz, fordult, akik sápadtan, megrettent képpel álltak ott.

– Ez öngyilkos lépés volt, doktor úr – rebegte fátyolos hangon az igazgató.

– Hogy hagyhatják magukat ennyire megfélemlíteni, uraim? – rázta a fejét értetlenül Lutz. – Tény, hogy a helyzet súlyosabb, mint hittem, és attól tartok, a két gazfickó addig nem nyughat, amíg teljesen el nem veszi az embereink eszét. És mivel én nem akarom ölbe tett kézzel nézni, hogy a munkásaim mind szerencsétlenné teszik magukat, és itt az üzemben oktalanságukban mindent szétvernek, elmegyek Jaimeville-be, és idehozom a katonaságot. Azt a két csibészt ártalmatlanná kell tenni, és le kell csukni őket. Mihelyt a katonák rajtuk ütöttek, és a két főkolompost letartóztatták, a többi gyorsan észhez tér. A fegyveres erők ilyen esetekben sajnos kissé nehézkesek, nem elegendő, ha önök közül küldök valakit Jaimeville-be, mert a hatóságokkal szemben határozottan kell föllépni. Nekem jó összeköttetéseim vannak, és remélem, hogy hamar célt érek. Úgyhogy nyugodjanak meg, és szedjék össze a bátorságukat! Ne mutassák, hogy félnek valamitől!

A tisztviselők fellélegeztek.

– Az akkor fog sikerülni, ha már a hadsereg is itt lesz, doktor úr mondta az igazgató.

– Jó, jó, nem fogok sokáig késlekedni – mosolyodott el Lutz.

– Egy darabig remélhetőleg hatással lesz az emberekre az, amit mondtam. Sam és Norris láthatólag nem érezték jól magukat a bőrükben mint munkásküldöttek, Lorenzo meg Durano pedig legalábbis bizonytalannak tűntek. Talán megpróbálnak a társaikra hatni. Hogy mennyi szerencsével járnak, nem lehet tudni, én mindenesetre nem fogom kivárni. Úgyhogy nyugodjanak meg, és senki sem tudhatja meg, hogy katonaságért indultam. Biztosítani akarom, hogy észrevétlen mehessek el, és senki ne értesülhessen a távollétemről. Ma éjszaka készüljenek fel minden eshetőségre, a gazfickók megint le fogják itatni az embereket, és azután könnyen ráveszik őket akármire. Nem szeretném, hogy bárkinek önök közül bántódása essék. Azt tartom a leghelyesebbnek, ha itt maradnak az igazgatósági épületben, itt legalább együtt vannak, és amíg odakint nyugalom van, megpróbálhatnak a fotelokban aludni. Ha valami zavargás törne ki, a pincébe menekülhetnek, ott biztonságban lesznek, és tarthatják magukat, amíg visszajövök. Ne hagyják odáig fajulni a dolgot, hogy az emberekre kelljen lőniük, inkább, ahogy mondtam, vegyék be magukat a pincébe! Amíg segítséget hozok, ott teljes biztonságban lehetnek.

Különféle jó tanácsokkal is ellátta az igazgatóság tagjait, akik nagyon örültek, hogy nem kell innen kimozdulniuk, és emberi számítás szerint itt nem fenyegeti őket veszély.

Búcsúzóul a lelkükre kötötte, hogy zárják be mögötte a bejárati ajtót, de úgy, hogy senki ne vegye észre.

Ránézésre egészen gondtalanul lépett ki a szabadba. Egyetlen pillantás elegendő volt, hogy felmérje, az emberek abbahagyták a munkát, és csapatostul a központi étkezde felé siettek. Ott megint pálinkával traktálták, és bujtogatták őket. A két, idegen nyilván igyekezett, hogy amennyit még lehet, rájuk sózzon hitvány portékájából. Lutz világosan látta, hogy zavargás nélkül ez nem fog menni. Ezért a lehető leggyorsabban cselekednie kellett. Az éjjel Jaimeville-be akart menni, hogy egész korán reggel odaérjen, és másnap este már katonai kísérettel térjen vissza. Fontolóra vette, hogy ne vigye-e magával Dolót is a városba, de rögtön el is vetette a gondolatot. A lehető legnagyobb sebességgel kell vezetnie, és az éjszakai száguldásban féltené a leányt. Márpedig szüksége van az idegeire, és semmi sem hátráltathatja. Jobb lesz, ha Dolo otthon marad. Holnap estig úgyis hoz segítséget, addig semmi baja sem eshet.

Az vigasztalta, hogy a hatóságokkal mindig jó kapcsolatban volt. Első elutazása előtt hagy értékű hátaslovát a városparancsnoknak ajándékozta, és más módon is a kedvében járt, hiszen nem tudhatta, mikor lehet még a segítségére. Most aztán nagy szüksége volt rá. Jól tudta persze, hogy a gépezet beindításához egy kis „kenőanyagra” is szükség van, úgyhogy a csekk-könyvét is magával kell vinnie.

Remélhetőleg holnap estig még nyugalom lesz. Ma este az újabb gyűlésen az emberek bizonyosan holtrészegre isszák magukat a kantinban, azután előbb ki kell aludniuk magukat. Arra aligha lehet számítani, hogy holnap felveszik a munkát, és mire valakinek netán megint kedve támadna mozgolódni, addigra ő is biztosan visszaér.

Minden rendbe jön – rendbe kell jönnie.

Mire Lutz hazaért, már fél hétre járt az idő. Az autót beállította a garázsba, telitöltötte üzemanyaggal, és még egy kanna benzint is bekészített. Azután átment a főépületbe, ahol Hans és Dolo már türelmetlenül várta.

– Jól ment minden, Lutz papi? – rohant elébe Dolo.

Magához húzta a leányt, és a válla fölött először komoran unokaöccse kérdő szemébe nézett.

– Nem olyan jól, Dolo, ahogyan szerettem volna. Az embereket sajnos annyira felizgatták, hogy nem sokat lehetett kezdeni velük. Kénytelen voltam kereken megtagadni rendkívül arcátlan követeléseik teljesítését. Erre sztrájkba léptek.

– Jaj, Lutz papi, hadd beszéljek velük, engem mindannyian ismernek, rám hallgatni fognak.

– Nem, Dolo – simogatta meg leánya haját Lutz –, annak nem lenne semmi értelme, először ártalmatlanná kell tenni a két bajkeverőt, aki megtévesztette és félrevezette őket. Csak szükségtelen zaklatásnak tennéd ki magad, Ma éjjel Jaimeville-be utazom, és katonaságot hozok, mert nem nézhetem tétlenül, hogy az emberek oktalanságukban az egész üzemet feldúlják.

– Te lehetségesnek tartanád ezt? – meresztett nagy szemeket Dolo.

– Ha elvesztik a fejüket, minden lehetséges. Semmi értelme a további porhintésnek, jobb, ha tisztán látod, amiről eddig nem volt tudomásod. Csírájában kell elfojtani a lázadást. Katonai segítséggel le kell fogatni és el kell távolítani a két idegen gazembert, akkor gyorsan helyreáll a rend.

– De az embereknek ugye nem esik bajuk, Lutz papi?

– Éppen azért hozok katonaságot, mert el akarom kerülni, hogy katasztrófa következzék be. Mert ha a munkások olyan messzire mennek, hogy mindent összetörnek, akkor nem lesz többé munkájuk, és ráadásul még börtönbe is kerülnek. Mi lesz akkor a családjukkal? Nem, nem, akkor már inkább gyorsan és határozottan közbe kell avatkozni. Minden a lehető legkíméletesebben fog történni, ennyire ismerhetsz. Éjjel kell elmennem, senki sem tudhatja, mi a szándékom, máskülönben téged is magammal vinnélek, és Angélánál maradhatnál, amíg újra rendeződik minden.

– Arról szó sem lehet – rázta hevesen a fejét Dolo veletek maradok.

– Ezt én is gondoltam, hiszen ismerlek. Tehát itt maradsz szépen Hansszal a házban. Amint a cselédség kilenc órakor elhagyta a házat, bezártok mindent, az ajtókat és az ablaktáblákat is. Ez valószínűleg fölösleges elővigyázatosság, mert az emberek a híres gyűlésükkel meg a pálinkájukkal lesznek elfoglalva, de semmilyen óvintézkedést nem szabad elmulasztanunk. Most pedig hívd ide Pedrót, kérlek, mindenfélét el kell intéznie nekem anélkül, hogy a személyzet tudomást szerezne róla.

Dolo kiment.

– Elég muníciód van a browningodhoz? – nézett komoran Hansra Lutz.

– Bőven elég, Lutz bácsi.

– Jó, tartsd készenlétben! Szükség esetére Dolónak is van pisztolya és lőszere. Pedro úgyszintén jól fel van fegyverkezve. Ha, tegyük fel a legrosszabbat, az jutná a munkások eszébe, hogy idejöjjenek és nyomást gyakoroljanak rám, tudtok védekezni, amíg én visszajövök. Az embereknél nincs se puska, se pisztoly, csak a szerszámaik, tehát a fegyverekkel sakkban tudjátok tartani őket. Természetesen lehetőség szerint őrizkedjetek attól, hogy valakit megsebesítsetek! Elég, ha riasztásul leadtok egypár figyelmeztető lövést, a feketék valósággal rettegnek a lőfegyvertől. Az persze lehetséges, hogy a két fehér gazfickónak van fegyvere, úgyhogy legyetek óvatosak! De, ahogy mondtam, ez a legrosszabb eshetőség, csak ezt sem szeretném figyelmen kívül hagyni. A fekete személyzetet kilenc órakor ma is kiküldetem, ahogy minden este. így tartom helyesnek, mivel nem bízom meg bennük teljesen. Csak Pedro marad a házban a feleségével és a leányával. Dolót ne engedd kilépni a házból, amíg vissza nem jövök, és egyáltalán senkit se engedj be, aki nem ide tartozik. Remélem, számíthatok rád.

– Teljes mértékben, Lutz bácsi, minden rendelkezésedet pontosan betartom. De téged nem fenyeget veszély, ha éjjel egyedül vágsz át a pusztán? Ha megneszelik, hogy katonaságot akarsz hozni, nem fognak csapdát állítani neked?

– Légy nyugodt, nem juthat a tudomásukra, hogy ma éjjel elutazom. Ha egyáltalán gondolnak arra, hogy segítséget hívok, akkor sem számítanak erre holnap reggel előtt, akkor tehát már valószínűleg nem juthatnék ki innen akadálytalanul. Ezért megyek már ma éjjel.

Ekkor ért vissza Dolo Pedróval.

– Pedro, csomagolj be nekem elemózsiát, Jaimeville-be kell utaznom, de senki sem tudhat róla!

– Igenis, nagyságos úr, megértettem – mondta nyugodtan Pedro.

Lutz további parancsokat is adott a négernek arra nézve, hogy miképp viselkedjék.

– Mihelyt a legcsekélyebb gyanús jelet észleled, szólj Dornau doktor úrnak! Angolul megértetheted magad vele.

– Úgy lesz minden, ahogy parancsolni tetszett.

– Amikor ma este felszolgálják a vacsorát, és én hiányzóm az asztaltól, add a személyzet értésére, hogy lefeküdtem, mert nem érzem jól magam.

– Parancsára.

– Jól van, akkor csomagold be az elemózsiát, jó bőven, hogy végig kitartson!

Pedro úgy is tett, és rövidesen hozott is egy csomagot a kért útravalóval. Közben Lutz is rendbe szedte magát az utazáshoz.

No, Pedro, most pedig intézd úgy, hogy egy negyedórára az egész személyzet a cselédszobában maradjon! Így nem láthatnak meg, amíg kiállok a garázsból, és elhajtok a kocsival.

– Igenis, nagyságos úr, öt perc múlva mindenkit összekolompolok, és tartok nekik valami beszédet, amivel egy negyed óráig, lefoglalom őket.

– Helyes, Pedro, ügyes légy, számítok rád, ahogy mindig.

Pedro távozott, rögtön ezután megszólalt a kolomp, amivel a cselédséget szokták összehívni. Lehetett hallani, amint a személyzet összeszalad, azután csend lett. Lutz sietve elbúcsúzott Hanstól és Dolótól, magához vette az elemózsiás csomagot, és kiosont.

Nesztelenül átlopakodott a verandán, és a garázshoz futott. Néhány perc múlva Dolo és Hans látta az autót kifordulni a pusztára. Lutz olyan zajtalanul gurult a kocsival, amennyire csak lehetett, és egyelőre nem kapcsolta be a fényszórót. Előbb valamennyire el akart távolodni a háztól. Miután kiállt a kocsival, a garázst újra bezárta, hogy a személyzet azt hihesse, az autó odabent van.

Amikor látótávolságon kívülre ért, felkapcsolta a reflektort, azután vad iramban száguldani kezdett a pusztán. Reggelre feltétlenül Jaimeville-be akart érni.

Hans és Dolo követték a szemükkel, ameddig tudták, majd Hans gyorsan bezárta az ajtókat, és behajtotta a spalettákat. Csak azt az ajtót hagyta még nyitva, amelyen át a személyzetnek kellett elhagynia a házat.

Később, a cselédség távozása után Pedro ura rendelkezésének megfelelően az alagsori lakrész ajtajait és ablakait is bereteszelte. Azután elővette a revolverét, a szükséges lőszerrel együtt a keze ügyébe helyezte, majd újból fölment.

– A harmadik terítéket elviheted – utasította Dolo nyugodtan az egyik szolgát még ezt megelőzően, a vacsoránál. – Az úr nem eszik velünk. Gyengélkedik, már lepihent. Szólj odakint, hogy ne csapjanak felesleges zajt, ne zavarják a nagyságos urat!

Hans éles szemmel figyelte a szolgát, mialatt az úrnő beszélt hozzá, és észrevette, hogy sötét szemében különös fény villan. Megkérdezte Dolót, hogy mit mondott neki, hiszen nem tudott portugálul. A leány németül is elismételte, és ez tüstént megmagyarázta Hans megfigyelését. A szolga kétségkívül úgy értelmezte a hallottakat, hogy gazdája a lázadástól való félelmében lett rosszul. Feltételezését nyilván továbbadja a társainak is.

Hans és Dolo színleg teljesen nyugodtan, fogyasztották el a vacsorát. Étvágyuk nemigen volt, mivel érthető okból mindketten eléggé izgatottak voltak.

Az étkezés befejeztével a leány intézkedett, hogy szedjék le az asztalt.

– Ha készen vagytok, térjetek nyugovóra, ma már nincs rátok szükségünk.

Kettesben figyelték a távozó szolgákat. Miután az utolsó is elhagyta a házat, Pedro bezárta a hátsó kijáratot is, és még egyszer körüljárt a házban. Látta, hogy Hans mindent gondosan bezárt, bereteszelte az ablakokat és az ajtókat. Most Pedro is visszavonult, hogy még egy órácskát családja körében töltsön. Dolo közölte véle, hogy ma este Boni és Joni segítségéről is lemond, nagyon későn szándékozik lefeküdni. Pedro meghajolt, és távozott.

Hans és Dolo leültek egymással szemben a nappaliban. Komor arccal tárgyallak a dolgok állásáról.

Nem félsz, Dolo? – nézeti Hans aggódó arccal a leányra, aki ma komolyabbnak, és érettebbnek tűnt, mint máskor. 

– Csak Lutz papit féltem egy kicsit. Nagyon gyorsan vezet, és tapasztalhattad, hogy helyenként milyen rossz az út a pusztán.

– Miatta nem kell aggódnod, Dolo, hiszen ő is ismeri az utat. Azt hiszem, nagyon szívesen Jaimeville-be vitt volna téged, hogy teljes biztonságban tudhasson.

– Csak nem képzeled – rázta a fejét hevesen a leány –, hogy hagyom elküldeni magam, amikor ti ketten veszélyben vagytok? 

– Veszélyről nincs szó. Csak szívesen megkíméltünk volna az izgalmaktól. Hogy nincs kedved Frasquitáéknál lakni, azt megértem, de talán átmehettél volna a másik barátnődhöz, Inezhez. Senhor Hermados farmja is olyan messze van, mint Jaimeville?

– Á, dehogy, talán, fele olyan messze. De ne fáradj, nem megyek el innen. Miattam sem kell aggódni, engem nem bántanak az emberek.

A férfi feladta a győzködést, inkább megpróbálta vidámabb témára terelni a szót.

– Ha nem tévedek, egyszer azt mesélted, hogy Inez Hermadosszal valahol félúton a hegyekben találkoztatok, amikor látni akartátok egymást.

– Igen, megesett olykor. De többnyire autóval mentünk el egymáshoz.

– Merrefelé van a farmjuk?

– A pusztán át északi irányban, de a hegyeken északkelet felé lehet átvágni.

– És rendes lovaglóút visz keresztül a hegyeken?

– Hát tulajdonképpen csak egy keskeny gyalogösvény. Lutz papival gyakran jártunk a hegyekben; régebben a mama is velünk jött. Lutz papi odafönn, a hegy lábától jó két óra járásra még egy kis kunyhót is építtetett, ahol gyakran megpihentünk. Olykor akkor is ott leltem menedéket, amikor egyedül mentem a hegyekbe, lovon vagy gyalog. Nagyon jól fölszerelt kis házikó, van olt tűzhely meg konyhaszekrény minden szükségessel ellátva, azt hiszem, még konzervek is akadnak benne. Azután elutaztunk Németországba, így többet nem jutottunk el oda. Ha most lesz időnk, egyszer föl kell másznod velem. A kunyhó kis erdei tisztádon áll, a közelében egy forrás fakad, a vize pompás! Nagyon kíváncsi vagyok, hogy minden épségben maradt-e. A kunyhót mindig zárva tartottuk, a kulcsot eldugtuk a tető alá, az egyik gerendára, ahol más nem egykönnyen akad rá. Különben is ritkán vetődik arra ember. 

– Állatok nem törhetnek be oda?

– Nem, hogy tudnának?

– Azt mondod, hogy körülbelül két óra alatt oda lehet érni?

– Innen azért messzebb vari, csak a hegy lábától annyi. Az út rögtön a bánya mögül indul, onnan körülbelül két óra alatt föl lehet érni.

– Szóval onnan, ahol az Armada-bánya kopár sziklái az erdővel borított hegyoldallal találkoznak?

– Pontosan, az üzemtől egyenesen északkelet felé kell tartani. Gyönyörű út, egyszer meg kell tennünk együtt. Ha volnának itt lovak, még szebb lenne. Én ugyan idehozathatnám a hátasomat a farmról, de mi lenne veled meg Lutz papival? Ilyen rövid időre lovakat venni sem érdemes. Azt hiszem, én is eladom a lovamat Senhor Hermadosnak, mert… előreláthatólag úgysem ülök rá többet.

– Ez azt jelenti – fürkészte a lány tekintetét Hans –, hogy többé nem akarsz visszatérni Armadára?

– Legfeljebb még egyszer úgy, mint most, ha a szükség úgy hozza, de… tartósan soha.

– Annak ellenére, hogy annyira elbűvölt a puszta?

– Igen, annak ellenére – simította végig a homlokát Dolo.
– Úgy érzem, többé nem köt ide semmi. Nem tudom, hogy örülnöm vagy szomorkodnom kéne-e emiatt.

– Én… én nagyon örülök, Dolo – ragyogott fel Hans szeme –, hogy egészen és örökre hozzánk akarsz tartozni.

A leány szinte megijedt a férfi pillantásától.

– Nem játszunk egy parti dominót? – terelte gyorsan másra a szót Dolores. – Vagy talán fáradt vagy?

– Nem, cseppet sem vagyok fáradt, és meg nem is akarok lefeküdni. Szívesen dominózom veled.

A leány átment a szomszédos szobába a fadobozért, amiben a dominóköveket tartották, és játszani kezdtek. Azután újra csevegtek egy kicsit, majd megint játszottak egy partit. Egyiküknek sem akaródzott még lepihennie. Mintha a várakozás feszültsége érződött volna a levegőben. A legszívesebben mindketten átvirrasztották volna az egész éjszakát.

Hans nem tudott szabadulni az idegességtől. Noha biztos volt magában, hogy Dolót képes megóvni minden veszélytől, mindazonáltal volt benne valami nyugtalanság: Tisztában volt vele, hogy ez itt idegen föld, és mégiscsak lehetséges, hogy a munkások részegségükben idejönnek a bányából. Mindenesetre erre is fel kell készülni, Mivel azonban Dolót nem akarta megrémíteni, csak lopva kémlelt időről időre kifelé. Másképp talán egyszer-egyszer körbe is járta volna a házat. De Dolo ettől megijedt volna. Így hát ott ült továbbra is vele szemben, és a tekintete észrevétlenül újra meg újra megpihent az elbűvölő arcon. Erezte, hogy már nem bírja sokáig ezt a bizonytalanságot. Még ezen az utazáson el kell dőlnie a sorsának. Mert a sorsa attól függ, hogy Dolo hozzá köti-e az életét, vagy sem.

XIII.

Ezalatt az Armada-bányában a munkások a központi étkezdében gyűltek össze. Sam és Norris továbbadták fekete társaiknak, amit a gazdájuk mondott nekik.

– A kisasszony felgyógyította a feleségemet – tette hozzá – Sam –, és a nagyságos úr gazdagon megajándékozott.

– Az én kislányomnak babakocsit vett a kisasszony, és abban vitte sétálni, amikor nem tudott járni, és az úr sok jót tett velünk.

– Erre akadtak még köztük néhányan, akik visszaemlékeztek gazdáik jótéteményeire. A többség azonban hallani sem akart erről. És miután az „agitátorok” ismét beszédet tartottak a kantinban, mindenféle ígérgetéssel felizgatták őket, és újra telitöltötték a pálinkáspoharakat, mindent elfelejtettek, amit Sam és Norris mondott, meg Lorenzo és Durano is. Megmámorosodtak az italtól meg a bőség és semmittevés ködös ábrándjától, és a lázítók szavait hallgatva egyre vadabbak és izgatottabbak lettek.

Sam azonban csendben és elgondolkozva ült a többiek között, és nem emelgette olyan szaporán a poharat, mint máskor. A kis úrnőre gondolt meg a saját feleségére, aki már annyit zsémbelt, hogy legyen esze, és nem csatlakozott a lázongó hangoskodáshoz. Már Norrison is látszott, hogy nem ért egyet teljesen az agitátorok beszédével. Egyszerre neki is úgy tűnt, hogy az idegenek ígérgetéseivel nem jutnak, messzire, és hogy mielőtt mégiscsak egészen békés és vidám volt az élet, sokkal inkább, mint most.

De egyik sem meri szólni, nehogy a többiek, akik nem hallgattak rájuk, a végén még nekik essenek.

Most Tommy, a sofőr kért szót, mert ő is itt volt a kantinban.

– Az uraság holnap Jaimeville-be utazik, és ránk hozza a katonaságot, ha meg nem akadályozzuk benne! – rikoltotta alattomosan szikrázó szemmel.

Erre mindenki felfigyelt, még a két agitátor is. Egy pillanatra egymásra néztek, aztán az egyik Tommyhoz fordult:

– Hogy tudjuk megakadályozni?

– Belopódzom a garázsba, van kulcsom hozzá. Aztán kihasogatom az összes kereket, akkor nem tud elmenni.

Mindenki üvöltözve helyeseli. 

– Jól van, Tommy, pompás ötlet, derék fickó vagy, bravó! – ordította az egyik agitátor, és megveregette a néger vállát.

Az elcsapott sofőr öntelten és tetszelegve kihúzta magát.

– Van még egy javaslatom! – vigyorodott el egyik fülétől a másikig.

– Ki vele!

– A kisasszonyt a hatalmunkba kerítjük, és túszként fogva tartjuk, amíg a követeléseinket nem teljesítik! Megfenyegetjük őket, hogy megöljük, akkor majd mindenbe beleegyeznek!

Sam összerázkódott, és eltaszította magától a poharat. Szólni nem szólt, csak feszült figyelemmel hallgatta, hogy mi következik még…

A két agitátor tűzbe jött.

– Bravó, Tommy! – lelkesedtek. – Ezt jól kifundáltad. Ha nálunk lesz a kisasszony, akkor megszelídülnek. De hogyan tudjuk elrabolni, erre is van egy javaslatod., te okos Tommy?

A néger önelégülten röhögött, azután fontoskodva kidüllesztette a mellét.

– Az uraság házában jól kiismerem magam, Pedro lánya, Joni a szeretőm. Egy megbeszélt jelre éjszaka is beenged. Ha gyorsan megkötözöm, és befogom a száját, akkor beengedhetek annyi embert, amennyi ki tudja hozni a kisasszonyt. Tudom, hol van a hálószobája. Besurranunk hozzá, betömjük a száját, megkötözzük, elvisszük valami biztos helyre, és ott őrizzük.

Az agitátor megölelte Tommyt, a többiek ordítozva ünnepelték. Az asztalra emelték a négert, lelkesen ittak az egészségére. Ez aztán a belevaló fickó! Most aztán sikerülni fog, most majd beadja a derekát az uraság, ha foglyul ejtik a kisasszonyt, és csak akkor engedik szabadon, ha mindenbe beleegyezik.

Sam tiltakozni akart, hogy a kisasszonyt nem szabad bántani, de mindenütt indulattól eltorzult arcokat látott, és túlkiabálták. Elhallgatott hát, csak, akkor emelkedett szólásra, amikor kissé lecsillapultak a kedélyek:

– Drágán fogunk megfizetni érte, ha kezet emelünk az úrnőre, erre nem gondoltok?

Így próbálta elhárítani a veszélyt a kisasszony feje fölül, aki annyi jót tett a feleségével.

Az agitátorok azonban nem akarták kiadni a kezükből ezt a remek ütőkártyát.

– Ostobaság, nem lesz semmi bántódása, csak valami biztos rejtekhelyre visszük. Elég, ha az uraság megijed, hogy a lányának baja esik, és a tenyerünkből eszik.

A jelenlévők ismét üvöltve éljenezték Tommyt, az est hősét, aki sütkérezett az okos fickónak kijáró dicsőség fényében, és a fogait villogtatta. Most bosszút állhat „a német kutyán”, aki kirángatta a vezetőülésből, és elbocsátotta, mert nem akart „pitizni” neki.

Már sokkai jobban bujtogatta a többiekét, mint az agitátorok, és a félrészeg emberek, akiknek buzgón töltögették a pálinkát, végleg megrészegedtek a gondolattól, hogy a hatalmukba keríthetik a kisasszonyt, és úgy megijeszthetik az uraságot, hogy beadja a derekát.

Minél féktelenebbül üvöltöztek, annál csendesebb lett Sam. Már jó ideje nem is ivott. Az alapjában véve jó szándékú néger észre tért, és sokkal tisztábban látta az egész ügyet, amióta a gazdája olyan nyugodtan beszélt vele. Nem akarta, hogy az úrnőjét megrémítsék és megalázzák. Nézze tétlenül? Mit fog akkor szólni az asszony? Ha ezt hagyja, akkor nem rossz ember-e, akit megbüntet az Úristen? De mit tehet ellene?

Merev arccal ült, hatalmas teste előregörnyedt, és figyelt, hogy mit határoznak a többiek. Azok mindent alaposán megfontoltak, már amennyire az alkohol engedte. Józan, színjózan csak a két agitátor maradt. Megint nagy volt a hangjuk, de most az öntelt Tommy is hozzászólhatott, mert ő fundálta ki a remek tervet.

Azután kisorsolták azt a néhány embert, akik a tervet végre fogják hajtani. Tommynak és a két agitátornak magától értetődően köztük volt a helye, rajtuk kívül még vagy nyolc személy nevét húzták ki. Négy fehérét és négy feketéét". A feketék között volt Sam is. Először ki akart bújni, már majdnem tiltakozott ellene, de aztán inkább hallgatott. Nem azért, mert félt, hogy a többiek rátámadnak, hanem mert hirtelen az jutott eszébe, hogy ily módon megakadályozhatja, hogy gorombáskodjanak a kisasszonnyal. A kisasszonynak nem eshet baja, amíg ő ott van, hogy megakadályozza.

Tíz óra után a kiválasztottak Tommyval és a két agitátorral az élen az uraság házához vonultak. Az éjszaka vaksötét volt, ez megkönnyítette a dolgukat. A házból sem szűrődött ki világosság – a nappaliban égett ugyan a lámpa, de ezt nem tudták, mert a bezárt ablaktáblák eltakarták a fényt. Az egész épület kihaltnak, tűnt, az utolsó métereket mégis óvatosan kúszva tették meg.

Elértek a garázshoz. Szóltak Tommynak, hogy nyissa ki, hogy tönkretehessék az autógumikat. A sofőr kihúzta a zsebéből a másodkulcsot, halkan kitárta az ajtót, majd a többiekkel a nyomában besurrant. A sötétben tapogatózva közelítette meg a helyet, ahol a kocsi állni szokott, de a semmibe nyúlt. Káromkodott, és egy pillanatra felkattintotta a zseblámpáját – a garázs üres volt.

– Hah, a német kutya elment a kocsival, hogy idehozza a katonaságot! – dühöngött. 

A többiek egy ideig értetlenül álltak. Sam úgy látta, itt a lehetőség, hogy megmentse az úrnőjét a veszedelemtől.

– Gyorsan menjünk vissza, ne sejtse senki, hogy mit terveztünk, különben nagy baj lesz, ha a katonák megjönnek! – jelentette ki.

Egyesek már rémülten indultak is volna, de az agitátor tudta, hogy ha most kitör a pánik, az ő ügye elveszett.

– Állj, gyáva nyulak, nyugalom! – szólt fojtott hangon. – Ne veszítsétek el a fejeteket! Most kell csak igazán túszt szednünk, nehogy fegyverrel támadjanak ránk. Ha a kisasszony nálunk van, a katonák nem mernek ránk lőni.

– Ha foglyul ejtjük, teljes büntetlenséget biztosíthatunk magunknak és a követeléseink teljesítését – tette hozzá a másik, bajkeverő. – Mivel az uraság épp úton van Jaimeville-be, könnyen elrabolhatjuk a kisasszonyt. A személyzet nincs a házban, Pedróval és a fiatal német doktorral, aki velük jött, könnyen elbánhatunk, ha az utunkba állnak, Úgyhogy előre, hajtsuk végre, amit elterveztünk! Vagy talán azt akarjátok, hogy a katonák minden további nélkül agyonlőjenek?

– Gyerekjáték lesz a kisasszonyt elrabolni – verte a mellét Tommy. – Utánam, aki nincs begyulladva!
Így a főépülethez lopakodtak. Csak amikor egészen közel értek a házhoz, akkor vették észre, hogy az ablaktáblák mind be vannak csukva. Tommy elvigyorodott, Sam viszont megadóan felsóhajtott, az ő terve füstbe ment.

Tommy ahhoz az ablakhoz lopódzott, amely mögött Joni hálófülkéje volt. A többiek tőle jobbra és balra szorosan a veranda falához tapadva húzódtak meg. Tommy a megbeszélt módon halkan megkocogtatta az ablaktáblát. Nem először kereste fel így Jonit. A spaletta tüstént résnyire nyílt, majd a nyitott ablakban Joni jelent meg.

Csák Tommmyt látta odakint.

– Tommy, drága Tommy! A nagyságos úr tényleg elbocsátott? – suttogta gyengéden.

– Igen, Joni – ugrott be Tommy a szobába a német kutya kidobott.

– Jaj, ne beszélj így, az uraság nagyon jó ember.

– Hozzám nem, és most el kell mennem, és talán soha többé nem látjuk egymást.

– Tommykám – ugrott sírva a nyakába Joni –, ne hagyj itt engem, megkérem a nagyságos urat, hogy bocsásson meg neked. 

– Hallgass! – fojtotta belé a szót csókjával Tommy, és megragadta a leányt. – Azután egy készenlétben tartott rongyot tömött a szájába, miközben továbbra is fogva tartotta,

– Ide hallgass, Joni! Maradj nyugton, ne rúgkapálj, úgyis hiába.

Ezzel összekötötte kedvese kezét, lenyomta egy székbe, és hiába kapálódzott, a lábát is megbéklyózta.

– Maradj nyugton, babám, különben baj lesz – suttogta. 

– És most figyelj ide! nem esik bántódásod, csak harcképtelenné kellett tennem téged. A társaimmal van egy kis dolgunk a házban, és nem szeretnénk, ha beleártanád magad. Ha reggel itt találnak, nem tudod, hogy ki kötözött meg, világos? Egy ismeretlen tömte be a szádat is. Ha szót fogadsz, babám, minden rendben lesz, és a te Tommyd nemsokára feleségül vesz. De egy mukkot se halljak, különben mélyebbre kell nyomnom a rongyot a torkodba, és az fáj. És ha nem maradsz nyugton, akkor a többiek bántani fognak, akik velem vannak.

Így suttogott, miközben megkötözte Jonit.

A leány mintha lidérces álmot látott volna. Az ő Tommyja, az ő kedves Tommyja összekötözte, és betömte a száját, és valami gonoszságot művelt a társaival. Joni halálra vált a rémülettől, amikor a sötét árnyakat az ablakon át beugrálni látta. Tompán felnyögött. Ezt a szomszéd szobában meghallotta az apja, aki valamiért már korábban felébredt. Kiugrott az ágyból, és lámpát gyújtott, hogy megnézze, mi van a leányával.  Amint kinyitotta az ajtót, a férfiak egy pillanat alatt rárohantak, megkötözték, betömték a száját, mielőtt felfogta volna, mi történik. Kiáltani akart, hogy ezzel figyelmeztesse Hans Dornaut, mert rögtön sejtette, hogy ez a támadás az uraság ellen irányul. De mire egy hangot is kiadhatott volna, már ő is betapasztott szájjal találta magát, hiába küzdött kétségbeesetten, gyorsan megkötözték. Ugyanígy járt Boni is, aki az ura után indult, nem tudván, mi történik. És máris mindketten ott feküdtek durva hálóköntösükben a padlón, Joni széke mellett. Se megmoccanni, se megmukkanni nem tudtak. A kezüket gondosan hátrakötözték.

Ezután a férfiak végigosontak a házon, fel az uraság lakosztályába. Elöl Tommy a zseblámpájával, a többiek szorosan a nyomában. A lábbelijüket már akkor levetették, mielőtt bemásztak Joni szobájába. Hangtalanul óvakodtak fel a lépcsőn. Felérve halvány lámpafényt láttak kiszüremleni a nappali ajtajának résén és a kulcslyukon. Tommy intett a többieknek, hogy maradjanak hátra. Macskaléptekkel az ajtóhoz settenkedett, és bekukucskált a nyíláson. Látta, hogy Dolo az asztalnál ül, a szeme fáradtan le-lecsukódik, vele szemben pedig a fiatal mérnök, aki egyre őt nézi.

Tommy visszaosont a többiekhez.

– Odabent van a kisasszony meg az a fiatal német doktor, még nem feküdtek le. Már csak velük kell elbírnunk. Először is ártalmatlanná tesszük a doktort. Valahogy kicsalom a szobából. Amikor kilép, valószínűleg fegyver lesz nála. Azonnal ki kell ütni a kezéből, és le kell teperni, mint Pedrót, – mielőtt megértené, hogy miről van szó. Sammel ketten kihozzuk a kisasszonyt. Sam a legerősebb, ő majd cipeli.

A többiek bólogattak, és meglapultak az ajtó mellett.

Odabent Hans hirtelen felkapta a fejét. Erősen figyelt, mert mintha valami gyenge nesz ütötte volna meg a fülét. Azután dörömböltek az ajtón. A férfi talpra szökkent, és egyidejűleg a pisztolya után kapott. Az ajtóhoz sietett, és egy rántással feltépte. Kint koromsötét volt, Tommy kikapcsolta zseblámpáját, nehogy Hans rá tudjon célozni. Abban a másodpercben, ahogy Hans a küszöbre lépett, iszonyatos ütés érte a karján, ettől magatehetetlenül a földre zuhant. Egyszerre rávetette magát az egész banda, kitépték a kezéből a pisztolyt, amellyel éppen csak egy lövést tudott leadni, de az sem sebesített meg senkit.

– Dolo! – szakadt ki belőle az aggodalom sikolya. De már neki is egy pecket gyömöszöltek a szájába, és egy pillanat alatt megkötözték.

Dolo rémülten felugrott, egy csapásra kiment a szeméből az álom, éberen és ösztönösen Hans segítségére akart sietni, mert látta, hogy azok ott kinn körülveszik. De egyetlen lépést sem tehetett, Tommy már mellette termett, és neki is betömte a száját. Még teljesen magához sem tért, mire kezét-lábát béklyóba kötötték. 

– Gyerünk, Sam, vidd már ki! – ordította Tommy az izomkolosszusnak. 

Dolo annyit még látott, hogy Sam hozzá lép, és felkapja, azután elalélt. A gonosztevők gyorsan elhagyták zsákmányukkal a házat, odakint csendben felhúzták a bakancsukat, és sietve távoztak. Mit sem törődtek Hansszal és Pedróval meg a családjával. Odaát a cselédháznál csend honolt, a személyzet semmit sem hallott a történtekből.

Sam olyan óvatosan cipelte a halovány arcú, törékeny testet, mint anya a gyermekét, miközben a többiekkel együtt a bánya felé igyekezett. A leány iránti részvétből kissé meglazította a szájába dugott rongyot, hogy Dolo könnyebben lélegezhessen. Dolores lassanként eszméletre tért, és sikoltani akart, de csak tompa nyöszörgésre volt képes.

– Hallgasson, kisasszony – hajolt hozzá futás közben Sam –, én nem hagyom, hogy bántódása essék. Maradjon csendben, akkor még kijjebb húzom a rongyot. De hallgasson, kérem, mert a többiek is észreveszik! – suttogta Dolo fülébe, és még több levegőhöz juttatta.

A leány nagyot sóhajtott, és hálásan nézett fel Samre. A bátorsága nem hagyta el, csak nagyon váratlanul érte mindez. Hans miatt viszont szörnyen aggódott! Vajon mi történt vele? Csak annyit látott, hogy egy csomóan rárontottak és leterítették. Mi történt Hansszal? Kétségbeesett fájdalom hasított a szívébe. Sam megsejtette ezt, és menet közben odasúgta:

– A fiatalurat csak megkötözték, és betömték a száját, más baja nem esett. Nyugodjék meg, kisasszony! Csak azért jöttem ezekkel, hogy megvédhessen a kisasszonyt. Maradjon nyugton, mintha ájult lenne! Majd én segítek, ahogy bírok.

Mellettük és mögöttük a többiek futottak a magas pusztai fűben. Nem hallották meg Sam suttogását. Dolo megkönnyebbülten lélegzett fel, amikor megértette, hogy Hanst nem érte komolyabb baj. A jó Sam! Fejecskéjét hálásan a néger vállára hajtotta, mivel másképp nem tudta kifejezni köszönetét.

Így haladtak a legnagyobb sietségben a bánya felé.

Ott Dolót egy deszkabódéba vitték, amely őrházikóul szolgált. A bódé hátul, a sziklafalnál állt, egy használaton kívüli, kis oldalkapu mellett, amelyet mindig zárva tartottak. A házikóban volt egy durva fapriccs, amelyre gyapjútakarót terítettek. Az őr éjszaka ott pihenhetett, miután körbejárt az üzemben. Ma éjjel azonban az őr is a lázadókkal tartott.

– Tettesse magát eszméletlennek – hajolt újra közel Sam ne mozduljon, és ne ijedjen meg, még ha gorombán szólok is magához. Nem fogom hagyni, hogy bántsák.

A leány úgy tett, ahogy a férfi tanácsolta, és csukott szemmel feküdt a karjában.

Sam a kemény deszkára fektette Dolót, és betakargatta,

– Elájult – egyenesedett fel a néger. – Ki kell vennünk a rongyot a szájából, különben megfullad. Ameddig nem tér magához, úgysem fog kiabálni. Ha sikoltani akarna, megint betömhetjük a száját. De semmi bántódása nem eshet, különben mi isszuk meg a levét.

A sofőr és az egyik agitátor Dolo fölé hajolt, aki sápadtan és behunyt szemmel feküdt ott. Majd elállt a szívverése a rémülettől, hogy az alkoholtól bűzlő férfiak hozzányúlhatnak, de Sam útmutatásának megfelelően mozdulatlan maradt.

– Tényleg nincs magánál. Vedd ki a rongyot, Sam – mondta az agitátor –, de ha sikoltana, dugd vissza tüstént, nehogy elárulhassa, hogy őrizzük! Egyébként itt nincs elég biztos helyen. .Holnap reggelig hadd maradjon itt, aztán valami jobb helyre visszük, addig kigondoljuk, hogy hová. Jól kell őriznünk a túszunkat, különben nem teljesítik a követeléseinket, és nem kezeskednek a büntetlenségünkért.

Sam ismét Dolóhoz hajolt, és óvatosan, nehogy fájdalmat okozzon, kivette a rongyot a szájából.

– Csitt! Egy hangot se! – suttogta közben észrevétlenül.

– Most pedig menjünk innét! Reggelig itt fekhet a priccsen. Legalább valami fogalma lesz róla, milyen „pompás” pihenés esik a kemény fapriccsen! Lehet, hogy többé nem vágyik majd a puha selyemágyikója után! – jelentette ki durván Sam, és szavait gúnyos röhögés fogadta.

Mind elhagyták a bódét. Az ajtón kívül-belül csupán egy-egy erős tolózár volt. Sam kívülről bereteszelte, a sofőr pedig ellenőrizte, hogy jól tart-e, nehogy belülről valahogy ki lehessen piszkálni. De lágy látta, hogy ez lehetetlen.

– Valaki álljon őrt! – indítványozta Tommy.

– Fölösleges – vélte az agitátort – Sam, te időnként erre nézel, és figyelsz, nehogy kiáltozni kezdjen. Ha megpróbálná, tapaszd be megint a száját!

Sam örült, hogy őt bízták meg ezzel a feladattal.

Figyelni fogok, és ha sikítana, majd én, elhallgattatom – mondta nyersen. 

– De egy ujjal sem érhetsz hozzá! Épségben kell visszaszolgáltatnunk, ha a követeléseinket teljesítették, világos?

– Tudom, és magam is ügyelek rá, nehogy valaki kárt tegyen a túszunkban – vigyorgott Sam. – Ezért is bugyoláltam be az őr gyapjútakarójával, nehogy megfázzon.

– Remélem, van elég bolha a gyapjú közt, hogy megédesítsék a magányát – vihogott kárörvendően Tommy.

Sam a legszívesebben egy ökölcsapással válaszolt volna, de ehelyett durván felnyerített. Ha valahogy segíteni akar Dolónak, nem vehetik észre rajta az együttérzést.

Mindannyian a kantinba indultak, hogy pálinkát és nagy hangzavar mellett várakozó cimboráiknak hírül vigyék, hogy megvan a túsz

Eközben Dolo némán és mozdulatlanul feküdt a kemény deszkán, és örült, hogy a rongyot kivették a szájából. Így legalább szabadon lélegezhetett. Hallhatta, hogy nem bántani akarják, hanem túszként szándékoznak fogva tartani. Szívszorongva, gondolt viszont Hansra. Habár Sam megnyugtatta, hogy neki sem esett bántódása, de tudta, hogy megkötözve és betömött szájjal ott hagyták a földön. „Jaj, mennyire aggódhat most értem, biztosan magánkívül van, hogy elraboltak” – gondolta. – Hans minden erejével küzdött a betolakodók ellen, de a támadók heten vagy nyolcan voltak. Ekkora túlerő persze hogy legyűrte. És most ott fekszik, azzal az undorító ronggyal a szájában, és még Pedrót sem hívhatja segítségül, Pedro csak reggel találhat rá, amikor felmegy. 

Szerencsére Dolo nem sejtette, hogy Pedro, a felesége és a leánya szintén béklyóba kötve hevernek az alagsorban, különben még jobban aggódott volna.

„Hans, kedves Hans, légy nyugodt – szólt gondolatban –, engem ne félts, nem fognak bántani, még ha borzasztó is itt feküdnöm megkötözve a priccsen. A kötés fáj, biztosan így fájhat neked is. Szegény, szegény Hans! És Lutz papi - jaj, hogy megrémül, ha megtudja, hogy elraboltak!”

Kissé kinyitotta a szeméi, és körülnézett a helyiségben. A kinti ívlámpából az apró ablakon át beeső fényben a priccsen kívül egy széket és egy kis tűzhelyet látott. Az utóbbin főzött magának éjjelenként kávét vagy teát az őr.

Sivár helyiség. Dolo szíve megtelt szánalommal az éjjeliőr iránt, aki éjszakánként ilyen primitív szálláson kénytelen meghúzódni. Ennek nem így kéne lennie; ha innen kiszabadul, és helyreáll a nyugalom, akkor sok mindennek meg kell itt változnia. A munkások is olyan takaros házacskákat kapnak, mint odaát, a Rodenberg Művekben. A legjobban mégis az rázta meg Dolót, hogy a munkások így viselkedtek vele. Keserű tapasztalat volt ez. Itt fekszik túszként – fogva tartják –, amíg minden követelésüket nem teljesítik. De hát Lutz papi azt mondta, hogy a munkások követelései teljesíthetetlenek. Mi lesz akkor vele, ha visszautasítják azokat? Meg fogják ölni?

Borzasztó szorongás fogta el. Vajon Sam tényleg segíteni tud rajta? Jaj, csak ne lenne megkötözve, akkor megpróbálhatna elmenekülni. De még moccanni is alig tudott.

„Hans, kedves Hans, bárcsak melletted lehetnék!” – gondolta vágyakozva. Minden erejével megkísérelt felemelkedni, hogy legalább ülni vagy állni tudjon, és ne nyomja annyira az, a kemény deszka. Sikerült! Lélegzet- visszafojtva fülelt kifelé. Ha valaki a bódéhoz közeledik, gyorsan vissza kell feküdnie, mintha ájult lenne. Hála istennek, hogy fel tudott ülni. Most megpróbálta, hogy nem tud-e felállni. De, sikerült. Valóságos áldás volt, hogy nem kellett állandóan mozdulatlanul a priccsen feküdnie. Lépni viszont már nem tudott. A kicsiny, ablakon át próbált kinézni az üzem területére. Még mindenütt égtek a villamos lámpák, senki nem törődött azzal, hogy lekapcsolja őket. Dolo látta, hogy a kantin előtt izgatottan járnak-kelnek az emberek. Sóhajtva visszaroskadt a priccsre, és kifelé fülelt. „Sam, kedves Sam – gondolta –, nem tudsz csinálni valamit? Ó, csak legyek újra szabad, meghálálom, hogy jó voltál hozzám!”

Odaát a kantinban a többiek lelkesen fogadták a kisasszony elrablóit. 

Megleltétek a madárkát? – harsogták az emberek, akik, időközben buzgón poharazgattak, és még jobban eltompultak, mint korábban. A visszatérők elújságolták, hogy a túszuk biztos őrizet alatt van.

– De a német kutya Jaimeville-be autózott, hogy nyakunkra hozza a katonaságot – sivította Tommy a tömeg fölött.

Erre egyszeriben csend támadt. Az emberek egymásra meredtek, úgy látszott, mintha hirtelen mind kijózanodtak volna.

– Annál inkább szükség volt arra, hogy a túszt a kezünk közé kaparintsuk – ugrott aztán az egyik agitátor az asztalra. – Szerencsére sikerült. A katonák nem mernek tüzelni, ha tudják, hogy a túsz a markunkban van. Most kénytelenek teljesíteni a követeléseinket, mert különben nem adjuk ki a kisasszonyt. De még úgy is csak akkor, ha szavatolják a teljes büntetlenségünket. Másképp nem szabadulhat ki a foglyunk. Erre inni kell –, pálinkát ide, töltsetek!

Erre ismét felélénkültek az emberek, visszatért a bátorságuk, és újra fellobbant bennük az indulat, talán épp azért, mert egy pillanatra elgyengültek. A katonasággal nem szerettek volna szembekerülni, de mindjárt más, ha ott a túsz. A hajuk szála sem görbülhet meg, ha a kisasszonyt a hatalmukban tartják.

A jelenlévők tovább italoztak, lármáztak, és egyre hevesebben szónokoltak, egyre jobban beleélték magukat képzelt hatalmukba. Végül kiözönlöttek az étkezdéből, és az üzemiroda elé vonultak. A vezetőség biztosan tud róla, hogy az uraság Jaimeville-be ment a katonákért. Gyáván bezárkóztak az igazgatósági épületbe, kicsit rájuk kéne ijeszteni!

Bömbölve, kurjongatva tolongtak az igazgatóság előtt, Delora és a többi vezető nevét kiáltozták. Az ablaknál senki sem mutatkozott, a megrettent tisztviselők a tanácsteremben kuporoglak, és borzadva tekintettek egymásra, amikor az éktelen lármát meghallották. Éles füttyögés és gúnyos megjegyzések röpködtek a levegőben.

– Ezeknek inukba szállt a bátorságuk – kurjantották odakint, és az emberek nem tudtak betelni az élvezettel, hogy a tisztviselők, akik máskor a vezetőik voltak, és parancsolgathatlak nekik, most reszketnek tőlük.

– Meneküljünk a pincébe, ennek nem lesz jó vége! – adta ki az utasítást Delora igazgató, mire a többiek, akik már rég leszaladtak volna, de nem merték mutatni a félelmüket, megkönnyebbülten ugráltak fel.

Abban a szempillantásban, ahogy elhagyták a tanácstermet, ökölnyi kődarab repült be a csukott ablakon. Erre a megrémült vezetőség egymást lökdösve vadul rohant lefelé a pincelépcsőn, azután odalent bezárkóztak, és elbarikádozták magukat.

Az első kődobásra, mintegy jeladásra vad kőzápor indult meg. Ami kő a kezük ügyébe akadt, azzal behajigálták az ablakokat, szünet nélkül hallatszott az üvegcsörömpölés, és minden betört ablakot hangos fütty és hurrázás fogadott. Fülsiketítő volt a lárma. Dolo a deszkabódé kis ablakán át mindent jól megfigyelhetett, és iszonyodva meredt az eszeveszett tömegre. A szíve egyre rémültebben vert. Mi lesz, ha ezek az ördögfajzatok ide találnak jönni, kiráncigálják a bódéból, és megkövezik, ahogyan a tisztviselőkkel tették?

Kétségbeesve rángatta kötelékeit. Bárcsak kioldódnának, bárcsak megmenekedhetne ettől az irtózattól! De hogy szökjön el? Az ajtó zárva, körös-körül erős deszkafal! Az ablak pedig olyan aprócska, hogy nem is tudná keresztülpréselni magát rajta. És Sam se jön, hogy kiszabadítsa. Biztosan nem jöhet, a többiek jól szemmel tartják.

„Sam, kedves Sam, ments meg!” – könyörgött magában. Szegény Hans, mennyire féltheti most őt! Igen, biztosan tudta, hogy a férfi magatehetetlenül gyötrődik, hogy nem siethet a megmentésére. És ha reggel Pedro kioldozza is, akkor sem fogja tudni, hogy őt hova hurcolták. És mit tehet egymagában annyi ember ellen?

És Lutz papi? Jaj, csak itt lenne már Lutz papi! De jó lenne tudni, hogy visszajött, és Hans kiszabadult. Már ez a tudat is enyhítene a fájdalmán.

Ismét kallotta a csőcselék részeg kurjongatását, az ablaküvegek csörömpölését. A szíve vadul kalapált. Felnyögött, és a priccsre omlott.

XIV.

Miután Dolo elrablói a fölre döntötték, Hansnak egyetlen gondolat járt a fejében: Dolo! Mi történik vele, mit akarnak tőle azok az emberek? A férfi tudta, hogy a leány volt a támadás célpontja, és neki tehetetlenül kellett végignéznie, hogy az a fekete Herkules a karjába kapja, és elhurcolja.

Ahogy ott feküdt nyögve, a kötelei a húsába vágtak, és majdnem megfulladt. De csak arra tudott gondolni, hogy túszul ejtették Dolót, ami egyben egy kicsit megnyugtató is volt. Azt mondogatta magában, hogy ha túsznak tekintik a leányt, akkor nem fogják bántani.

De ez sem sokáig vigasztalta. Agyába újabb kínzó gondolatok tolultak. Keserű önvád mardosta a szívét. Hogy is hagyhatta, hogy ez a banda kijátssza az éberségét! Nem volt eléggé figyelmes. De mégis, hogy történhetett meg mindez? Hogy juthattak be a házba anélkül, hogy ő egy hangot is hallott volna, bármilyen éberen fülelt is újra meg újra kifelé? Biztos, hogy összeszövetkeztek valakivel a személyzet közül, mert ha erőszakkal nyitják ki valamelyik ajtót vagy ablakot, azt mindenképpen meghallotta volna. És most itt fekszik a sötétben, tehetetlenül, egy tagját sem tudja mozdítani, nem képes egy hangot kiadni, majd megfullad ettől a rettenetes pecektől. Bárcsak kiszabadíthatná magát, hogy Dolo nyomába eredjen, és kiragadja elrablói keze közül! Soha életében nem érezte magát olyan szerencsétlennek, mint ebben az órában, még akkor sem, amikor Arthur nagybátyja az életére tört.

Pedro vajon nem hallott semmit? Hiszen egy lövést mégiscsak leadott, mielőtt kiverték a kezéből a pisztolyt. A fegyver nagy csattanással a földre esett, erre emlékszik. Végtére a dulakodással, Dolo elrablásával is csaptak valamennyi zajt. Pedro mindebből semmit sem hallott? Miért nem jön legalább most a segítségére, ha korábban netán félelmében nem mert volna? Vagy lehet, hogy éppen Pedro az emberrablók cinkosa? Végül is ő nem ismeri annyira, mint Lutz.

Legalább valami fényt tudna gyújtani. Tudta, hogy a villanyvilágítás kapcsológombja rögtön az ajtó mellett található, amely előtt leütötték. Minden erejét megfeszítve feltornázta összekötözött lábát a falra, és azzal tapogatódzott a villany után. Sokáig tartott, míg rálelt, azután újból és újból megpróbálta cipője sarkával megnyomni a gombot. Nem ment. Hátul összekötött keze sajogni kezdett. Egész testsúlya azon nyugodott, miközben újra meg újra a kapcsoló lenyomásán fáradozott. Számtalanszor nekirugaszkodott hiába. A végén már fel akarta adni, amikor hirtelen mégis eltalálta a megfelelő pontot, és egyszerre kigyulladt a fény. Fellélegzett. Hála istennek, most már legalább lát. Mellette feküdt a revolvere, az emberrablók izgalmukban és sietségükben elfelejtették magukkal vinni.

Na, most már ettől a szájába gyömöszölt gombóctól kellene megszabadulni. Megtapogatta a nyelvével. Valamilyen ritkás, durva szövésű anyag volt. De lehetetlen kiszedni, hacsak a kezét ki nem tudja oldozni.

És Dolót közben elhurcolják, egyre messzebb hurcolják! Keserves sóhaj rázta meg a keblét. Kutató szemmel nézett körül, hogy nem talál-e valamit, amivel elszakíthatná a kötelékeit. De az üres folyosón nem látott semmi. Hanem ott fenn, majdnem ember magasságban, egy szög áll ki a falból – egy szög! Mit lehetne kezdem azzal a szöggel, feltéve, hogy eléri? Még, nem tudta, de önkéntelenül is megpróbált úgy hemperedni, hogy felegyenesedhessen. Most nagy hasznát látta átlagon felüli testi ügyességének, Valóban sikerült a fal mellett feltornásznia magát odáig, ahol a szög állt ki a falból. Lassan megfordult, úgy, hogy arccal a fal felé, egyenesen állt. A szög pontosan az arcával szemben meredt ki a falból. Ekkor villant agyába a gondolat, hogy talán ezzel eltávolíthatja a szájából a rongyot. Megkísérelte a szöget az anyagba döfni, és sikerült. Most megpróbálta úgy felnyársalni a rongyot, hogy a szög feje fennakadjon a ritka szövésű anyag szálainak hálóján. És – milyen szerencse! – ez a próbálkozása is sikerrel járt, érezte, amint a szög belekapaszkodik az anyagba. Most egy rántással hátraszegte a fejét, amennyire csak bírta, majd néhányszor megismételte a mozdulatot, míg végül fokról fokra az egész rongytól megszabadult.

Ah, micsoda áldás újra szabadon lélegezni! Hosszan, mélyen szívta be a levegőt. Azután teli torokból kiáltozni kezdett. Pedro nevét kiáltotta, meg Boniét és Joniét. De senki nem felelt. Csak most ötlött az eszébe, hogy talán Pedrót meg a családját is megtámadták a banditák.

Szüntelenül kétségbeesett aggodalommal gondolt Dolóra. Miközben visszacsúszott a padlóra, pillantása a lábbéklyóra esett. Félcipőt viselt, és a cipője fölött, a bokájánál kötözték össze a lábát, Talán erőlködésében, hogy kiszabadítsa magát, már némileg meglazult a kötés, mindenesetre, úgy tűnt neki, hogy nem olyan szoros, mint kezdetben. Ha sikerül az egyik cipőjét lehúznia, akkor talán ki tud bújni a lábával a hurokból'. Megpróbálta, de ez egyáltalán nem volt olyan egyszerű. Újra és újra megkísérelte a másik lábával lecibálni a cipőt. Iszonyúan fájt a bokája és a lábfeje, de nem sokat törődött ezzel. Egy idő múlva mégiscsak sikerült lerúgnia a cipőjét. Akkor teljes erőből rángatni kezdte a kötelet, ide-oda mozgatta benne a lábát, amíg végül érezte, hogy a hurok egyik fele valamelyest engedett. Szerencsére ezen az oldalon volt a cipőtől megszabadított lába. Így végül képes volt az egyik lábát teljesen kihúzni a hurokból. Sóhajtva állt fel. Most már járni is tudott, habár a fél lábán még rajta volt a kötél.

Kissé esetlenül és sajgó bokával tántorgott néhány lépést ide-oda, végül a lépcsőn lement az alagsorba. Amerre járt, a könyökével felgyújtották villanyt, így mindenütt világos lett. Az alagsorban megállva észrevett egy nyitott ajtót. Tisztában volt azzal, hogy a bandából valaki hátra maradhatott őrködni. Nem tudhatta, nem csapják-e fejbe, ha most bemegy azon az ajtón. De meg kellett próbálnia, jóllehet hátrakötött kézzel teljesen védtelen volt. Átlépett a küszöbön, és ott is felkapcsolta a világítást. Ahogy fény gyulladt a szobában, meglátta a földön összekötözve fekvő Pedrót és Bonit, és mellettük egy székhez kötözve Jonit. Rögtön észrevette, hogy a szájuk is be van tömve. Hát ezért nem jött Pedro segíteni.

Boni és Joni eszméletlennek látszottak, de Pedro tágra nyitott szemmel figyelt. A nyakán kidagadtak az erek az erőlködéstől. 

– Pedro – állt az öreg elé Hans –, a kisasszonyt elhurcolták, engem leütöttek, amikor kiléptem a szobából. Megkötöztek és betömték a számat, ahogy magának is. Nagy nehezen sikerült ide levergődnöm, most meg kell próbálnunk kölcsönösen kioldozni egymást. Forduljon meg, Pedro, feküdjön az oldalára! Háttal maga mellé fekszem, és levesszük egymás kezéről a kötést. Megértett?

Pedro a szemével intett, hogy megértette. Hans lefeküdt mellé a földre, közben az öreg megfordult. Így egymásnak háttal kerültek, és türelmesen igyekeztek kicsomózni, a másik kötelékeit. Először Hansnak sikerült Pedro kezét szabaddá tennie.

– Most először szabadítsa meg magát attól a rongytól, azután oldozza ki a feleségét és a leányát, végül segítsen nekem! 

Néhány perc múlva mindannyian újra használhatták a hangjukat és a végtagjaikat.

Pedro elmesélte, hogy nyögést hallott a leánya szobájából. – Amikor odasietett, hogy megnézze, mi volt az a zaj, őt is megkötözték, és betömték a száját, méghozzá olyan gyorsan, hogy meg sem nyikkanhatott.

Csak annyit látott, hogy Tommy, az elbocsátott sofőr is Joni szobájában tartózkodott.

Ezután a leány kissé akadozva és zaklatottan elmondta, hogy éjszaka arra ébredt, hogy zörgetnek az ablakon, és valaki halkan szólítja: „Joni, nyisd ki!’’ Azt gondolta, hogy a nagyságos úr kér bebocsátást, biztos történt valami az autóval – korábban látta ugyanis elmenni. Ezért kinyitotta az ablakot, mire egy sötét alak ugrott be a szobába, betömte a száját, és megkötözte. Többre nem emlékszik, mert a rémülettől elveszítette az eszméletét.

Senki nem vonta kétségbe a beszámoló hitelességét, habár nem mindenben felelt meg a valóságnak, és senki nem tett Joninak szemrehányást.

– Figyeljen ide, Pedro – vonta fel a szemöldökét Hans, miután újra biztosan állt a lábán –, a kisasszonyt is a sofőr kötözte meg, és egy óriás hurcolta el. Úgy gondolom, hogy az üzemben tartják fogva. Odasietek, hogy kiszabadítsam – mondta angol nyelven, amit az öreg is értett.

– Én is megyek, doktor úr – vágta rá Pedro, miközben Hanshoz hasonlóan sajgó ízületeit dörzsölgette.

– Akkor készüljön gyorsan! Én addig felmegyek a fél pár cipőmért, és magamhoz veszem a revolvert és a töltényeket. Maga is hozza a fegyverét, nem lehet tudni, nem vesszük-e hasznát. Magyarázzon el mindent a feleségének és a lányának, hogy abban az esetben, ha nem jönnénk vissza, holnap este be számolhassanak a nagybátyámnak a történtekről. Mondják meg, neki, hogy a bányához mentünk, hogy megpróbáljuk kiszabadítani a kisasszonyt.

Ezzel fölsietett a lábbelijéért és a browningjáért. Gyorsan felhúzta a cipőt, és zsebre dugta a pisztolyt. Egy éles kést is eltett, és még néhány dolgot, amire talán szüksége lehet. Nyomasztotta, hogy fogalma sincs a bányaüzem fekvéséről. Amikor Pedro elkészült, rögtön meg is kérdezte:

– Mondja, Pedro, hogy lehet a leginkább észrevétlenül bejutni az üzem területére?

Pedro töprengett egy keveset.

– Egy pillanat, doktor úr – csillant föl a szeme –, máris visszajövök.

Eltűnt, és kis idő múlva egy kulccsal a kezében tért vissza.

– Tessék, doktor úr, ez az oldalkapuhoz való, amelyet már szinte sohasem szoktak kinyitni. Korábban időnként ezt használtam, amikor valamit sürgősen el kellett vinnem a nagyságos úrnak. Arra rövidebb az út. A főbejárathoz talán őrszemet állítottak a zendülők, ott nem juthatnánk be. Ismerek még egy bejáratot, a munkások kalyibái között, de jobb, ha mindketten más utat választunk, akkor több esélyünk van rá, hogy megtaláljuk a kisasszonyt. Engem sem szabad, hogy meglássanak. Tessék használni ezt a kulcsot, majd még pontosabban is elmagyarázom az utat.

Hans elvette és zsebre, dugta a kulcsot.

Közben Boni is összeszedte magát, és kissé még szédelegve feljött Jonival. Jajveszékelt az ő kis úrnője miatt még a saját férjéért aggódva, mert tudta, hogy veszélyes helyre indul.

– Hogy álljak a nagyságos úr szeme elé, Boni – oktatta ki Pedro a rá jellemző, úriemberhez méltó nyugalommal és határozottsággal –, ha nem teszek meg minden tőlem telhetőt, hogy segítsek a kisasszonynak? Ne tarts föl minket! Ha holnap estig nem érnénk vissza, jelentsd a nagyságos úrnak, hogy mi történt!

Többet nem is foglalkozott a féleségével és a leányával, hanem Hansszal együtt kilépett a házból.

Pedrónak a béklyótól feldagadt a bokája, ezért nem tudott olyan gyorsan haladni, mint Hans, akit a Dolo miatti aggodalom a legnagyobb sietségre ösztökélt.

– Pedro, én előrefutok. Mivel úgyis más-más oldalról megyünk be a bányába, már most is különválhatunk. Még egyszer mondja el a lehető legpontosabban, hol találom az oldalkaput, hogy ne vesztegessem az időt a keresgélésére!

– Amott, ahol az utolsó lámpa világít. Nézze meg, doktor úr, az éjszaka közepén is égve hagyták az összes lámpát. Szóval ott, az utolsó lámpánál áll a kis bódé, a kerítésen át idelátszik. Rögtön a bódé mellett, ahol az őr éjszaka időnként pihenni szokott, megtalálja a kiskaput, mindössze száz lépésnyire a sziklafaltól, amely az üzem területét keletről határolja. Én viszont megpróbálok a kalyibák között besurranni, és észrevétlenül eljutni az üzemirodáig. Talán elérhetem Delora igazgató urat, hogy jelentsem neki, mi történt a kisasszonnyal. Csak az a kár, hogy a doktor úr nem ismeri ki magát az üzemben, és nem ért portugálul. Megpróbálom kihallgatni, hogy hova vitték a kisasszonyt. Mindenesetre két óra múlva találkozunk a deszkabódé és a sziklafal között. Az üzemnek ezen a félreeső részén senki nem jár, ott elmondhatjuk egymásnak, amit tapasztaltunk.

– Jól van, Pedro. Ha valamelyikünk nem tudna odaérni, az vagy azt jelenti, hogy elfogták, vagy azt, hogy sikerült kiszabadítania a kisasszonyt.

– Értettem, doktor úr, de még egy pillanat! Ha valamelyikünk ki tudja szabadítani, akkor semmi szín alatt nem szabad, visszavinni őt a házba. Legelőször ott kutatnának utána, és amíg a nagyságos úr a segítséggel vissza nem érkezik, ennek nem szabad megtörténnie.

– Igaza van, Pedro! Hallgasson ide, a kisasszony beszélt nekem valami kunyhóról odafönn a hegyekben, ahol régen gyakran megpihent. Maga ismeri azt a kunyhót?

– Ismerem, doktor úr.

– Jól van. Aki a kisasszonyt kiszabadítja, vigye föl oda, amennyire a helyzetet meg tudom ítélni, most ott lehet a legnagyobb biztonságban.

– Ez tényleg jó ötlet, doktor úr. Jaj, bárcsak már szabad lenne a kisasszony!

– Isten kezében vagyunk, Pedro! Tehát egyikünk fölviszi a kisasszonyt a hegyi kunyhóba, a másik pedig jelentést tesz a nagybátyámnak, amint visszaérkezett Jaimeville-ből. Ha egyikünk sem ér célhoz, találkozunk két óra múlva az őrbódé és a sziklafal között.

Ezek után Hans nyújtott léptekkel nekiiramodott a magas, puha pusztai fűben a kivilágított bányaüzem felé, oda, ahol az oldalkaput találhatta. Látta, hogy a meredek sziklafal, amelyet Pedro mutatott neki, szinte ragyog az ívlámpák fényében. Ezekben a sziklákban húzódlak az ezüst-erek, amelyekért hosszú tárnákat mélyítettek a kőzetbe.

Hans el sem téveszthette az irányt. Minél közelebb jutott céljához, annál világosabban hallotta a beszeszelt munkások ordítozását, kurjongatását. Még mindig nem nyugodtak le. Azután meghallotta az ablaküvegek csörömpölését is, és majd megbolondult a Dolo iránti aggodalomtól. Milyen szörnyűségeket élhet át ennek a nyilvánvalóan részeg csordának kiszolgáltatva! A férfi futott a süppedős talajon, ügyet sem vetve arra, hogy az ő lába is fáj. Úgy gondolta, minél előbb a bányához ér, annál előbb segíthet a leánynak, habár fogalma sem volt, hogyan találhatja, meg. A szorongástól ellepte a hideg verejték. Mint az őrült rohant egyre közelebb a sziklafal felé. Úgy érezte, Dolo iránti szerelme még soha nem volt ilyen mély és fájó, mint ebben az órában, amikor a leány miatti aggodalom szorította össze a szívét. 

A kerítés rácsán át látta a részegen kavargó söpredéket. Elővigyázatosan kerülte, hogy az ívlámpák fénykörébe lépjen, nehogy felfedezhessék. Őrjítő volt a gondolat, hogy valaki megakadályozhatja abban, hogy Dolo segítségére siessen.

Végre meglátta a kis deszkabódét nem messze a rácstól, azután pedig az oldalkaput. Azonnal a földre vetette magát, és a kerítésnek támaszkodó alacsony bokrok védelmében kúszott a kapuig. Egy ideig ott feküdt, körbekémlelt, fülelt, majd miután meggyőződött róla, hogy senki nem jár az üzemnek ezen a részén, fölegyenesedett, és kinyitotta a kaput. A zár elég nehezen engedett, látszott, hogy alaposan berozsdásodott. Végre kitárult a kapu. Hans a pisztolyt tüzelésre készen tartva belépett, és figyelt. Odaát tombolt a tömeg. Állandóan fedezéket keresve a deszkabódéhoz surrant, nem is sejtve, hogy Dolót ott tartják fogva. A bódé oldalfalánál megállt, és körülnézett, merre juthat tovább úgy, hogy árnyékban maradjon. Sajnos azonban, az utolsó ívlámpa ragyogó fénybe borította a környéket. Mégis meg akarta kockáztatni, hogy továbbnyomuljon. Azt gondolta, hogy az emberrablók biztosan valamelyik kőházba vitték Dolót. A szíve nem súgta meg, hogy pontosan a leány börtönének falánál áll. A kivilágítás ellenére már éppen előre akart rohanni egy meddőhányóig, amely mögött azután fedezéket lelt volna, amikor váratlanul egy megtermett alak bukkant fel, és pont a bódé felé tartott. 

Hans a deszkafalhoz lapulva árnyékban maradt, és onnan figyelte a közeledő tagbaszakadt négert, akiben Dolo elhurcolóját ismerte fel.

Mi lenne, ha meglepné a fickót, a homlokához szorítaná a pisztolyát, és kényszerítené, hogy elárulja, hol raboskodik a kisasszony? Hans szemében elszánt fény villant. Így hamar megtudhatná, hol van, akit szeret. Valahogy biztos megértetné magát a robusztus feketével. Amaz ugyan testi erejében felülmúlja őt, de fürgeségével ellensúlyozhatná a másik erőfölényét. Mindamellett acélosak az izmai, ezen kívül fegyvere is van, amellyel sakkban tarthatja a termetes négert, átellenben a nagy tülekedésben senki nem figyel föl arra, ami itt lejátszódik. Ezt a lehetőséget nem szabad elszalasztani. 

Nyugalmat erőltetett magára, és kivárta, amíg a férfi egészen a közelébe ér. Jobb, ha a deszkabódé árnyékában kapja el, akkor odaát biztosan nem veszik észre. Ekkor látta, hogy a néger egyenesen a bódé ajtajához lép. Talán be akar menni? Annál jobb, úgy odabenn támadhat rá, ezzel egyúttal azt is elkerüli, hogy zajt csapjon.

Óvatosan kilesett a bódé sarkánál, és látta, hogy a fekete kinyitja az ajtót. A sarkában volt, már éppen be akart nyomulni a házikóba, amikor hirtelen meghallotta, hogy az óriás halkan beszól a helyiségbe:

– Kisasszony!

Hans a cselédség jóvoltából már portugálul is ismerte ezt a megszólítást. Elakadt a lélegzete, minden érzékével figyelt. Majdnem hangosan felujjongott, amikor váratlanul Dolo hangja ütötte meg a fülét.

A leány beszédéből csak a Sam nevet tudta kivenni, mivel portugálul folyt a szó. Lélegzet-visszafojtva próbálta mégis követni a társalgást, és feltűnt neki, hogy Dolo látszólag nagyon örül a néger látogatásának, amaz pedig nagyon szelíden és barátságosan szól hozzá. Nem lépett közbe, ki akarta várni a végét.

Sam és Dolo között a következőképpen zajlott le a beszélgetés, amelyet Hans nem érthetett:

– Kisasszony! 

– Jaj, Sam, kedves Sam, hát eljöttél, hogy segíts rajtam? – kérdezte a leány, aki nem túl irigylésre méltó állapotban vészelte át a legutóbbi órákat, hol leült, hol lefeküdt vagy újra fölállt, de mindvégig rettegve figyelte az odakint egyre fékevesztettebbé váló ordítozást. 

– Nem jöhettem hamarább, kisasszony. Nem akartam, hogy észrevegyék, mit akarok. És most sem szeretném, mert ha rájönnének, agyonütnének bennünket. Tessék türelemmel lenni, amíg kitombolják magukat, és elfáradnák! Akkor szerét ejtem, hogy kimenekítsem innét a kisasszonyt. Most csak azért jöttem, hogy megvigasztaljam és megnyugtassam. Nem hagyom, hogy bántsák. Megoldom a köteleket, hogyne fájjon. Már biztosan egészen elgémberedett.

– Jaj, nagyon, derék Sam, borzasztóan fáj. Kérlek, oldozd ki a béklyót! 

– Azért vagyok itt. Tessék, hoztam egy kis vizet. Igyék a kulacsomból a kisasszony, ha szomjas! Itt van pár szem gyümölcs meg egy darab kenyér, többet nem tudtam félretenni. Lerakom ide, így ni. Figyeljen rám, kisasszony, ha hallja, hogy valaki közeledik, tessék visszadugni a kezét és a lábát a meglazított hurokba! Nem hiszem, hogy még az éjjel idejönnének, de mindenre fel kell készülnünk. Ó, szegény kis keze, hogy kivörösödött! Kisasszony, nem felejtem el, hogy meggyógyította a feleségemet. Bolond voltam, hogy lerészegedtem, másképp nem hallgattam volna az idegenekre. A feleségem veszekedett is velem eleget. Le is köpne, ha hagynám, hogy bántsák a kisasszonyt. Így ni, most már a lábát is kiszabadítottam! Tessék kinyújtózkodni, egyék, igyék, hogy erőre kapjon!

– Köszönöm, derék Sam. Meglátod, mennyire meghálálom, ha kimentesz innét! Mondd csak, Sam, a fiatalúrnak tényleg nem esett baja?

– Nem, nem, tessék megnyugodni, nem merték bántani. Csak megkötözték, és betömték a száját.

– Kedves Sam, nem tudnál odamenni, hogy őt is kioldozd?

– Nem lehet, nekem a kisasszony biztonságára kell vigyáznom. A doktor úrnak ki kell bírnia, amíg valaki más kiszabadítja. Most már mennem kell. Szóval ha valaki jön, tessék rögtön lefeküdni és becsukni a szemét, és a kezét lazán dugja a hurokba a kisasszony! A lábát nem is kell, az nem látszik a takaró alatt. Nem tetszik fázni?

– Nem, Sam, köszönök mindent, és ne feledkezz el rólam!

– Nem, kisasszony!

Hans minden szót hallott, de semmit nem értett. Csak azt érezte, hogy Sam nem ellensége Dolónak, jóságosan és együtt érzően beszélt vele, és a leány hallhatóan szeretettel és barátságosan válaszolt neki. Így hát letett arról, hogy megtámadja a négert. Hál’ istennek, tudta már, hol van Dolo, és hogy eddig nem esett baja. Örömmel látta, hogy a nyitva hagyott ajtón nincsen komolyabb zár, kívül-belül csak egy retesz van rá fölszerelve.

– Észrevette, hogy Sam újra a kijárathoz közeledik, úgyhogy visszalopódzott a deszkabódé másik oldalára. Ott maradj mozdulatlanul, amíg Sam kijött, és eltűnt odaát a tömegben. Akkor aztán nem várt tovább. Az ajtóhoz osont, és elhúzta a vaskos tolózárat. Kinyitotta az ajtót, a küszöbön belépve megállt, és a sötétbe fülelt.

– Dolo! – szólította halkan a leányt.

– Hans, ó, Hans! – hangzott válaszul egy fojtott sikoly, és valami fehérség röpült felé a homályból, egyenesen kitárt karja közé. Magához szorította a törékeny alakot, aki minden ízében reszketve simult hozzá.

– Dolo, édes, kedves Dolo, újra megtaláltalak! – suttogta a boldogságtól egészen megrendülten. Hangjában végtelen gyöngédség rezgett, amely a leány számára is világossá tette érzéseit. Több magyarázatra nem volt szükség, hogy szomjas ajkuk egymásra találjon. Egy pillanatra megfeledkeztek minden körülöttük leselkedő veszélyről. Nem hallották a forrongó tömeg féktelen lármáját, csak egymást látták az aprócska ablakon át az arcukra hulló, sápadt fényben. Hans óvatosan behúzta maga mögött az ajtót. Örömmámorban úszó tekintetük egymásba kapcsolódott, nem éreztek mást, csak a másik közelségét, csak azt, hogy szeretik egymást, és hogy szívük boldogan összedobban.

– Hans, én Hansom, élsz, szabad vagy, és itt vagy velem – remegett meg Dolo hangja a megindultságtól.

– Én Dolóm, végre, végre az enyém! Mennyire szeretlek, én édes szívem! Te is szeretsz, mondd, szeretsz?

– Annyira szeretlek, hogy a szívem is sajog belé. 

A férfi magához szorította kedvesét, és újra megcsókolta, forrón és mégis gyengéden.

– Most biztonságba kell helyezzelek – egyenesedett fel azután Hans. – Gyorsan, Dolo, nincs vesztegetni való időnk. Minden perc késedelem végzetes lehet.

Letépte, a sötét takarót a priccsről, és Dolo fehér ruhájára borította, hogy odakint ne szúrjon szemet. Karjával átfogva kihúzta a szabadba, újra rátolta az ajtóra a reteszt, és az árnyékban rejtőzködve az oldalkapuhoz sietett a leánnyal. Kiléptek rajta, és bezárták maguk mögött.

– Dolo, a házba most nem mehetünk vissza. Ha felfedezik, a szökésedet, ott keresnének először. A hegyekbe kell menekülnünk. Beszéltél nekem a hegyi kunyhóról odafönt, az erdőben. Menjünk oda, ott biztonságban leszel, amíg Lutz bácsi holnap visszatér a katonákkal. 

– Jaj, Hans, Lutz papi magánkívül lesz az aggodalomtól, mert azt hiszi majd, hogy még fogságban vagyok.

– Nem, nem, Pedro majd megmondja neki, hogy kiszabadítottalak.

– Ő honnan fogja tudni?

– Ha a megbeszélt időben nem vagyok a találkozóhelyünkön, az azt jelenti, hogy sikerrel jártam. Akkor azt is tudja majd, hogy az erdőben, a hegyi kunyhóban rejtőztünk el – magyarázta Hans, hogy miben állapodtak meg az öreggel. – Megmondtam neki, hogy értesítse Lutz-bácsit, hogy ott talál meg bennünket. Gyere, siessünk, ne késlekedjünk tovább, különben üldözőbe vehetnek. Éjszaka is eltalálsz a kunyhóhoz?

Dolo égnek emelte a tekintetét. Ő, a természet gyermeke bármikor könnyűszerrel odatalál. 

– Persze, meglelem az utat, nézd csak, egy jó darabon az üzem lámpái is bevilágítják, milyen jó, hogy égve maradtak. Mire pedig magasabbra érünk, már kezd virradni.

– Nem fogsz félni az erdei vadaktól, így éjnek idején?

– Van nálad fegyver?

– Igen, a pisztolyom meg egy kés.

– Akkor majd add ide a pisztolyt, mihelyst az erdőbe értünk, én jobban el tudom dönteni, hogy egy állat veszélyes, lehet-e vagy sem. Te tartsd magadnál a kést, így minden eshetőségre készen állunk. De először a meredek sziklákon kell átjutnunk, az üzemet nem kerülhetjük meg, mert felfedezhetnének.

– Bírod az utat, nem lesz túl hosszú?

– Miattam ne aggódj, kitartó vagyok.

– De kimerítő órák állnak mögötted.

– Viszont szabad vagyok, és te is velem vagy – sóhajtott fel a leány. – Menjünk, kedvesem!

XV.

Dolo átvette a vezetést, és hamarosan a sziklákhoz értek. A leány könnyedén, minden fáradság nélkül kapaszkodott egyre feljebb, Hans követte. Igyekeztek fedezékben maradni, mert mint Dolo elmagyarázta szabadítójának az út első szakaszán a bányaüzem fölött kellett végighaladniuk. Hans gondosan betakarta a leány fehér ruháját a sötét színű takaróval, valahányszor a lámpák fénykörébe kerültek. Lentről még mindig felhallatszott a tömeg zajongása. Amikor végre elértek az erdő széléig, Dolo hirtelen megtorpant, és kezével arra mutatott, ahol a lombokon át jól le lehetett látni az üzemre.

– Hans! Nézd! – mondta reszkető hangon.

A férfi lenézett, és látta, hogy a tömeg egyszerre nekiindult.

– Mitől rémültél meg annyira, Dolo?

– Nézd, megállnak a deszkabódé előtt! – bújt zokogva Hanshoz a leány. – Jaj, istenem, Sam odamegy, és kinyitja az ajtót, engem akarnak elvinni. Hans, köszönöm, hogy megmentettél, látod, Samnek már nem sikerült volna.

– Nyugodj meg, kedvesem – vonta egészen közel magához Hans a reszkető Dolót biztonságban vagy. De miket beszélsz Samről? Láttam, hogy ott volt nálad a bódéban, abból tudtam, meg, hogy hol tartanak fogva. Jól hallottam, ahogy beszélgettetek, bár azt nem értettem, hogy mit mondott neked.

Dolo gyorsan megmagyarázta, hogy mi történt közte és Sam között.

– Ezt soha nem felejtjük el neki. És én még rá akartam támadni, és nekiszegezett fegyverrel akartam kényszeríteni, hogy árulja el a rejtekhelyedet, azt hittem, ő is olyan gonosz, mint az összes többi.

– Nem, Hans, Sam jó ember, csak azért tartott velük, hogy engem megvédhessen. De mondd, te hogy tudtad kiszabadítani magad, és hogy jutottál a deszkabódéhoz?

– Majd később elmesélem, amint teljes biztonságban leszünk. Most tovább kell mennünk, lent már szemmel láthatóan észrevették a szökésedet – vetett egy pillantást lefelé.

Az alant tolongó, megvadult tömeg elképesztő látványt nyújtott. Dolo megkönnyebbülten lélegzett fel, hogy a még nagyobb veszélytől megszabadult, majd visszafordult, és szorosan egymáshoz simulva haladtak tovább felfelé, az éjszakai csendbe burkolódzó erdőben. Az út lassanként kevésbé megerőltetővé váll.

Lentről már csak a hangokat hallották, fénysugár nem hatolt többé idáig. Egyre feljebb és feljebb emelkedett az út, és kezdett egy kicsit kivilágosodni.

Időnként valami állat járt a közelben, olyankor egy kicsit megálltak, Dolo visszafogta a férfit. Megmarkolta a pisztolyt, amit Hanstól kapott, társa pedig a kést tartotta ugrásra készen a kezében. A veszély azonban mindig elmúlt, ha volt egyáltalán. Azután egyre több lett a fény, ahogy megvirradt. Most már úgy érezték, hogy megmenekültek.

– Kedvesem, mennyire féltettelek – vonta közel magához Dolót Hans. – Tényleg nem bántottak?

– Nem, Hans, Sam olyan vigyázva cipelt, mint egy anya a gyermekét, még azt az undorító rongyot is kihúzta valamennyire a számból, hogy levegőhöz jussak. Azt is megmondta nekem, hogy téged sem bántalmaztak. Leírhatatlanul aggódtam érted, tudtam, mennyire kétségbe lehetsz esve, hogy nem segíthetsz rajtam.
A férfi gyengéden megcsókolta.

– Hát megérezted? Rettenetes volt tehetetlenül végignéznem, ahogy téged elhurcoltak. Soha, soha nem felejtem el – ölelte át a leányt, mintha így akarná biztosítani, hogy senki ne vehesse el tőle többé.

– Tudod – sóhajtott Dolo –, nem volt túl jó azon a fapriccsen feküdni. Volt időm belegondolni, milyen nehéz lehet a munkásaim élete.

– Nézd, Dolo – simította gyengéden félre a leány homlokába hulló tincseket Hans –, az éjjeliőr kipárnázhatta volna a kemény fekhelyet egy kis szénával, abból itt a pusztán soha nincs hiány. De az emberek megedződtek, nem olyan érzékenyek, mint te. Az éjjeliőrnek egyébként sem kell olyan puha ágyon pihennie, amin elaludhat. A munkásoknak a kalyibáikban van rendes alvóhelyük, nem?

– De igen, viszont sok mindennek kell még történnie ahhoz, hogy olyan jó dolguk legyen, mint a Rodenberg Művekben. 

– Lutz bácsi sokféle intézkedést tervez. Azt meg tudom érteni, hogy nem hagyja kényszeríteni magát, – hiszen saját jószántából is mindig többet engedeti, mint ami Brazíliában bárhol másutt szokásos. Kézben kell tartania a kormányrudat. Hogy ez milyen fontos, azt a mostani esztelen rendzavarás is megmutatta.

– De mennyire! – Remélem, minden rendbe jön, ha Lutz papi katonákat hozat. Úgy aggódom! 

– Ne aggódj jobban, mint szükséges! Apád képes lesz úgy intézni, a dolgokat, hogy a munkásokat megkímélje a vérontástól. Azok persze, akik belerángatták őket, nem kerülik el a büntetést, amire alaposan rászolgáltak. De mondd csak, drágám, nem fázol? Nem akarod újra fölvenni a takarót?

– Nem, nem, nagyon is melegem van, és olyan nehéz az a takaró.

Hans összetekerte, és a vállára vetette a takarót, mert gondolta, hogy Dolónak később talán mégis szüksége lesz rá. A másik karjával átölelte a leány vállát, így vezette tovább a reggeli szürkületben.

– Most már tényleg meséld el, hogy szabadultál meg a kötelékeidtől! – kérlelte Dolo.

A férfi felkuncogott, ahogy eszébe jutottak szabadulási kísérletei, és olyan mulatságosan ecsetelte azokat a leánynak, hogy ő is kénytelen volt vele nevetni. Csak akkor sóhajtott mélyet, amikor elmondta, milyen állapotban talált rá Pedróra és a családjára.

– Szegények, mennyit kellett szenvedniük a hűségük miatt! Meg fogom hálálni nekik. De mesélj tovább, mi történt azután?

Hans elmondta, hogyan oldozták ki Pedróval egymásnak háttal a köteleiket.

– Szegény Hansom, mennyit szenvedhettél te is! – karolta át szerelmesen a férfit Dolo.

– Igen szenvedtem az aggodalomtól miattad, én Dolóm! Olyan nehéz volt a szívem, hogy majdnem eszemet vesztettem. Keserű szemrehányásokat tettem, magamnak, amiért hagytam magam kelepcébe csalni, mikor bekopogtak az ajtón. De hát honnan sejthettem volna, hogy bejutottak a házba? Azt hittem, hogy Pedro akar szólni, mert valami gyanúsat vett észre. Drága szívem, milyen rettenetes lett volna, ha nem sikerül kiszabadítanom téged. Hogy állok akkor Lutz bácsi elé?

– Nem a te hibád volt. Amikor hét vagy nyolc erős férfi váratlan rád támadt, semmit sem tehettél. De mondd, hogy találtál rám olyan hamar?

Hans beszámolt arról, hogy kapta meg Pedrótól a kulcsot, és hogy fedezte fel a rejtekhelyét.

– Ezt is Samnek köszönhetjük. Olyan hálás vagyok neki! Mennyire megörülhetett, amikor észrevette, hogy megszöktem. Azoktól a részegektől akkor is borzasztóan féltem volna, ha nem bántanak. És Sam már aligha Szabadíthatott volna ki. Csak a te érdemed, hogy szabad vagyok. Ó, tudtam én, mennyire fontos vagyok neked!

– Igazán tudtad? – szorította magához a férfi.

– Igen, Hans, az utóbbi időben a hajón, ott észrevettem, mennyire a szívedbe zártál.

– Azelőtt nem?

– Időnként azelőtt is… de még olyan kis buta voltam, nem tudtam, hogy mi az, ami hozzád húz.

– Sokszor olyan hideg voltál, és dacoskodtál velem! 

– Mert sem neked, sem magamnak nem akartam bevallani, mennyire szeretlek. Még magam sem értettem, miért epekedem annyira utánad, amikor elutaztál. Ha pedig velem voltál, akkor szégyelltem magam, nem akartam kimutatni, milyen vágy emészt miattad. Ezért gyötörtelek téged és magamat.

Kimondhatatlanul boldoggá tette Hans Dornaut ez a vallomás. Miközben egyre feljebb és feljebb jutottak, meggyónták egymásnak szívük minden vívódását. Nem érezték hosszúnak az utat. Elfelejtették, hogy menekülnek, hogy lenn a völgyben a megvadult, részeg tömeg szabad folyást engedett indulatainak.

A leány Lutz papit is felemlítette. Vajon mit fog majd szólni, ha megtudja, hogy ők szeretik egymást, és szeretnénk egymáshoz kötni az életüket? 

– Nem fog téged sajnálni tőlem, Dolo. Tudom, hogy úgy szeret, mintha a saját fia lennék – sóhajtott Hans, és megölelte a leányt. – Hál’ istennek anélkül sikerült kiszabadítanom téged, én kicsi Dolóm, hogy egyet is le kellett volna lőnöm a bányászok közül. Érted arra is képes lettem volna.

Egymásra néztek.

– Azt nem bírtam volna elviselni, hogy vér folyjon értem!

– Én kicsi Dolóm – cirógatta meg a leány arcát Hans –, te nem ebbe a vadonba tartozol, ha mégoly merész vagy is.

– Igen, Hans, én is érzem ezt, és szeretnék hazamenni, haza, Németországba.

Három órát gyalogoltak, amíg elértek a kunyhóhoz. Dolo felnyúlt a tető alá, igen, ott volt a kulcs a gerenda tetején! Egy kicsit berozsdásodott, és Hansnak némi erőfeszítésébe tellett, hogy kinyissa vele az ajtót. De sikerült. Kissé dohos szag csapta meg a belépőket. A kunyhóban még elég sötét volt, ezért Dolo az asztalfiókból gyertyát vett elő, Hans pedig az öngyújtójával lángra lobbantotta. Tenyerével azonban az ablak felől eltakarta a fényt, nehogy elárulja hollétüket.

– Egész kedélyes hely ez itt, Dolo – nézett körül mosolyogva –, kibírjuk itt egy ideig, amíg üt a szabadulásunk órája.

– Feltéve, ha találunk ennivalót. Kár, hogy lent hagytam a kenyeret és a gyümölcsöt, amit Sam hozott nekem.

Átkutatta a kamraszekrényt, és talált benne egy érintetlen doboz kekszet, pár tábla csokoládét és különféle gyümölcskonzerveket. Még egy doboz sűrített tej és egy kis tea is előkerült.

– Ki tudja, ehető-e még mindez, hiszen legalább három éve itt áll, ha nem régebben.

– E pillanatban fontosabb kérdés – csókolta meg nevetve Hans –, hogy mivel tudjuk kinyitni a konzerveket, a pisztolyommal csak nem lyuggathatom ki őket.

Dolo elgondolkozott, azután rendkívül fölényes arcot vágott.

– Jaj, Hans, neked fogalmad sincs, hogy micsoda komfort van itt – kotort bele újra az asztalfiókba, ahonnan mindenféle pompás dolgok kerültek napvilágra: konzervnyitó, dugóhúzó, néhány kés és villa, három kanál meg egy doboz gyufa. A szekrényben találtak csészéket és tányérokat, valamint két alumínium lábast. Még csak nem is nagyon voltak porosak. A leány ujjongva borult Hans nyakába. 

– Na, Dolo, egész jól ki vagyunk stafírozva – tréfálkozott a, férfi.

– Azért elég kezdetlegesek a viszonyok – ráncolta a homlokát a leány. Édes istenem, úgy vigadunk itt, mintha minden a legnagyobb rendben volna.

– Mert rendben is van, kedvesem! Mi ketten, hála istennek, végre tudjuk már, hogy szeretjük egymást, hogy összetartozunk, és ez a fő szempont!

– De van egy csomó sajnálatos körülmény. Lutz papi valahol útközben idegeskedik, és este, amikor megjön, azt sem tudja, hová legyen az aggodalomtól, amikor kiderül, hogy eltűntünk. És odalent az az eszement tömeg ki tudja, mire ragadtatja magát oktalanságában?

– Pedro biztosan meg fogja nyugtatni Lutz bácsit. Az öreg még nyilván az üzemben volt, amikor felfedezték a szökésedet. Ebből tudhatja, hogy megmentettelek, és elmondja az apádnak is. És hogy az emberek részegségükben mire vetemednek, azt innen föntről minden aggodalmunk ellenére sem tudjuk befolyásolni. Ha itt tökéletes biztonságban tudnálak, akkor lemennék Lutz bácsi elébe, és magam tájékoztatnám.

– Jaj, azt ne! – kapaszkodott ijedten a férfiba Dolo. – Ne hagyj itt, félek egyedül! Azelőtt egy szál magamban is idefönt mertem maradni éjszakára. De azok után, amit most átéltem, hogy az emberek ilyen gonoszak is lehetnek, elhagyott a bátorságom. Meg miattad is aggódnék nagyon. Nem, nem maradok itt egyedül, inkább lemegyek veled együtt.

– Arról szó sem lehet! Mivel tudom, hogy Lutz bácsinak azzal teszem a legnagyobb szolgálatot, ha gondoskodom a védelmedről, hát nyugodt lelkiismerettel itt maradok. De nézd csak, Dolo szívem, a hegyeken túl már felkelt a nap. Elolthatjuk a gyertyát, nem árt takarékoskodnunk vele. Gyere, menjünk ki, gyönyörködjünk a természet nagyszerű színjátékában!

Meghitten összeölelkezve léptek ki a szabadba, és örömittasan nézték a rőtarany ragyogást. Mintha lángba borult volna az erdő.

– Milyen káprázatos ez, Dolo, én olyan kimondhatatlanul boldog vagyok! Amikor reszketeg öregapó leszek, te meg fehér hajú anyóka, még akkor is dobogó szívvel emlékszem vissza arra, amikor a deszkabódéban a karomba zártalak, és édes ajkad először csókolhattam. És ezt a látványt sem felejtem el soha, nézd, a fehér ruhád, mint az izzó zsarátnok, és a hajad szikrázik, mint az olvasztott arany! Milyen szép, milyen elragadó vagy, édes Dolóm!

És ajkuk ismét önfeledt vágyakozással forrt össze. Sokáig álltak szorosan egymáshoz simulva, és bámulták az ébredező tájat. Nem zavarta őket, hogy itt is, ott is állatok motoztak körülöttük, fölöttük kisebb-nagyobb madarak húztak a levegőben, és csodálatos tarka pillangók táncoltak a napfényben. Olyan volt, mint egy földi paradicsomban, ahol minden békében él egymással.

– Amikor reggelenként kilovagoltam az erdőbe, néha megfürdettem az arcomat a felkelő nap fényében – mondta Dolo megindultan, de eddig soha nem érintette meg a szívemet annyira ez a látvány, mint most, hogy veled együtt élvezhetem.

Egészen belefeledkeztek a szemük elé táruló képbe, és közben olyan szépeket mondtak egymásnak, amit csak a szerelmesek tudnak ezen az órán. Ám egyszer minden véget ér.

Most már kénytelen vagyok egész prózai módon az iránt érdeklődni, hogy miképpen jutunk valami táplálékhoz – nevette el magát egy idő múlva Dolo.

– Be kell érnünk a hidegkonyhával – csatlakozott a nevetéshez Hans. – Amott látok bogyókat, azokat leszedhetjük és megehetjük.

– Gazdagítják majd az étlapot. De miért hidegkonyha? Hiszen van teánk, a forrásból pedig meríthetünk vizet.

– Az ám, de hogy forraljuk föl? Tüzet nem gyújthatunk, mert a füst elárulhatna bennünket.

Dolo nevetve kézen fogta, és bevezette a férfit a kunyhóba: – Ott a kimeríthetetlen kamraszekrényből borszeszfőzőt vett elő, meg egy üveget, amely még félig tele volt spiritusszal.

– Ez minden, amire szükségünk van.

– És ezt nevezed te kezdetleges viszonyoknak? Én már egészen tökéletesnek találom – jelentette ki Hans.

Mindketten nekiláttak a reggeli készítésnek. Hans az egyik edényben vizet hozott a forrásról. Dolo felforralta, és beleszórta a teát. Valamennyi cukor is akadt, és a sűrített tej is kifogástalannak bizonyult. No igen, a tea íze kissé gyöngécske volt, a keksz némileg megkeményedett, de azért élvezhető maradt. Hans a leszedett bogyókat zöld leveleken tálalta föl, a gyümölcskonzervet pedig kitűnőnek találták. A csokoládé sajnos kezdett már elszürkülni, de még meg leheteti enni.

Nevetve és boldogan fogyasztották el a reggelit, de beosztással éltek, nehogy tartalékaik túl hamar kimerüljenek, hiszen egyelőre azzal is kellett számolniuk, hogy pár napig itt fönn kell kihúzniuk.

Hans gondos családfő módjára kiszámította, meddig tarthatnak ki meglévő élelmiszereik. Dolo egy kicsit ugratta, úgyhogy a végén egész derűs, csaknem féktelenül vidám hangulatba kerültek. Frissen kivirágzott szerelmük megszépítette fogságukat a hegyi vadonban.

XVI.

Pedro a meglehetősen elhagyatott képet mutató bányászkalyibák között a másik oldalról osont be a bánya területére. Megpróbált óvatosan anélkül eljutni az üzemirodához, hogy meglátnák, de már messziről világossá vált, hogy erre nem számíthat. Az emberek éppen az igazgatósági épület előtt verődtek össze, és Pedro látta, hogy alig maradi ablak épségben. Még a tisztviselők lakóházainak ablakait is behajigálták, így el tudta képzelni, hogy a valószínűleg a pincében megbújt vezetőség nem túl kellemes órákat élhetett át. Az ajtók mindazonáltal mind zárva voltak –, a fellázadt munkások tehát még nem hatoltak be az épületbe. Az öreg egy farakás mögé rejtőzve erősen  fülelt, hátha a hangzavarból kihallhatja, mi történt a kisasszonnyal, és hová vitték. De semmit nem tudott meg, csak újra meg újra valami túszt emlegetlek. Dornau doktor tehát helyesen feltételezte, hogy az úrnőt túszként rabolták el. Ez persze nem nagyon nyugtatta meg, mert látta, hogy az emberek valamennyien a sárga földig leitták magukat. Ilyen állapotban vajon meddig tekintik érinthetetlennek a kisasszonyt?

Annyi biztosnak látszott, hogy sem az üzemirodára, sem a tisztviselők házaiba nem vitték. De akkor hol tartják fogva? Az ég szerelmére, csak nem zárták be valamelyik tárnába?

Egyelőre azonban semmit sem tehetett a kisasszony kiszabadítására, és a német doktor sikerében is kételkedett. Ily módon nem maradt más hátra, mint fedezékbe húzódni, és kivárni, mi történik. Két óra múlva visszaoson oda, ahol a doktorral találkoznia kell.

Alig jutott idáig gondolataiban, amikor hirtelen a tömeg a túszt kezdte követelni.

– A túszt akarjuk látni! Hozzátok ide a túszt, vagy vezessetek minket hozzá, hogy lássuk, a hatalmunkban van, és nem csaptatok be!

Egyre hangosabban, egyre vadabb hangon kiáltoztak Dolores után. Pedro megrázkódott, kiegyenesedett, és görcsösen megmarkolta revolverét. Ha ez a részeg csürhe a kisasszonyra támadna, ő mindenkit lelő, aki az úrnőjéhez közelít. A fiatalúr is biztos meghallja ezt az ordítozást, és a pisztolyával, védelmezi a kisasszonyt, ameddig csak bírja.

Most kell nagyon figyelni, hová rejtették, talán éppen most lehetne kiszabadítani, hiszen ezek úgy berúgtak, hogy könnyebb lenne meglepni őket, mint máskor. Pedro sajnálta, hogy Hans nincs mellette, együtt kiokoskodhatnának valami haditervet. Na mindegy, majdcsak feltalálja magát így is.

– Lássuk a túszt! Hol van a túsz? – üvöltözték túl egymást a részegek.

– Ne bolonduljatok meg! – próbált a rohamra indulók elébe állni Sam, aki maga is szívszorongva hallgatta az ordítozást. – A kisasszonyt hagyjátok ki a játékból! Ha csak a legkisebb baja esik, mindannyian börtönbe kerülünk!

– Látni akarjuk! Hozzátok ki a bódéból, ahova dugtátok! Különben nem hisszük el, hogy túszunk van. Ide vele!

Sam még tett egy-két hiábavaló kísérletet, hogy eltérítse őket szándékuktól, mert tudta, hogy a kisasszony legalábbis nagyon meg fog rémülni. Amikor látta, hogy éppúgy nem tudja visszatartani az embereket, mint a két agitátor, akik szintén attól féltek, hogy a lerészegedett tömeg kárt tesz a becses túszban, hirtelen felugrott egy farakásra, és csendet kért. Minden szem a fölébük magasodó hatalmas alakra szegeződött. Sam könyörögve emelte fel a kezét, míg végre egy kis időre csend lett.

– Hát jó, láthatjátok a kisasszonyt, de csak egy percre. Magam mutatom meg nektek. Álljatok oda szembe, a deszkabódé elé, de maradjatok elég távol, hogy biztos lehessek abban, nem éri bántódás a kisasszonyt. Ezzel a két kezemmel hoztam el őt ide, és a fejembe kerül, ha valami történik vele. Úgyhogy mindenkit agyonütök, aki egy lépéssel is közelebb merészkedik hozzá. Ígérjétek meg, hogy észnél lesztek, akkor megmutatom a kisasszonyt. 

Az emberek nagy ordibálva fogadkoztak, erre Sam leugrott a farakásról. Pedro minden szót hallott, és ettől valamennyire megnyugodott, hiszen most már Samről is tudta, hogy kész megvédeni a kisasszonyt.

Lassan a deszkabódéhoz közeledő tömeg mögé settenkedett. Türelmetlenül kémlelt körül, hátha, felfedezi valahol a fiatalurat, de természetesen nem láthatta, hiszen Hans ezalatt Dolóval együtt odaföntről, az erdőből figyelte a lenti jelenetet.

Sam a deszkabódéhoz lépett, és Pedrót majd megütötte a guta, amiért nem gondolt rá, hogy a kisasszonyt ott keresse. Milyen könnyen kiszabadíthatta volna akkor már egy órával ezelőtt! De talán megteheti később, miután ez a csődület eltakarodott innét. Szegény kisasszony mennyire meg lesz rémülve, ha Sam kiállítja a részeg horda elé! 

Pedrót egészen elgyöngítette a kisasszony iránti aggodalom, és a kiállott borzalmak. Minden erejét össze kellett szednie, hogy tartani tudja magát. Figyelte, hogyan állítja meg Sam az embereket a bódétól legalább tíz méter távolságban. Azután a jókora ember súlyos léptekkel a bódéhoz ment, és félhangosan már a retesz elhúzása közben beszólt:

– Semmi baj, kisasszony, csak látni akarják magát, nem fogják bántani, legyen egészen nyugodt!

Kicsit csodálkozott, hogy Dolo nem ad választ. Elaludt volna? Belépett a bódéba – és a kinti lámpa fényében látta, hogy a priccs üres, – sőt még a takarónak is nyoma veszett. Csak a gyümölcs, amit hozott, meg a kenyér hevert a földön szétszórva, akkor estek le, amikor Dolo Hans Dornau beléptekor hirtelen felugrott. Sam felkapta az ennivalót, és magához vette. Örült, hogy a kisasszony eltűnt, feltételezte, hogy talán Hans helyezte biztonságba. De most tovább kell játszania a szerepét. 

Zavarodottságot tettetve kitámolygott.

– Eltűnt, megszökött! – bömbölte színlelt, tajtékzó dühvel.

A tömeg felzúgott, majd egyszeriben elnémult. A két agitátor berontott a bódéba, nyomukban a sofőr. Átkutattak mindén sarkot – a túsznak semmi nyoma. Ők is zavartan bukkantak elő újra, és mindenfelől záporoztak feléjük a kérdések.

Pedro hallotta, hogy a kisasszony elmenekült. Felcsillant, a szeme. Ekkor azonban kiáltás harsant – menjünk az uraság házához! Vissza kell hoznunk a túszt, különben semmi jóra nem számíthatunk!

Pedrót mintha fejbe kólintották volna. Mi minden történhet, ha ez a részeg aljanép a házhoz tódul! Hála istennek, a kisasszony a fiatalúrral már a hegyekbe menekült. De most az ő felesége és leánya kerüli veszélybe.

Egy percet sem várt tovább, rejtőzködve az üzem bejáratához osont Időközben megállapította, hogy nem állítottak őröket. Ahogy kilépett a kapun, futva igyekezeti a pusztai füvön át. Dagadt bokája egy kissé lelappadt, úgyhogy gyorsabban tudott szaladni, mint idefelé jövet, és az övéiért érzett aggodalom szinte szárnyakat adott neki. Néha vetett egy pillantást hátrafelé, de már jó utat megtett, mikor látta, hogy a tömeg kiözönlik a bányaüzem kapuján. Jelentős előnyre tett szert. Lélekszakadva ért haza, ahol Boni és Joni siettek eléje. Gyorsan elmagyarázta nekik, hogy menekülniük kell. A nők rémülten kapkodták össze a legszükségesebbeket. Pedrónak sejtelme sem volt arról, hogy a leánya Tommy kedvese, és ő engedte be a szeretőjét a házba. Joni bizonyosan szorult volna, ha az apja tud a dologról. De Pedrónak is jobb volt így, máskülönben többé nem tudott volna gazdája szemébe nézni.

Az öreg egy futó pillantást vetett a mély álomba merült cselédház felé. A személyzetre most nem lehetett tekintettel, egy percet sem veszíthettek. Azonkívül tudta, hogy a cselédséget a lázadók részéről nem fenyegette veszély, hiszen egy követ fújtak velük.

– Hová meneküljünk, Pedro? – óbégatott Boni.

– A majorságba, ott átmenetileg biztonságban leszünk.

– De hát mit akarnak azok itt? 

– Visszavinni a kisasszonyt, de ő hál’ istennek elszökött, valószínűleg a fiatalúrral, aki biztosan kiszabadította. Most ez a gyülevész népség az úrnőt akarja felkutatni, és ha nem találják, megölnek minket! Gyorsan, gyorsan, már egész közel vannak!

Kilökdöste a nőket a házból, gondosan bezárta az ajtót, majd féleségét és leányát maga után húzva rohant ki a pusztába, a majorság irányában. Épphogy eltűntek az éjszaka leple alatt, amikor az izgatottan kiáltozó bányászok a házhoz értek. Minthogy néma és sötét épület fogadta őket, hátrahőköltek, és egymásra néztek. Odabent persze itt-ott égett a villany, amit Pedróék a nagy sietségben úgy felejtettek, de a bezárt ablaktáblákon nem szűrődött ki a fény.

– Hol a túsz?! – üvöltött fel egy idő múltán a felbőszült tömeg. – A túszunkat akarjuk, hozzátok ki!

A két agitátor és Tommy, akiknek a kiáltást címezték, odamentek a házhoz, Dolores elrablásának többi résztvevői nemkülönben, kivéve Samet, aki eközben minden befolyását latba vetette, hogy legalább néger társait lecsillapítsa.

– Nem tudod, hol van a kisasszony? – fordult Norrishoz.

– Nem, Sam, éppen kérdezni akartalak, hogy te szabadítottad-e ki?

– Nem, hogy tudtam volna, nem is juthattam hozzá.

Egymás mellett maradtak, és erősen eltökélték magukat, hogy amennyire lehetséges, megvédik gazdájuk leányát, ha újra a lázongók kezére jutna.

Tommy és az agitátorok először is bezörgettek a csukott ajtón. Minthogy senki nem mutatkozott, egyesült erővel betörték az ajtót, és benyomakodtak a házba. Néhányan a többiek közül követték őket, és egyik szobáról a másikra járva, minden sarokba benéztek, de nem leltek semmit. Sehol senki, még a doktor sem, akit megkötözve és, betömött szájjal hagytak hátra. Lent az alagsorban pedig hűlt helye volt Pedrónak és a családjának. Irtózatos szitkok röppentek fel, de igazából csak azért káromkodtak, hogy valahogy bátorságot öntsenek magukba, mivel a legtöbbjükre igen nyomasztólag hatott, hogy az egész házat üresen találták.

– Hah, megvan! – támadt Tommynak ismét egy „pompás” ötlete. – A garázsba bújtak, gyerünk a garázshoz, ott lesznek mindannyian!

Kirohantak a házból.

– A házban nincsenek, biztosan a garázsban vannak! – kiáltották a kint várakozóknak, és mind átvonultak a garázshoz.

Közben éledezni kezdett a cselédház is. Elmagyarázták a történteket a szolgáknak, akik megrökönyödve álltak a tomboló tömeg közepén.

– Nyisd ki a garázst, Tommy hozd ki őket!

A sofőr ravasz képet vágott, és a zárba illesztette a kulcsot.

– Vigyázzatok, fegyver van náluk! – kiáltotta, mire mindenki félrehúzódott. Tommy és a két agitátor, mindhárman felfegyverkezve, beléplek a nyitott ajtón, miközben Tommy bevilágított a zseblámpájával.

– Fel a kezekkel! – rikoltotta, és csőre töltötte a fegyvert, az agitátorok is kibiztosították a magukét. A lámpafény azonban üres falakról verődött vissza.

Tommy majd megpukkadt mérgében. Felnyitotta a benzintartályt, és kifolyatta az összes üzemanyagot. A cimboráival biztos távolságra húzódott, majd meggyújtott egy papírcsomót, és a kiömlött benzinre vetette. Másodpercek alatt minden lángokban állt. Tébolyult dühében Tommy a főépületet is lángba akarta borítani, de az agitátorok visszafogták.

– Elég az őrültségből, ostoba fajankó! Fogd már fel, hogy nincs többé túszunk, aki a büntetlenségünket biztosíthatná! Csillapodj, segíts nekünk, hogy észre térítsük a tömeget!

Az egyikük felugrott a verandára, és beszédet intézett a bányászokhoz. Legyen elég, a túsz elmenekült, ki tudja, hová. Túsz nélkül pedig nem tudnak nyomást gyakorolni. Most majd felelőssé teszik őket minden károkozásért. Ha holnap az uraság visszatér a katonákkal, hason csúszhatnak előtte. Most még mindenki hozzájuthat egy-két üveg alkoholhoz, azután vége az uraskodásnak. Rövidesen befellegzett a pálinkaivászatnak.

A beszéd nyomán a tömeg feltűnő gyorsasággal kijózanodott. Elképedt arcok meredtek egymásra.

Közben a tűz átterjedt a cselédházra. A szolgák megpróbálták menteni a cókmókjukat, és mivel ez alig-alig sikerült, az elkeseredett emberek rávetették magukat Tommyra, és jól elagyabugyálták. Senki nem sietett a segítségére, mindenkinek elege lett az egészből, és vágy szitkozódva-átkozódva vagy némán és kijózanodva indultak vissza az üzembe. Az agitátoroknak ma már nem sikerült az embereket újra a kantinba csalni, és hitvány árujukat gyorsan drága pénzért rájuk sózni. Az emberek eléggé lecsendesedve tértek hajlékukba, ahol egy részükre szemrehányásokat zúdított a felesége, míg mások, hogy dühüket levezessék, a feleségüket verték el. Samet is zsémbelődéssel akarta fogadni az asszonya, de mikor elmesélte, amit a kisasszonnyal beszélt, meg hogy már egy csepp pálinkát sem ivott, és többé nem is akar inni, megbocsátott neki. A felesége megsimogatta göndör fekete üstökét, és megcsókolta. Tudta, hogy a kisasszony is meg fogja védeni az, ő Samét.

A tisztviselők az igazgatósági épületben megkönnyebbülten fellélegeztek, amikor észrevették, hogy elvonult a tömeg. Sejtelmük sem volt, hogy amazok mire készülnek. Kimerészkedtek a pincéből, és a törött ablakokon át kikukucskáltak. Később aztán látván, hogy a visszatérők némán és szorongva ballagnak haza, kezdtek reménykedni, hogy a legrosszabbon már túl vannak.

Lutz Rodenberg veszett iramban robogott át a pusztán. Kora reggel ért Jaimeville-be, és egyenesen a városparancsnokhoz hajtott. Az ugyan ilyen korán senkit sem fogadott, de a fekete inasnak adott fejedelmi borravaló révén Lutz mégis bebocsátást nyert. A parancsnokot még pizsamában találta, de az kész volt meghallgatni őt. Rodenberg röviden előadta kívánságát. A parancsnok persze kifogásokkal állt elő, és megkérdezte, hogy a katonai beavatkozás okvetlenül szükséges-e.

– Máskülönben nem lennék itt. Értse meg, parancsnok úr, a leányom Armadán tartózkodik, az alkalmazottaim biztonsága veszélyben van. Nem akarom, hogy nyílt lázadásig fajuljon a helyzet, nem akarom, hogy az embereimet ezek a szeszcsempészek szerencsétlenségbe, taszítsák. Adjon mellém egy különítményt, és én garantálom, hogy nem lesz vérontás. A katonaság megjelenése észre téríti a felheccelt munkásokat. Csak a politikai agitátorok mezében fellépett alkoholcsempészeket kell letartóztatni, és újra helyreáll a rend. Másképp súlyos rendzavarás várható. Kész vagyok az embereimnek engedményeket tenni, de csak önként és csakis akkor, ha nyugodtan felvették a munkát, és észre tértek.

– Hiszen belátom én – vakarta meg a fejét a parancsnok hogy a hadsereg segítségével hamar helyreállítható a rend, és… természetesen magam is szívesen tennék szolgálatot önnek, de gondolja csak el, micsoda költségekkel jár, ha mozgósítok egy osztagot. Legalább három teherautót kell fölszerelni, és emberekkel ellátni.

Lutz előre tudta, hogy pénz nélkül nem megy a dolog.

– Mekkora összegre állítsam ki a csekket, parancsnok úr? – kérdezte minden köntörfalazás nélkül.

A kérdezett elégedett képet vágott, és rövid fontolgatás után megjelölt egy bizonyos összeget. Lutz valamivel többre szóló csekket nyújtott át.

– Parancsoljon, az emberei megérdemelnek egy kis jutalmazást. Az ön kezébe helyezem, csupán arra kérem, hogy a lehető leggyorsabban indítsa útnak őket.

Innen kezdve ment minden magától. A legrövidebb időn belül útra készen állt, három teherautó egy tiszt parancsnoksága alatt.

Ezalatt Lutz bekapott pár falatot a kocsijában. Pedro gondosan becsomagolt minden szükségeset. Azután visszaindultak Armadára. Most már persze nem száguldott, a teherautók csak lassan haladhattak előre. Lutz megkérte a fiatal tisztet, hogy üljön át az ő kocsijába. Így útközben elláthatta a szükséges figyelmeztetésekkel. Sejteni engedte, hogy valamilyen módon szívesen kifejezésre juttatná a háláját, ha elkerülnék a vérontást.

Már kezdett sötétedni, amikor a teherkocsik Armadához közeledtek. Lutz előrehajtott a majorsághoz, ahol megdöbbenésére Pedrót találta.

– Tegnap éjjel felgyújtották a garázst és a cselédházat – számolt be a történtekről az öreg. – A hajléktalanul maradt cselédség itt kényszerült meghúzódni, tőlük hallottam. A kisasszony és a fiatalúr miatt azonban már nem kell nyugtankodnia a nagyságos úrnak, ők bizonyosan a hegyi kunyhóba menekültek, és ott biztonságban vannak – fejezte be jelentését Pedro.

– Látja – fordult a tiszthez Lutz szükség volt a katonai segítségre. Még a leányomat is erőszakkal elrabolták, hogy túszként fogva tartsák.

Pedro előadta továbbá, hogy a mai napon az üzemben nyugalom volt, az intéző járt is odaát. A munkát azonban nem vették fel újból, habár ez csak egyfajta döntésképtelenség következménye. Az agitátorok próbálták árulni a pálinkájukat, de már nem tudtak üzletelni vele.

– Nos, ezt a két gazfickót, akik az egész szerencsétlenséget okozták, le fogják tartóztatni. Tommynak, és a leányom elrablóinak pedig, akik megtámadták az unokaöcsémet meg téged, és a családodat, úgy ellátják a bajukat, hogy megemlegetik. Egyébiránt kíméletesen járunk el, hiszen a munkásokat csak megtévesztették. Pedro, egyelőre itt maradhatsz a tieiddel, ha helyreállt a nyugalom, értetek küldök.

– Hadd menjek a nagyságos úrral! – könyörgött Pedro. – Talán a hasznomat veheti.

– Nem bánom, gyere!

A menet továbbhaladt az üzem bejáratáig, ahol a gépkocsik megálltak. Minden nyugodt volt, egy lélek sem mutatkozott, de a lámpák égtek.

A tisztviselők megkönnyebbülten jöttek elő az üzemiroda, fogságából. Lutz beindíttatta a szirénákat, amelyek máskor munkára hívták a bányászokat, és azok most engedelmesen mind összefutottak. Csupán Tommy és az agitátorok hiányoztak. Norris és Durano azonban tudták, hol rejtőztek el, és jelentették is a gazdájuknak, így aztán a három csirkefogót le is fogták búvóhelyükön, a bányához közeli sziklaüregben. A barlangban még tekintélyes mennyiségű szeszkészletre is bukkantak. Lutz kivallatta őket, hogy kik voltak a bűntársaik, akikkel a leányát elrabolták, és a három jómadár meg is nevezte őket.

Azt a nyolc férfit – köztük Samet – is őrizetbe vették. Sam semmit sem szólt a mentségére, nyugodtan hagyta magát elfogni. Tudta, hogy a kisasszony hathatósabban szót emel a védelmében, mint ő maga tehetné. A többi munkás bocsánatért könyörgött, és fogadkozott, hogy másnap korán reggel ismét munkába állnak. Így minden elrendeződött anélkül, hogy egy csepp vér folyt volna. Lutz megkérte a tisztet, hogy helyezze kényelembe magát az ő házában, Pedro mindenben gondoskodik majd róla és az embereiről. Neki magának most előbb meg kell bizonyosodnia leánya és unokaöccse sorsa felől.

A tiszt felajánlotta, hogy néhány katonát Rodenberg mellé ad a védelmére. 

– Az emberei hadd aludjanak csak nyugodtan – hárította el a segítséget köszönettel, Rodenberg – viszont örömömre szolgálna, ha visszatérésemkor még találkozhatnék önnel.

Ezt a tiszt meg is ígérte, és Lutz haladéktalanuk útnak indult. Közben ugyan késő éjszaka lett, ő azonban ismerte az erdő minden zegét-zugát, meg aztán a Dolo és Hans miatti aggodalom sem hagyta nyugodni.

XVII.

A mátkapár jó hangulatban töltötte a napot. Hans és Dolo kiszámolták, hogy legkorábban másnap este kaphatnak hírt Lutz felől. Jól beosztották az élelmet, hogy kitartson addig. Persze ha frissen szerzett boldogságuk nem ízesíti meg a szűkös étkezéseket, jóval kevésbé lettek volna elégedettek. Mindazonáltal nem érezték terhesnek önkéntes számkivetettségüket, csak Lutz miatt aggódtak, és amiatt, ami időközben odalent történhetett.

Amikor besötétedett, Hans üde erdei fűből fekhelyet vetett Dolónak, és ráterítette a gyapjútakarót. A leánynak le kellett feküdnie, hogy rendesen kialudhassa magát. – A férfi az asztal melletti padra telepedett, pisztolyát lövésre készen maga mellé helyezte. Belülről bezárta az ajtót. Egy kis ideig még beszélgettek a sötétben, szerelmes szavakkal becézték egymást, azután Hans észrevette, hogy Dolo elaludt. Akkor karjára hajtotta a fejét, és az asztalra borulva ő is álomba merült.

Így találta őket Lutz, amikor a reggeli szürkületben a kunyhóhoz ért, és nesztelenül belesett az ablakon. Ajka megkönnyebbült mosolyra nyílt. Hála istennek, épségben feljutottak ide. Tehát Hans valóban kiszabadította Dolót. Nem zavarta a fiatalokat, de egyszeriben érezte, hogy két éjszaka nem aludt, és mindenféle izgalom és vesződség volt a háta mögött. Csöndben elnyúlt a kunyhó előtt, a gyepen, maga mellé fektette a fegyverét, és elaludt.

Csak arra ébredt fel, hogy hangokat hallott a kunyhóból. Mosolyogva hegyezte a fülét, és a következő beszélgetés tanúja lett:

– Jó reggelt, Dolo, jól aludtál?

– Igen, Hans. haragudnom is kéne magamra, hogy ilyen nyugodtan tudtam aludni, mialatt az én szegény Lutz papim biztosan aggódik miattunk. Vajon újra Armadán van-e, és minden szerencsésen alakult-e?

– Reméljük, Dolo, de e tekintetben bízvást Lutz bácsira hagyatkozhatunk. Ha valaki képes megoldani ezt a helyzetet, akkor ő az.

– Te is tudtál aludni egy kicsit azon a kemény padon? – hallatszott egy idő múlva a lány hangja.

– Igen, Dolo, bármilyen hihetetlenül hangzik, egész jól aludtam. Egy kicsit ugyan elgémberedtem, és az hiszem, olyan éhes vagyok, mint a farkas. Gyere, Dolo, kelj föl, készítsük el szerény reggelinket!

„Milyen jó, hogy Pedro becsomagolt egy kis ennivalót, és egy könnyű kabátot Dolo számára” – nevetett magában Lutz.

– Először vizet kell hoznunk a forrásról. A legfontosabb, hogy megmosakodhassam, Hans.

– Nem, szerelmem, a legfontosabb az, hogy végre megkapjam a jóreggelt-puszimat az én édesemtől.

Lutz meglepetten kapta föl a fejét, és pajkos mosoly jelent meg az arcán.

„Úgy látszik, az események megérlelték, amit már régóta kisarjadni és szárba szökkenni láttam” – gondolta.

Odabent egy időre csend lett. A jóreggelt-puszi meglehetősen sok időt vett igénybe. Lutz most megzörgette az ajtót.

– Hé! Kinyitni! – szólt elváltoztatott hangon portugálul.

Bent Dolo halkan felsikoltott.

– Te itt maradsz az ajtó mögött, és meg sem moccansz! – hallotta azután Hans hangját Lutz. – Kimegyek, és megnézem, ki van ott.

Rögtön ezután Hans, browningját lövésre készen a kezében tartva, kitárta az ajtót, és elképedten bámult a lába előtt heverésző nagybácsira.

– Jó reggelt, fiam! – nevetett rá Lutz.

Újabb sikoly a kunyhóban, azután egy karcsú fehér alak repült át a küszöbön, miközben Lutz talpra ugrott. 

– Lutz papi! Édes Lutz papi! Te itt vagy?!

– Már néhány órája, Dolo – zárta karjába leányát a férfi. – Versenyt aludtam veletek. Virradatkor értem ide, mély álomba merülve találtalak benneteket, és nem akadtalak fölkelteni, kivált, hogy magam is holtfáradt voltam.

Közben Hans is magához tért, és szívélyesen üdvözölte bácsikáját.

– És én még fegyvert szegeztem rád – nevetett azután egy kicsit zavartan.

– Elrakhatod a pisztolyt, fiam, hál’ istennek nincs rá szükség. Minden visszazökkent a rendes kerékvágásba. Az emberek észre tértek, a főkolomposokat letartóztatták. Azt hiszem, rengeteg mesélnivalónk lesz egymásnak.

– Először is a legfontosabbat, Lutz bácsi – fogta át Hans Dolo vállát, a nagybátyja elé állt, és mély megindultsággal folytatta: – Mi ketten szeretjük egymást, és kérjük az áldásodat. 

– Ez éppenséggel nem újság – ölelte át mindkettőjüket Lutz.

– Már régóta tudom, hogy szeretitek egymást, talán régebben, mint ti.

Két ragyogó szempár nevetett Rodenbergre.

– Hozzám adod feleségül a leányodat, Lutz bácsi?

– Beleegyezzek, Dolo? – mosolygott Lutz.

– Egyezz bele, Lutz papi – borult apja nyakába Dolo annyira szeretem őt!

– Hát akkor áldásom rátok, gyermekeim, régóta dédelgetett vágyam teljesítitek.

Erre két oldalról forrón átölelték, és így álltak ott hárman, boldogan összefogódzva.

Ezután azonban Lutz erélyesen reggelit követelt, egyidejűleg előhúzva az ablak alá rejtett, és Dolo kabátjával letakart nagy csomagot. 

– Tessék, Pedro erőszakoskodott, hogy már biztosan félig éhen haltatok. Én az értetek való aggodalmamban nem is gondoltam erre. Ezt a könnyű selyemkabátot is elküldte Pedro, mert úgy vélte, hogy a fehér ruhád talán már nem makulátlanul tiszta.

– Hát ami azt illeti, kissé tényleg viharvert – nézett végig magán nevetve Dolo. – Milyen okos ez a Pedro, hogy erre is gondolt, így valamivel kevésbé siralmas állapotban indulhatok haza.

Hans ezalatt élénk érdeklődéssel vizsgálgatta a csomag tartalmát, és mosolyogva terítette szét az asztalon.

– Ide nézz, Dolo! Ilyen pompás lakomát eddig nem csaptunk itt a hegyen.

Nagy élvezettel készítették és fogyasztották el a reggelit. Evés közben kölcsönösen elmesélték egymásnak a legfontosabbakat.

– A többit később is megtárgyalhatjuk – emelkedett fel azután Lutz –, most ideje hazaindulni, nem szeretnék szükségtelenül váratni magamra.

Bezárták a kunyhót, és nekieredtek. Most a legrövidebb utat választották. Amint a völgybe értek, látták, hogy az Armadabányában ismét szorgos munka folyik. A három teherautó az üzem bejáratánál várakozott, rajtuk a letartóztatottak: Megkötözték őket, nehogy megszökhessenek. Néhány katona őrködött mellettük.

Dolo szánakozva nézett a foglyokra. Habár gonoszságot műveltek vele, mégis fájdalommal töltötte el a látvány. Azután megpillantotta Samet. Felsikoltott. Sam néma könyörgéssel nyújtotta felé megkötözött kezét.

– Jaj, Sam, derék Sam! Lutz papi, Samet nem szabad fogva tartani, csak azért vett részt mindenben, mert meg akart védeni a többiektől. Kérlek, engedd szabadon – esdekelt a leány.

Ezután közölte az odaérkező tiszttel, hogy Sam ártatlan, és azonnal szabadon kell bocsátani. Erre eloldozták Sam kötelékeit, és megengedték, hogy visszatérjen a családjához. Ő azonban egyenesen a munkahelyére ment, a család csak később kerülhetett sorra.

– Mennyire szeretném a többieknek is visszaadni a szabadságát! – sóhajtotta Dolo, az apja és a tiszt azonban megmagyarázta, hogy ez nem megy. Botorság lenne az embereknek azt, mutatni, hogy effajta kilengések büntetlenül maradhatnak. Mindenekelőtt pedig az alkoholcsempészekkel kell példát statuálni, mivel ők aljas nyereségvágyból emberek százait akarták szerencsétlenségbe dönteni. Tommy is méltó büntetést érdemel, amiért gyújtogatásra vetemedett.

– Dolo kénytelen volt belátni mindezt, és beletörődött. Mégis részvevőn fordult el, és nem tudta visszafojtani a könnyeit. Hans átfogta a karjával, és vigasztalta, ahogy tudta.

XVIII.

A teherautók a katonákkal és a foglyokkal ismét elhajtottak. Teljes lett a nyugalom az üzemben, mindenki kettőzött szorgalommal végezte a munkáját. A törött ablaküvegeket kicserélték, Dolo pedig Hansszal meglátogatta Samet és a családját, és ajándékot vitt nekik. Lutz Rodenberg szabad akaratából jobbított a munkások életkörülményein, és mindenféle szociális intézkedéseket lett. Így hát minden a legnagyobb rendben volt

Dolo és Haris ellátogatott Senhor Hermados farmjára, ahol Inez vőlegényével is találkoztak. Dolo a jegyeseként mutatta be Hanst, és a barátnők kölcsönösen sok szerencsét kívántak egymásnak. Inez nem okozott csalódást Dolónak, mint Angéla.

Lutz a fiatalok távollétében elrendezett minden üzleti ügyet. Sokszor tanácskozott az üzemvezetőséggel. Miután Hans, és Dolo visszatértek, és vacsora után hármasban leültek, elmondta nekik, hogy az utóbbi napokban szántszándékkal vezette körül Hanst az egész üzemben.

– Minthogy most eljegyeztétek egymást, tudnotok kell, miért szorgalmaztam, hogy mindketten elkísérjetek Brazíliába. Dolónak tisztába kell jönnie azzal, hogy a jövőben itt vagy inkább Németországban kíván élni, neked pedig, kedves Hans, képet kell alkotnod az Armada bányaüzemről. Sejtettem, hogy közietek egy napon életre szóló kapcsolat szövődik, és azt mondtam magamnak, hogy Dolo férjeként határoznod kell: itt kívánsz-e élni Dolóval, hogy önállóan irányítsd az Armada-bányát, vagy szívesebben tevékenykedsz tovább a Rodenberg Művekben, mint igazgatóhelyettes. Munkát itt is, ott is bőven találsz. Most körülnézhettél az Armada-bányában, és döntést hozhatsz. Mit gondolsz erről?

Hans kézen fogta Dolót. Mély megértéssel néztek egymás szemébe. – Ha nem tudnám pontosan, hogy miként döntene Dolo – ragadta meg nagybátyja kezét Hans talán kétségeim lennének, hogy mit válasszak, mit kell választanom. De tudom, hogy Dolo Németországban akar élni, mindenekelőtt pedig ott, ahol te élsz. – De mit mondhatnék én, Lutz bácsi? A szívem a Rodenberg Művekhez húz, és testestül-lelkestül német vagyok. Én sem szeretnék elválni tőled, ahogyan a húgomtól és Ralftól sem. Most tehát felvetődik a kérdés: mi legyen az Armada-bánya sorsa? Amennyire meg tudom ítélni, erélyes vezetés nélkül nem maradhat. Dolo üzleti képviselőiként nyugodt szívvel rábízhatjuk-e a jelenlegi igazgatóságra?

Lutz Rodenberg szemében örömteli fény villant, alig tudta leplezni meghatottságát.

– Nem, fiam – mondta azután nyugodtan nem bízhatjuk. De én erre is tudok megoldást. Nagy örömömre szolgál, hogy nem kell elválnom tőletek. Nos tehát, egy amerikai társaság megkeresett engem a bánya és egész Armada, megvásárlása céljából. Az ezüstkitermelést nagymértékben ki kívánják szélesíteni, és magam is tisztában vagyok azzal, hogy az itteni nemesfémkészlet megéri az ilyen mérvű kiaknázást. Az ajánlatot, noha egészében véve igen kedvező volt, nem fogadtam el azonnal, mivel nem tudtam, hogy magad kívánsz-e a vállalat élére állni. A dolgok jelenlegi állása mellett azonban amondó vagyok, hogy az amerikai cég ajánlatától kell fogadni. Dolo és én természetesen a társaság részvényesei leszünk, ezáltal a jövőben is részesedünk a bányászat nyereségéből. Így legalábbis az eddigivel megegyező haszonra teszünk szert, ezenkívül Dolo megkapja a megállapodás szerinti összeget is. Tehát egész biztosan nem fogja megbánni, ráadásul ezentúl semmilyen felelősséget nem kell viselnünk. A termelés kibővítése feltétlenül még kedvezőbb körülményeket teremt a munkások számára, ily módon végül is mindenki hasznot húz a dologból. Nos, Dolo, beleegyezel a bánya eladásába?

– Ezer örömmel, Lutz papi – ugrott apja nyakába a leány. – Őszintén megvallva, idegennek érzem magam itt. Az én otthonom Rodenberg, mert a tiéd és Hansé is az. Az anyám is német volt. És ott van mindenki, aki a szívemhez nőtt. Mi, Hans és én, nem akarunk elszakadni sem tőled, sem Eva Mariától és Ralftól. Mindent rád bízok, Lutz papi. Hansszal együtt mindketten tudjuk, hogy mindent a mi javunkra fordítasz – csókolta meg az apját.

Hans ragyogó szemmel bólintott, és megszorította nagybátyja kezét.

– Köszönöm nektek – ölelte át a fiatalokat párás szemmel Lutz –, hogy nem akartok magamra hagyni. Nagyon nehezen bírnám nélkületek. És hadd mondjam meg most: Hans egy nap az, örökömbe lép, övé lesz a Rodenberg Művek, amikor én már nem leszek.

– Ó, drága Lutz bácsi, a Jóisten tartson még sok-sok éven át közöttünk! Szíves-örömest dolgozom a te vezetésed mellett, Ralffal vállvetve.

– Én pedig rögvest táviratozom, és idehívatom a társaság képviselőjét, hogy még elutazásunk előtt minden szükségeset elintézhessünk. Tizennégy napig maradunk még, azután hazautazunk. A hátralévő dolgokat majd odaát rendezzük el. Végtére is karácsonyra otthon akarunk lenni.

– Otthon karácsonyozunk! – ujjongott fel Dolo. – Fehér karácsony! Hans, ó, kedves Hans, milyen gyönyörű lesz!

A két fiatal összeölelkezett, és boldogan ragyogó tekintettel néztek egymásra. Lutz Rodenberg szeme könnybe lábadt. Megboldogult feleségére gondolt, akit most itt kell hagynia, hogy egyedül nyugodjék az idegen földben. De az elhunyt asszony szerelme elkíséri őt az új – nem, a régi hazába.

Néhány héttel később Lutz és az ifjú jegyespár útnak indult hazafelé. Rio de Janeiróban valóban arra a gőzösre szálltak, amely idehozta őket. Armadán minden a kívánságuk szerint alakult. Az új társaság élethossziglan a szolgálatába fogadta Pedrót és a családját, ahogyan Lutz kikötötte. Pedro új állasában még jobban tartotta magát, mint a régiben. Samet fekete társainak felügyelőjévé léptették elő. Egyébként is minden úgy rendeződött el, ahogy szerették volna, így megnyugodva kelhettek útra.

A visszaút különlegesen szépen telt. Lutz sütkérezett gyermeke boldogságának fényében, és őt magát is boldoggá telte a gondolat, hogy tartósan maga mellett tudhatja.

– Eva Maria és férje a pályaudvaron fogadták a hazatérőket.

A fiatalasszony még semmit sem tudott fivére eljegyzéséről. Hans és Dolo személyesen akarták közölni vele a hírt.

Erre akkor került sor, amikor a család összeült a Rodenberg-villában. Nagy volt az ujjongás. 

Eva Mariának további izgalmakat is át kellett élnie, amikor végighallgatta, miféle kalandokon ment keresztül Hans, és Dolo Armadán.

– Éreztem, hogy valami veszély fenyeget – vonta a karjába fivérét. – Egész idő alatt, éreztem. 

– Most már nem kell többé érezned, Eva Maria. A te Hans bátyád egyenesen a boldogság révébe evez.

– Mint a mesebeli Szerencsés János – élcelődött Ralf.

Az idei karácsony még sokkal szebb volt, mint a tavalyi, amelyet Hans és Dolo először ünnepelt együtt. Ezt már csak a rá következő húsvét múlta felül, amelyen a menyegzőjüket ülték. Lutz papi nevetve egyezett bele a korai időpontba, mondván:

– Annál hosszabb lesz a boldogságotok.

Amikor Hans ezen a csodálatos húsvét vasárnapon karjára vette ifjú hitvesét, szelíden így szólt:

– Most már tényleg Szerencsés János vagyok, Dolo szívem.

– Maradj is mindig az, én imádott Hansom – nézett gyöngéden férje szemébe Dolo –, amit én tehetek érte, megteszem.

– Hogy is lehelne nagyobb vágyam valaha is, mint téged boldoggá tenni, édes kicsi feleségem.

Mélyen egymás szemébe néztek, és forrón megcsókolták egymást.

Ezen a napon Lutz Rodenberg majdnem ugyanolyan boldog volt, mint az ifjú pár, – még ha másképp is. Tudta, hogy gyermekei a mézeshetek elmúltával vele együtt fognak lakni a Melanie-villában. Maguk a fiatalok tették ezt a javaslatot, jól tudván, mennyire megörvendeztetik ezzel. Jolante ugyanis időközben egy kislánynak adott életet, és Melanie asszony úgy érezte, még annyi szeretetet tudna megosztani leánya családjával, hogy kinyilvánította azon óhaját, miszerint Frankfurtba költözik, és leánya közelében kíván élni. Így Lutz magára maradt volna a Melanie-villában, és ez nagyon elszomorította volna. Dolónak eszébe sem jutott egyedül hagyni az ő szeretett Lutz papiját, és Hans sem akart hallani erről.

Így hát Lutz Rodenberg minden különösebb gond nélkül vált el gyermekeitől, tudván, hogy hamarosan visszatérnek hozzá, és addig is Eva Maria veszi háziasszonyi szárnyai alá.

Hans és Dolo pedig könnyű szívvel indulhattak nászújukra, és örvendeztek ifjonti boldogságuknak.
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